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Dans le prospectus, nous avons déjà succncter 
exposé les principes qui nous dirigent en traduis 
et en expliquant la Bible, dont la publication est 6 
mencée. Le public possède maintenant la Genèse ; « 
à lui qu’il appartient de juger si nous avons été fid 
à nos principes. Diverses observations nous ont 
présentées. Dans 18 vue d’y répondre et d’obvier à 
nouvelles objections , nous allons faire connaître : 
quelques, développemens notre système de travail 
nous indiquerons des exemples propres à donner! 
de clarté à nos idées. | 

On peut ranger SOUS deux divisions générales les | 
thodes suivies jusqu’à ce jour pour l'explication de 1 1 
ture sainte, ou, nous servant d’un terme 010808| 
HE ee long-temps, pour lexegèse biblique. 
sont: 1° {4x méthodedogmatique; 2° la méthode critiqui 
rationnelle 

°. Méthode dogmatique. La théologie dogmatiqui 
met comme axiome premier, qu il existe un certain n 
bre d'ouvrages qui ont été dictés ou inspirés de! 
même, et dont l’origine est par conséquent surr 
_relle. Tous les principes, tous les faits, énoncés d 
manière claire et précise dans ces ouvrages, n’ont 
besoin d’être autrement prouvés; ils ont pour 
la plus haute autorité: la sanction divine. Mais 
ne suffit pas. Il existe encore beaucoup de donnéet 
propositions que les théologiens déclarent être es 
1161165 , indispensables au salut, et qui toutefois ne 
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et toutefois il faut qu’il y soit, et il y «est en effet ; car 
interprétant convénablement les pensées des écrivi 
sacrés, comparant entre eux tous des versets ,61 conclu] 
tantôt du général au particulier , du maximum au im 
mum, et tantôt à linverse , et se servant avec sagal 
de treize modes d’argumentation ( ולשה עשרה מדות‎ 
les talmudistes prouvent que la Mischna et la ) 
les deux parties intégrantes du Talmud, sont exa 
ment contenues dans la Bible. 

Le christianisme. Un système de dogmes, de n 
tères, de cérémonies sacramentales, a été désigné 8 
le nom de zouvelle loi; elle se distingue ainsi de 7 
cienne loi, ouvrage révélé, le même que nous ven 
de citer sous le nom de 007 écrite. Découvrir la ₪ 
velle loi dans l’ancienne, tel est eneore ici le proble: 
Voici les moyens de solution. On admet que cha 
pensée explicite a pour noyau une autré pensée 
plicite ; que chaque fait matériel etactuel est 8 
loppe d’un fait spirituel à venir. A laide de‘cetten 
lectique figurative, procédant avec l’ancien Testam 
comme le sculpteur avec le marbre , dans: leque 
trouve la statue , en 01821 l’excédant, 10565 8 
nouveau Leon tient parviennent à découvrir - | 
gainé dans l’ancien Testament. > 


: IL. Dogmatique philosophique. 

Depuis les temps les plus reculés jusqu’à nos jour 
chez les principales nations du globe, deux syst 
de philosophie ont occupé les esprits contempla 
Dans l’un, on part de théories à priori pour arriver 
faits ; on procède de lJ’àäme à la matière, du dedans 
0 dans. l’autre système, on suit une direction 
posée. Les deux systèmes portent le nom de d 
hommes de génie qui les ont soutenus et répan 


; ; \ 


AVANT=PROPOS. X 


| contenues de toute évidence dans l’Écriture sainte, 
çu'on ne peut mapércevoir de prime abord. s’agit de 
y découvrir, afin de leur imprimer égalementle cachet 
ne immédiate révélation. À cet effet on est parvenu à 
blir des modes d’argumentation, des dialectiques spé- 
es, et destinées à démontrer que telle proposition, 
1 l’Écriture ne parle pas explicitement, y est renfer- 
e sous ;: une forme implicite, Les dialectiqués varient 
0 le.but que l’on se propose 0 34101070. Considérée 
ce point de yue, on peut scinder la dogmatique en 
branches principales : 1° 44 dogmatique religieuse 
rementdite; 2° là dogmatique philosophique, et 3° la 
natique 6 Cette classification , comme toute 
6 ; n’est.pas rigoureusement définie; le plus souvent 
rois branches sont entrelacées. Nous adopiqns toute- 
cette division, qui nous parait propre à répandre 
lus grand jour sur la matière , et sur laquelle nous 
sencore mieux nous expliquer, à laide d’un petit 
bre d'exemples, mais d’une grande portée. 


I. Dogmatique religieuse. 


talmudisime. On sait que les Israélites rabbinistes 
èdent des dogmes, des prescriptions, des faits qui ne 
connus que par la tradition, qui ont été transmis de 
he en bouche, et dont l’ensemble, par cette raison, 
e un code désigné sous le nom spécifique de code 
ou doctrine orale ) חורה שבעל פה‎ ); ceite dénomi- 
in distingue cette doctrine d’une autre qui est 
édiatement révélée et désignée par le titre de doc- 
écrite שבכתםב.)‎ MN), Le premier code, qu’on ap- 
également le Talmud, est aussi nécessaire au sa- 
uele second code , disent les talmudistes. Si le 
ud était contenu dans l’Écriture sainte d’une ma- 
évidente, of:m’aurait pas besoin de l'y chercher ; 
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le célèbre Maimonides , transporté par la persécuti 
sur les bords du Nil, a composé, en langue arabe, | 
ouvrage considérable , consacré à une exégèse ai} 
totélicienne de la Bible. Les catégories et les fl 
mes logiques , les substances, les forces occultes di 
nature, etc., sont autant de moyens que l’auteur À 
Moré Nebouchime ( מורה נבוכים‎ ( met en usage pd} 
ramener dans le domaine de la raison les expressi} 
et les passages qui ne paraissent pas s'accorder ave} 
cours ordinaire des choses de ce monde, et offrir | 
antinomies ou des anomalies. 

Des tentatives plus ou moins ingénieuses ont aussi! 


faites pour concilier la Bible avec les découvertes 1}, 
dernes en astronomie , en géologie, et dans les divei} 
parties des sciences naturelles. On trouve des exemple 
ce genre d'exégèse dans l’exceilent commentaire (MN \ 
qui accompagne la traduction du Pentateuque de M | 
delsohn , traduction dont l’influence a été immense: 
d’où date la régénération des Israélites d’origine 9 


mande. Avec plus d'indépendance, 16 Sanhédrin de 1| 


/ 


à la mémoire du vertueux philosophe de Berlin. 


IL. Dogmatique politique. 


Nonobstant l’infinie variété d’opinions , en mat 
de gouvernemens., qu’on rencontre chez les homm} 
on peut aussi toutes les ramener à deux systèmes p 
cipaux. Les uns cherchent la source des droits 008 | 
vernans dans le ciel, et en déduisent les devoirs 
goùvernés; c'est le système du pouvoir absolu di 
autocratique ou aristocratique. Les autres , sans €} 
ter la terre, prennent pour base les Doit. la 
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ec beaucoup de célébrité chez les Grecs, au siècle 
\lexandre. Il est inutile d'ajouter, pour 6 1 in- 
uit, qu'il s’agit des doctrines de Platon et d’Aristote. 
est chez elles que nous puiserons nos exemples. 
Le platonisme. Ce système, reposant sur des bases in- 
sissables, difficile à attaquer, difficile à défendre, se 
étant, avec une merveilleuse facilité, à toutes les di- 
gations de l’imagination , à tous les débordemens 
igueux d’une éloquence exaltée, jetant un vif éclat 
toutes les descriptions poétiques, ce système, n’é- 
nt en quelque sorte qu’une poésie métaphysique, a 
être adopté avec ardeur par les nations asiatiques, et 
été rapidement propagé, surtout parmi les Israélites 
llénistes de l'école d'Alexandrie. Bientôt des essais 
t été faits pour trouver 16 platonisme dans le Penta- 
ique. C’est à une tentative de ce genre que l'Israélite 
ilon doit sa haute réputation. Idéalisant tous les évé- 
mens, toutes les dispositions réglémentaires de la 
Loue mosaique , voyant partout des thèmes de théo- 
hie, de cosmogonie et d'éthique, Philon démontre 
ui-méme et à son siècle, que le Pentateuque est un 
lité de platonisme, avec un tel succes, pour le style 
la matière, que ce dicton avait cours chez les Grecs: 
Philon platonise ou Platon philonise. Ce platonisme 
blique s’est répandu avec des modifications diverses , 
ez les Gnostiques, chez nos Cabalistes, et il forme 
ore la partie mystique du 1 


ristotélisme. Cette doctrine, qui 56 renferme dans le 
cle des faits constatés, et ne franchit pas les limites 
cées par Ja raison pour s’élancer dans des espaces 
utant plus faciles à parcourir qu'ils sont vides; ce 
tème, peu favorable aux exigences de l'esprit orien- 
}, ne s’est introduit que fort fard chez les Israélites , 

par l'intermédiaire des Arabes. Un rabbin espagnol , 
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Passons maintenant à la seconde desméthodes que n 
avons énoncée ci-dessus. 

> Méthode critique ou rationnelle. Faisant abst 
7 de toute influence transitoire et anormale, de tc 
induction favérable où défavorable: à (tel: système 
telle doctrine, à tel intérêt, n’admettant qu'une ac 
providentielle, constante et régulièret, la méthode 
tionnelle consiste à étudier la Bibleewelle-même et p 
elle-même. Il s’agit alors d'appliquer à la littératurt 
crée les mêmes moyens de recherches , le même: es| 
d'examen qui ont fait faire tant de progrès à la scie 
des antiquités profanes. La philologie’et l’archéok 
orientales , les’ connaissances ethnographiques ; pui 
dans les écrits des anciens et des voyageurs modern 
telles sont les ressources dont il faut être muni 4 
explorer avec fruit les livres des Hébreux. Cette: 
thode rationnelle est maintenant suivie par les | 
célèbres théologiens de l’érudite Allemagne. Et dan 
paÿs où l’on ו‎ tout, ces théologiens sont 
pelés rationalistes où naturalistes, et on les distir 
ainsi des dogmatistes où superraturalistes. Les ét 
bibliques doivent à cette théologie rationnelle des 
veloppemens qui sont restés presque entièren 
inconnus à nos théologiens français. C’est cette doct| 
que nous avons adoptée. Nous croyons qu’elle sel 
dans létat actuel des esprits, peut faire servir les saï | 
Écritures à la conservation du ‘sentiment religi 
C’est cette doctrine que nous désirons voir s'imtrod 
dans notre patrie; c’est à elle que doivent s’attacheill 
jeunes Israélites destinés ‘au rabbinat; c’est dansth 
vue que nous avons entrepris notre-‘traduction et: 
nous avons rédigé des notes explicatives: Le peu ci 
pace que nous avons pu consacrer aux explications}, 
nous a pas permis de donner à nos idées le dévelo}}. 


. 
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é éclairée, le: droit des gouvernés, et en font 
ouler les devoirs des gouvernans ; c'est le système 
pouvoir national, monarchique ou républicain. Il est 
1rel de prévoir. qu’on à dû chercher à fonder le droit 
n sur l'autorité des livres divins. Aussi des théolo- 
is de toutes les communions chrétiennes, et prin- 
lement de la communion romaine, ont com- 
té la partie politique de la Bible dans Fintérét du 
otisme. Les pays et les nations sont donnés de Dieu 
batrimoine aux rois légitimes ; et bien entendu que 
rois deviennent eux-mêmes, par l’onctiôn du sacre. 
batrimoine de l’Église. Telles sont leurs maximes 
lamentales, qu'il est tres-facile d’étayer d’une foule 
passages et de sentences de lÉcriture sainte. Toute- 
d’autres thévlogiens , surtout parmi les commu- 
dissidentes , ont cherché à démontrer, en puisant 
même source , les droits des nations et les devoirs 
{rois ; mais cette tentative n’a jamais été si bien 
utée que par un écrivain de notre communion. 
xalvador * à retrouvé dans nos annales 105 institu- 
5.105. plus libérales des peuples modernes, jusqu'aux 
| petites circonstances, jusqu'aux pierres consti- 
mnelles des Æspagnols. Avec son esprit d’inves- 
ion et .songenre dedialectique , ce publiciste aurait 
fentrer dans la Bible les barricades de juillet, si 
ouvrage eût paru après nos glorieuses journées ! 
il est vrai que les opinions 105 plus généreuses, de- 
es des passions, peuvent égarer les meilleurs esprits, 
Alus beaux caractères. F8 
pus croyons avoir montré suffisamment comment 
logmatistes ont travaillé l'Écriture sainte : pour 
ire dire à pew près ce qu'ils voulaient qu'elle dit. 


Wstorre des institutions de Moïse et du peuple Hébreu , par 1. Sal- 
M 3 vol. in-80. Paris. 1828. 
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5 désirable. Nous n'avons pas eu la prétention d’ap- 
1dre rien de nouveau aux savans de profession. Nous 
s adressons aux hommes instruits de tous les états, 
n’ont pas le loisir de faire de la Bible Vobjet spé- 
de leurs méditations. C’est ici la faible esquisse 
e route que d’autres seront appelés à parcourir ; 
matériaux que de plus habiles, de plus instruits 
tront en œuvre. Nous venons d'indiquer 16 but et 
ndance de notre travail. Dans l'introduction, qui 
itra avec le Deutéronome, nous expôserons nos 
ectures sur la rédaction du Pentateuque, sur l’origine 
יי‎ du peuple hébreu, de son culteet de sa 0 
. Nous donnerons aussi Phistorique de cette ee: 
, depuis les manuscrits réputés les plus anciens, 
u’aux plus célèbres éditions des tems modernes, et 
s ferons connaïtre les commentaires et les traduc- 
: qui ont acquis 16 plus de réputation. La même 
iison sera accompagnée d’une table des matières,des 
8 de lieux et d'hommes, et de tables chronolo- 
tes, d’après 108 systèmes adoptés chez les Chrétiens et 
les Israélites. Nous accueillerons avec reconnais- 
e les observations de la critique, et 105 signalemens 
reurs que nous aurions pu commettre malgré notre 
tion à les éviter. Nous prenons même 101 l’enga- 
ent d'adopter pour la suite de notre travail, toutes 
Lorrections,si d’ailleurs elles nous paraissent 1 
s prévenons en même tems que nous passerons sous 
ice toute espèce de personnalité. Désirant imprimer 
nouvelle direction aux études bibliques, n'ayant 
ue d'autre intérêt que celui de la vérité, nous 

ons en toute occasion respecter les convenances 80- | 
s, car ces convenances aussi ont pour base la vérité, 


GENÈSE 


1. Av commencement Dieu créa le ciel et 


terre ; | 


a. La terre était informe et en désordre, les ténèb 
étaient sur la surface de labime et l'esprit divin plan 
sur les eaux; | 
3. Dieu dit: que la lumière soit, et la lumière.f 
4 Dieu voyant que la lumière était bonne, la sépi 
d'avec les ténèbres ; 8 
5. Dieu nomma la lumière jour et les ténèbres n 


Il fut soir, il fat matin, un jour. 


.3 


légèreté, était au-dessus des deux premiers, la 16796 61 l’eau. On sait qu'en 
breu le mot אלהים‎ ou אל‎ sert d'amplification. Ainsi on dit אפחרדת אלחים‎ 
ch. 14, v. 15. Une anxiété divine, הררי אל‎ PS, 86 Ne, 7 Des Por: | 
divines, בני אלחים‎ Genèse, ch. 6, v. 2. Des fils divins, pour exprimer une 8 
anxiété, de hautes montagnes, de grands hommes, 666. רוח אלהים.‎ signif 
donc zr vent violent, ur grand peni. מרחפת‎ action de l'oiseau qui plane 0 
couve. (Jarchi }. En parlant de l'aigle nous lisons. והתף.;‎ po by zl cal 


petits. (Deut. 32, 11). a 1 
3. NZ dit, La parole, quand 11 s'agit de Dieu, signifie la volonté(7} 
entre la volonté divine et l’exécution il n'y à point d'intervalle. En parlant de 
l'homme est obligé de se servir d'expressions qui.ne sont propres qu'à ] 
dre les besoins et les faiblesses de l'humanité; delà le dicton talmudi 
רברה תורה כלשון בניאדם‎ Le doctrine s'exprime daiis un langage fumilié 
Bommes. Cette observation est importante, et nous empêche de tomber da 
grossières erreurs. א ור‎ Lumière, où substance lumineuse, sorte d’Ether. | 
l'opposé de ו חשך‎ la lumière paraît tentr ici lieu du feu,ou quatrième élémen 
ss ep Littéralement לק‎ 

payen (Traité du sul 
qui‘ donne 1 


sait que les anciens admettaient quatre élémens. 
ויחי אור‎ 6/ lumière fut.On sait que Longin, philosophe 
ch. VII, ( admirait la sublimité de cette expression concise, 


grande idée de la puissance divine. 


4. וירא‎ 7 C'est la volonté exécutée. טוב‎ Bonne, convenable à son 


5. ויקרא אלהים לאור יום‎ Diez nomme la lamière Jaur. Pendant} 


| | קאי‎ 
règrie 18 lumière,et pendant la nait l'obscurité. Ceci est dit par anticipation 


בראשית 


ראשית בא אֶלְהים. את השמים DN)‏ הָאָרֶץ : 
הְאָרֶץ AND‏ תהו ובהו TU‏ עלדפני ההום וְרוּח IN‏ 
מרחפת עלדפני TON) 5 : OT‏ אֶלְהִים in‏ ווה 
אור : 4 הרא אלהים ban ne TINTIN‏ לח 
בין UT | pa NT‏ - וילא אֶלהִיורָאור' יום ום pin‏ 
FOND‏ ווההערב והיהבקד. וּם אהד :3 D‏ 6 וא 


L בראשית‎ Az commencement. Les 0 ne s'accordent pas sur le sens 


bis de ce mot: ex premier, avant louf, au commencement; toutes ces expres— 


js ne différent que par de légères nuances. N°12 Créer, faire quelque chose 
lien ; les Septante traduisent moinzer. אלריכ]‎ Dzez, forme plurielle du mot 


force, Dieu considéré comme la collection de toutes les forces,‏ אל venant de‏ א 
lout-Puissant. OO" Les cieux, forme plurielle ou plutôt duelle ; les anciens‏ 
ettaient plusieurs cieux, s'enveloppant les uns les autres; de là l’expression‏ 
Les cieux des cieux. Rois 1, ch. 8, v. 27. Ce mot comprend tous‏ עזי השכר 
גובה veut dire‏ שמים corps de l'univers, la terre exceptée ; Aben Esra dit‏ 
Le glabe terrestre, comprenant le noyau‏ : ו ation, de même en Arabe,‏ 
et les eaux. L'écrivain sacré exprime d'abord la eféation en peu de‏ 05406 
s, et avec une précisien digne de son objet; ce qui suit en est le dé-‏ 
oppement. N‏ 
dontce mot est surmonté,indique que 16 n’est‏ ר בניע IN) La ferre. Le ton‏ 
Ce qui n'a aucune‏ רז ה\ ieiconjonctif, 1l signifie 72415 ou cependant; autem.‏ 
déterminée que la vue puisse saisir, Septante 00047002 qui repeut pas étre‏ 6 
Vrvisible; Jarchi dit éfourdissant. 121 Mélange désordonné de tous 165 élé-‏ 
Zur KY° l'est: On-‏ שש | is constitutifs du globe, le chaos! des anciens. 2 de‏ 
vide. Nous trouvons, Jérém. ch. 4, v. 23.‏ ריקניא par‏ בה s traduit le mot‏ 
absence de toute‏ והשך 2rforme et en désordre, un pays désolé,ravagé.‏ 1970 
ère; la forme du singulier de ce mot n’existe ni en français,nien latin, {érèbres,‏ 
les profondeurs de l’ espace; la racine‏ רהוב face, surface.‏ מנים de‏ פני bre.‏ 
il exprime une profondeur immense que l'œil‏ , רזב mot est selon Kimchi‏ 6 
eut sonder, un abime ou plus littéralement un désordre tamultueux, ;111 Ce‏ 
au propre 5180106 de l'air en mouvement , [6 vent; au figuré l'esprit. Cette‏ 
nymie se rencontre dans beaucoup de langues. 1)°:7% Les üns considèrent‏ 
ot comme qualifiant le précédent esprit divin ; les autres traduisent l'esprit‏ 
au propre, on pour-‏ ך ןד eu, comme la Septante 90 066. En prenant‏ 
voir ici un vent violent; ce serait le troisième élément qui, à raison de sa‏ 


6. Dieu dit que le firmament soit au milieu des eat 
et qu'il sépare les eaux d’avec les eaux; | 


7. Dieu fit le firmament et sépara 108 eaux qui 6 
sous 16 firmament d'avec les eaux qui se trouvent : 
dessus du firmament; il en fut ainsi. 


8. Dieu nomma le firmament ciel; il fut soir , 11 | 


matin , deuxième jour. 

PM : : | 

9. Dieu dit que les eaux qui se trouvent sous le + 
; | 


se rassemblent en un seul endroit, afin que la pat 

solide paraisse : il en fut ainsi; | 
10. Dieu nomma la partie solide, terre, et le rasse 

blement d'eaux, mers. Dieu vit que c'était bien. 

11. Dieu dit que la terre fasse végéter toutes sor 
de végétations, l'herbe portant sa semence, l’arl 
fruitier formant son fruit selon son espèce, renferm: 
sa semence, pour se perpétuer sur la terre, il en 
ainsi ; 


9. Qu'elles se rassemblent, se dirigent vers ün même endroit. L'eau 
terré étaient mélangées; ici s'opère la séparation. et par ce retrait des 6 
la surface terrestre paraît. Les Septante placent avant les mots 7 e? fat ai 
ceux-ci: e{ Les eaux qui élaïent sous les cieut $e rassemblerent en uñ seul 


droit et la partie solide parut. 


10. ארץ‎ Le globe terrestre, avec toutes les substances inorganiques 
renferme, les minéraux, les roches, les métaux, etc. ולמקוה‎ | 
aux; ת5610‎ 165 Septante, l'ensemble, la réunion des eaux. 2° Les mers 


pluriel, Méditerranées , Caspiennes, etc. 


Que la terre fasse végéter. Dieu doue la terre de f‏ תורשא הארץ .וג 
pour qu'elle produise les végétaux. Ce n’est plus une création directe. |‏ 
Végétation en général, comprenant Îles herbes et les arbres. y Produ‏ 
ligneuse ayant des fruits comestibles ou non. 779 Le fruit, fructus, Grubts |‏ 


analogie des mêmes mots dans plusieurs langues est remarquable. 79 עץ‎ 1 
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ב בראשית 
אלהיםזיהי VONT MINS DPI‏ מבדיל Va, D» ra‏ 


"ITT 


DS Din F2 D Par brin ויעש‎ 5 
1 לרקיע. ולהרהכן‎ by המים אשר‎ ja רקיע‎ nan 
bu où PATATE שמים ה‎ PPT? אלְהם‎ NPA 
מתחת. השמים למ‎ on D DEN ומר‎ 9 D 


JT 


אֶחר ANT‏ הִַבשָה ויהי"כן | . 10 ווקלא אֶלהיםוליכש 
אפרֶץ למקוה D Dix KT ce NE DT‏ 7 
NN‏ = הרשא האר לשא עשָב מזריע רע עו 
ny‏ פרי DR ns‏ זרעודבו עלדהארץ ויחיחכן :+ ותה 


va suivre (v..14,) 27} Sor. Lorsque les objets commencent à se confondre. 
ג‎ Matin. Lorsque les objets commencent à se distinguer les uns des autres. 

K O1 V77our.Le nombre cardinal est mis 161 pour l'ordinal, DENT Premier; 

1 arrive assez souvent en hébreu, de même en arabe. D'ailleurs ce jour encore 
ue ne pouvait pas être premier, nous trouvons également ce changement en 
| , קשמ‎ au lieu de prémus ( voy. Sueton. orator. 10 ). Il paraît qu’il ne s'agit 
{ei de la longueur d'un jour ordinaire, puisque le soleil n’était pas encore 
; à moins qu'on ne prenne pour cette mesure la rotation de la terre sur elle 
le ; ce qui est peu probable. Il est permis de croire que l'expression de jour 
ilacée 101 au figuré pour signifier une époque. C’est la fin de la première pé- 
15 de la création, qui est remplie par la production des quatre élémens, l'eau, 
%rre, l'air et la lumière ou le jour. ? 


Au propre une extension donnée aux métaux malléables ,‏ .רקיע 
étendirent les feuilles d'or. (Ex. ch. 39, v. 3.)‏ 15 וירקעו את פחי. 
A2 Qui sépare. Une couche d'eau s'étant solidifiée, cristallisée, elle ser- |‏ 
Me séparation entre, les couches restantes. Les anciens auraient-ils pris,‏ 
l'idée de leurs cieux transparens ? les Septlante placent à la fin de ce verset‏ 
lots er fut ainsi, ;‏ 


fit. Ce n’est plus une création, mais une opération.‏ 27 ויעש 


| לרקוע שמים ן‎ ON ויקרא‎ Dieu nomma le firmament ciel. Les Septante 
ent ef Dieu vit que c'était bien. שבי‎ DY La seconde époque, fin de la 
me période, remplie par la formation de la voûte des cieux. 


- 
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12. Là tèrre produisit des végétaux, l'herbe porta 
fa semence de son espèce, l'arbre formant du fruit > 
renferme la semence selon son הלקל‎ Dieu vit q 
c'était bien : 

13. Il fut soir, il fut matin, troisième jour. 

14. Dieu dit qu'il y ait des luminaires dans l’étend 
du ciel pour faire distinguer le jour de la nuit; qu 
servent de signes pour indiquer les époques, les jours 
les années ; 

15. Qu'ils servent de luminaires dans l’étendué 
ciel pour éclairer sur la terre ; ilen fut ainsi. 

16. Dieu fit les deux grands luminaires, le p 
grand pour dominer pendant le jour et le plus אן‎ 
pour dominer pendant la nuït, et les étoiles. 

17. Dieu 165 plaça dans l'étendue du.ciel pour éclai 
sur la terre ; 

18. Pour dominer le jour et la nuit et pour sépareï 
lumière d’avec les ténébres; Dieu vit que c'était bu 

19. Il fut soir, il fut matin, quatrième jour. 

20. Dieu dit que les eaux pulullent d'êtres dot 
de vie, de volatiles volant sur la surface de la terre w 

. l'étendue du 1. 

21. Dieu créa les grands cétacées, et tout être ani 

rampant que les eaux produisirent, selon leur espè 


pal de la création. C’est dans son intérêt que 16 systême de l'univers a été ét 


16. זכוכבים‎ Les etoiles, comprenant aussi 165 planètes. Il n’est pas ques 
des comètes. 


19- רכיעי‎ D Ÿ Quatrième jour, fin de la quatrième période consacrée 
formation du système stellaire. 


» 


20. י"שרצו שרץ‎ Signifñe produire en abondance des êtres animés , tels 
iles insectes, des reptiles, une production spontanée. Ge mot s'applique à 


milier ; toutefois cette expression comprend aussi les arbres'et les herbes qui : 


3 בראישית 
הָארֶץ השא עשב nl pros‏ ְמִינָהוּ )13 עשהרפרי UN‏ 
זרעודבו למנה NT.‏ אֶלְחִים כּיחטום + 13 ערב ₪ 
בק יום שלישי D:‏ שגר 4 ומר אֶלהים שש מארר 
ברקיט. הַשמִיָם להַבדיל ns pas DÿA Pa‏ ה ND‏ 
למועלים. ton Dh‏ שי היו למאורת" ברקין השמו 
je TK‏ האר והידכן: 16 וש אלְִיכז ] 
NT‏ חקטן era‏ הלילה ואה s'en‏ 17 ₪ 
אתֶם prix‏ רקיע השמים DS 8 a PAT‏ 

ביום ובלולה ra Sani‏ הָאור PO‏ החשף NT‏ אלהו 
כהטוב 19 ההלערב ווהרכקר où‏ רביעי pen‏ 
אמַד אלהים ישרצו המום שרץ נפש חי ip‏ ועופ על 
הארץ pb‏ רקע השמיבם  !‏ וג ורא DEN‏ תת 
הנינ הגדלים. את א VE)‏ החיה ו הַרמָשַת SUN‏ שך 
המים DK) DA‏ כּלעוף 52 NT. LR‏ אֶלחִים. 5 


| 


portent aucun fruit, comme le palmier mâle ou le chanvre mâle. La distinc— 
n des sexes entre les plantes n’est pas mentionnée. על הארץ‎ Sur la terre. Le 
xte porte littéralement ayant semence en Lui, sur la terre. Les Septante disent : 


tant semence pour se.produire sur [a lerre. 


43. שלישי‎ D La troisième époque. Fin de Ja APTE période , remplie 
ק‎ la formation du noyau terrestre, des mers et des végétaux. 


m4. ‘79 Qu'il soit, au lieu de ירקיר‎ ga'ils soient. Lorsqu'en hébreu le verbe 
4 . le sujet, l'observation du genre et du nombre n'est pas de rigueur. 
DIX Zuminarres, les astres en général , comprenant tous les corps célestes. 
ak ביריה ונד‎ Dans l'étendue duciel; la Samaritaine ajoute לחאיר על הארץ‎ 
Ur éclairer sur la lerre, les Septante id. DNIN Sgres. Les étoiles servent de 


כל 


fnes pour diriger dans le désert et sur mer. 2 מועד ולמוע‎ un instant dé- 
הוחו‎ ,une époque ; une solennité. 


5- על הארץ‎ Surlaterre Selon l'écrivain sacré la terre paraît étre le but princi- 
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ainsi que tout volatile Ce ) selon son espèce; Dieu v 
que 0 61816 bien. | 


32. Dieu 166 bénit et dit: soyez féconds, multiplie 
vous, remplissez l’eau de la mer, et que le volatile | 
multiplie sur la terre: 

23. Il fut soir, il fut matin, cinquième jour: 

24. Dieu dit : que la terre produise des êtres anim 


selon leur espèce, le bétail, les reptiles et 165 animat 
sauvages terrestres selon leur espèce; il en fut ainsi: 


25. Dieu fit les animaux sauvages terrestres selon le: 
espèce, le bétail selon son espèce, les reptiles terrestr 
selon leur espèce; Dieu vit que c'était bien. 


26. Dieu dit: faisons l’homme selon notre ima 
et notre ressemblance; qu’il domine sur les poisso 
de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur les bêtes, ₪ 


la terre; 


27. Dieu créa l’homme selon son image: c’est à | 
0 de Dieu qu ‘il le créa, il les créa mâle et femel 


= 36. נע שה אדם‎ Faisons un homme selon notre idéal,etrendons-le ressemb| 
à cet idéal. C’est ici le plus bel ouvrage de la création , .et l'écrivain sacré pi 
à Dieu l'exclamation d’un artiste occupé de son chef-d'œuvre. Le style s'él 
avec l'objet. צלם בטלמנו‎ image, similitude. 1 traduit le mot ₪ 
par 007% , pour prendre des emprèintes. DIN L'espèce humaine, singulier coll 
tif, On fait dériver ce mot de אכ‎ erre, parce que le premier homme fut | 
de la terre. DIN נעשה‎ la Septante traduit דא 4000670 ל6קסש/וסה‎ ik 
huerépay ua) ₪0 Guoiwon, je ferai un homme selon #otre image cl? 


* Il y a des animaux qui volent sans être précisément 91165 , tels sont 


chauves-souris, les polatouches , etc. 


toute la terre et sur tous les reptiles qui rampent ₪ 


. 


7 ברא שית 

טוב 2e:‏ הבר אתם אֶלהִים לאמר ID‏ וּרְבו DIN INDIEN‏ 
המום va‏ והעוף. 27 A AU 7 PR‏ הרבק 
יום חמישי 1 TN 4 ww D‏ אלְחִים Sn‏ הצקה 
נפט on‏ | למנה חמה Sn nb | PI Don‏ 
25 וועש אלהים “ADDX‏ הָארְץ לְמִינָה HAT‏ 
לְמִינָ PNY‏ | בלחרמש הַאדְמָה DD)‏ ורא אלהים רוג 
TN 26‏ אֶלְח. מעשה DIN‏ בצלמנו ni DNS‏ 
nm‏ הים FT EE AE DT s de‏ בש 
הרמש הרמש ע aq RTS‏ ווברא DVD‏ ו אַתְדְהְאֶר 
בצמו בצלם אֶלְהִים בְּרָא אתו - OPA‏ בָּרָא DK‏ 


qui pullulle en grande quantité et remue avec beaucoup de vivacité.Il s'applique 
liverses classes d'animaux et aussi aux poissons. ועוף‎ Les oiseaux sont-ils une 
dduction de la mer ? (y. Jarchi) L'analogie qui se trouve à plusieurs égards 
tre les oïseaux et les poissons, montre assez que leur origine est la même, savoir 
au, ou plutôt la matière détrempée qui s’y trouve. Les oiseaux et les poissons 
it ovipares, dépourvus’ de dents et se dirigent dans leurs mouvemens rapides 
16 ass de leurs queues. ( Gérard Vosius cité par Chaïs. ( 


peyana, les grands cétacées. Du tems des‏ ד D} )n Septante 72 xhTn‏ .וג 
נפש החיה חרממשת ains encore les baleines fréquentaient la Méditerranée.‏ 


₪ ה‎ Juyèr 060% iprerav, loute race d'animaux rampans. 


22. ויברך‎ 17 bénit. Il était digne de la Providence de veiller à la multiplica- 
1 de ces êtres, à cause de leur manière de se perpétuer, différente de celle des 
es créatures, (v. Abarbanel.) לאמך‎ Savoir. Chaque fois qu’en hébreu des 
oles sont rapportées sans changement de personne, il faut le mot לאמר‎ où 


$* devant ces paroles. 


3. המישי‎ À יום‎ Fin de la cinquième période. Les êtres vivant dans l’eau et 


l'air paraissent être compris dans une seule formation. 


4. בהמרז‎ Animaux. Septante 19126 00 , quadrupèdes. En hébreu בהמה‎ 
life czmal domestique et Vi 266 sauvage. WP) le 06741106 (| est para- 


וחית הארץ Samaritaine‏ ( באאוך ) ue‏ 


. ויעש‎ 277. C'est là le perfectionnement des animaux, 


À,‏ ו 
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.28. Dieu les bénit et leur dit : soyez féconds , mul: 
pliez-vous, remplissez la terre, assujétissez-la , domin 
sur les poissons de la mer, sur l'oiseau du ciel et s 
chaque animal qui se meut sur la terre. 

29. Dieu dit : je vous donne toute herbe porta 
semence et qui est sur toute l'étendue de la terre, 
tout arbre ayant en lui un fruit renfermant sa semenc 
cela servira pour votre nourfiture; 


| 
| 


30. Et à tous les animaux de la terre, à tout oise 
du ciel et à tout reptile sur la terre doué de vie, tot 
herbe verte, servira de nourriture. Il en fut ainsi. 


31. Dieu vit tout ce qu’il avait fait et c'était té 


bien: il fut soir il fut matin, sixième Jour. | 


CH. 1. r. Ainsi furent achevés le ciel et la terre 
tous leurs ordres. 

2. Le septième jour, Dieu avait fini l’œuvre qu'il av 
faite, il se reposa le septième jour de toute l'œux 
qu'il avait faite. \ 

3. Dieu bénit le septième jour et 16 sanctifia, car 


3. יו השביעי‎ Septième époque , celle dans laquelle nous sommes: 
création à cessé etle monde se conserve par les lois immuables que son auteu 
établies. ויקדש‎ Première consécration de la septième époque. Le nombre 
est 116 l'astronomie des anciens, qui ne connaissaient que sept corps céles 
ברא אלהים לעשות‎ La Septante &v 3676 6 0905 ואס סש‎ que Dieu a 
commencé où entrepris de faire. 101 finit le premier récit de la création. 
lisant avec attention le texte, on apérçoit qe chaque pensée print 
renferme presque le même nombre de mots, que les périodes de la créa 
se terminent par [6 même refrain. On peut conjecturer de là que le r 
cosmogonique est une espèce d'ode. Cette circonstance témoigne de lah 
antiquité de ce document ; qui paraît remonter aux premiers âges historil 
des contrées asiatiques: 11 indique un ordre. de succession dans le dévelo 
ment des êtres organisés qui s'accorde 4766 108 ‘théories, géologiques 


\ 


ה בהאשות 

8 ויסחי אתם אחקיכם' DD, pan‏ אֶלְהִיכז "D‏ מ 
ומלאו np) PTT‏ ורדוּ גת 1 dei‏ השמו 
pu,‏ הרמשת עלההארץ א ואמר אלהיבס הנו 
ns PA‏ אה דבל דעשב ו זרע ND Ep Jon Dai‏ 
VAE = no) PHT DM‏ רע זע NS TP D2°‏ 
30 לחת הַארֶץ | OU + y‏ אלכל ורומש ער 
ee‏ אשחדבו גפש היה אְַלְִחָק שב Den)‏ וה 
-1 31 ורא אלהום אֶתדְכָל"אַשה עשה Dim‏ מא 
ויהיהערב הדבל קר וכז de 5 La‏ = 
השמים DAY D pan‏ 7 ווכל OU oÿa Dion‏ 
אבו אשר עשה Dÿ2 au‏ השביעי DRE‏ 
אשר ny‏ הל bris TE‏ אתדיום Le‏ ויקדש אן 


mblance , comme 811 בצלמנו ודמותינר 4147 ץ‎ DIN וי‎ Voir Talmud 
éguila, ;page g, recto. / 

₪ וכעוף. השמוּם ובכל חגה‎ Après es oïseaux du ciel, on lit dans da 
pt. ודוה |שא‎ Toy nrevéy, Lai méonc The פה‎ | sur lous les 0650000 cl sur 
9/0 La terre. 

29. עשב זרע זרע‎ Herbe portant des graines comestibles, comme les 
minées, les céréales ; la chair animale n’est pas 101 au nombre des ali 


2ns. 


30. ורק עשב‎ L'herbe verte, la tige et les feuilles, etc. Les animaux devant 
herbivores et les hommes granivores. Ni les nns, ni les autres ne sont en 
ecarnivores. L'homme, toutefois,est carnivore, d'après le système deses dents. 
1. ז'ששר‎ QY Fin de la sixième époque. Elle renferme la formation des 
maux terrestres , la création de l'homme en deux sexes, le premier régime ali- 
ntaire des êtres animés. 

1. טבכאם‎ Les divers ordres de productions du ciel et de la terre. Il 
en a qui tradtisent צבאם‎ leurs ornemens ; צבא‎ signifie aussi 
ce. 

= 92/77 ביום'‎ pbs bon La Samaritaine et ג[‎ Septante disent 
כיום החש‎ (Voir Talmud Meguila , page 9, R.) 
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ce jour il s’est reposé de toute l'œuvre qu'il avait cré 
et faite. FA 3 

4. Voici l'originé du ciel et de la terre, lorsqu’ 
furent créés, lorsque l'Eternel Dieu fit la terre et 
ciel : 

5. Aucun arbrisseau ne s'était encore élevé 5 
la terre, aucune herbe n'avait poussé dans | 
champs, car Dieu n'avait pas encore fait pleuvoir s 
la terre et l’homme n’y était pas encore pour cultiv 
le sol : 

‘6. Mais une vapeur 86100818 de la terre et arros: 
toute la surface du sol. 

7. Dieu forma l’homme de poussière de la terre 
lui souffla dans les narines le souffle de la vie, ait 
l’homme devint un être animé. 

8. L’Eternel planta un jardin dans Eden, du 0066 \ 
l'Orient, il y plaça l’homme qu'il avait créé. ו‎ 

9. Dieu fit sortir de la terre tout arbre agréable 
la vue et bon à manger, l’arbré de la vie au milieu 

8. }1 Sept. œapadesro, jardir, en chaldéen D9 , d’où lemot Paradrs. 
persan ce mot désigne un parc royal; ila servi de nom à plusieurs villes. Là rac 
de}} est }))'ombrager, en rapport aux arbres qui donnent de l'ombrage. }7 
11 signifie la volupté; ce qui s'accorde parfaitement avec l'esprit général 
cet apologue, ayant pour but de montrer les conséquences fanestes d’une vie 
féminée. Eden est le nom ancien de plusieurs contrées. D7p À lorient du 1 


d'Eden. Onkelos dit מלקדמין‎ auparavant, appliquant ce 9 au tems, au 1 
de l'appliquer à l’espace. 


9. עץ החיים‎ Arbre de la vie, dont les fruits Eee la vie. הרעת‎ | 
Arbre de la connaissance du bon et du mauvais; arbre dont les fruits font 0 
naître les actions sensuelles et donnent la connaissance morale de ces actio 
11 ne s'agit pas de la connaissance du vrai et du faux, ce qui serait l'arbre de 
science. Des jouissances matérielles indéfiniment prolongées sont les désirs 


1 | בראשיה 
» בו שבת מַכַּלדמְלַאכתו אַשֶרדְבְּרָא אֶלְהִים D‏ לַעָשָות: 1 
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Dix‏ עלהתארץ ou‏ אין לעב . אַתְהארְמֶה: 6 וא 
לה מדהארץ השקה HER‏ הארמה ! 7 ph‏ 
Sy DNT-PN pit Du‏ מְִהָארָמָה וופח Nous VEN‏ 
חיּים והי DIN‏ ם לפש | MN‏ : 8 וטע ְהוָה 5 ya 2 Din‏ 
מקְחֶם DINT-TN où Obs‏ אשר יצַר : רנ Fin‏ ₪ 


jeux constatées jusqu'à ce jour. ( Voir Cuvier sur 725 révolutions de 1a Sur- 
ce du gtobe. Page 69, in-8°.) Toutefois, la Genèse n'est pas un traité de géo— 
gie : elle contient d'anciennes idées sur cette science. 

4 אלה חולדות‎ Septante 206465 940905, livre de la génération. C’est un 
cond récit plus détaillé. 7° Nom tétragrammatique composé de היה‎ 47 fuf, 
הו‎ il est, rm (par le changement ordinaire du ן‎ en (ו‎ 27 sera; Dieu 
msidéré comme l'être éternel. IL est à remarquer que dans ce second docu- 
ent de la création, le mot OQYW12N est toujours précédé de celui de 177, 
ndis que dans le premier document ce dernier nom ne paraît pas.Ce nom a passé 
ins les mythologies grecque et romaine Aÿos et Jupéer. Ce nom est employé 
ins tout ce récit. Voir, à ce sujet, la dissértation de M. Sarchi, à la fin de sa 
ramm. hébr., 1828. ב יכז‎ littéralement azjour, Luther traduit az lems; on trouve 
ins le texte sacré des exemples où le mot DY2 est employé pour MY2 av fems, 
ביום) אכלך ממנו מוח. תמו‎ av תטסג‎ ou plutôt AU TEMS où ש/‎ er mar- 
ras lu mourras. (Enfrà W-u171) 

5. שיח‎ Onkelos אולנר‎ arbres. D) adv. avant , pas encore. I] paraît -ג'0‎ 
ès ce récit que Dieu a créé la graine, et que le végétal est un résultat des 
rces productrices dont Dieu a doué la terre. Le commencement du v. 6 se rap 
rte à la première moitié du v. 5, jusqu’au mot 2 car, qui est une Rage 
cidente jusqu’à la fin v. 5. (Voir (באור‎ 

ï+ ארם‎ Ce mot, pour le premier homme, sert à le nommer. C’est aussi un 
jectif, comme indiquant son origine. D X Septante 75 2400001, dans la face. 
nkelos באנפוהי‎ ; ce mot est conforme à la racine du mot qui est F אנף‎ dont 
X nez. נשמת‎ ES Principe vital, qui se rapporte à la pins aux pou- 
ons. Y/93 Principe vital qui se rapporte au sang, au cœur, 


/ GENÈSE. IL 
jardin, ainsi qué l'arbre de la connaissance du bien 
du mal. 1, 


Un: fleuve sortait 6 pour arroser le jardi‏ .סז 


de là il se séparait: pour former quatre” 8 
branches; : 


. מזסם-1/6‎ de l’un est ל‎ c'est celui qui fai 
tour - tout le pays de Havila où lon trouve l'or. 


12, L'or de ce pays est bon, d'est. ג[‎ aussi que 
trouvé l’escarboucle et la pierre onyx. 


13. Le om du deuxième fleuve est Guichon, 6 
celui qui entoure le pays de. Gus... 


8 
14. Le nom du troisième PR est -Hidekel, 


celui qui se dirige 58 l’Assyrie, et le queries le 
c’est l’Euphrate; 


JD La 0/0076 6/0771 comme le gra‏ כזרע גה, POST NN‏ הבהלה 
coriandre et sa couleur comme, le couleur du: Bédellions Or\par. la: deseri‏ 


qu ‘il en avait faite (Exod. 16, y. 4 } il ?והז‎ qu'elle était. nues ice qu£ 
vient aux perles, ( Bible de Chais. Note.) 1 04 210105 [T0 


13. ji) Septante-yeär, fleuve inconnu: Ou’conjecture que c'est P Araxe 4 
source est en Arménie, au mont Tekdagh près d'Erzeroum , et.se jette da 
Kour. Ce fleuve porte encore chez les Orientaux le nom de Gihon. D'autresd 
que c’est le Gange, qui prend sa source dans les montagnes du grand Tubet, 
AiStoœias , l'Éthiopie, d’autres disent qu'il faut entendre ici par כ‎ la 
thie, dont les habitans descendent de כוש‎ et כוחים‎ 


14. הדקל‎ | Sept 107046 > le Tigre; opinion ne D'après, 
ce fleuve porte le nom de Diglito, depuis sa source, en grande Arménie, jus: 
mont Taurus, et après il prend le nom de Tigre, et Diglito paraît dériver de à 
פרת‎ Septante Evgparns, l'Euphrate 8 plusieurs sources; celle qui vient 
environs d'Erzéroum porte encore 16 nom de Æ#a/. Des quatre fleuves de l” 
c’est 16 seul qu’on soit sûr de connaître. Quoi qu’il en soit, il paraît certail 
ce pays allégorique est sensé situé en Asie, soit dans, les contrées entre les 
case et le Taurus, soit. dans la Mésopotamie, soit enfin,dans la 9116 0 


t‏ בראשית 
ADN‏ בע FIND T2‏ 5ב ְמאָכל ל וע pra‏ 
fn ina‏ ]תע הדעת מב ורַע + 10 TN‏ וצצק ns‏ 
לְהַשָקות אַתחהנן ּמשָם יפר MID IN) FT‏ ראשום : | 
où‏ האחר פישון הוא הפבב את nn Faso‏ אשַח 
שסהוהב HN‏ הב כ NUIT VONT‏ טוב שם הַבדלח א 
DAT‏ :13 וש בדה הר השני גיחון הוּא ST‏ את כ 
DU + : UD Ps‏ הט 77 השליט\ הצקל NT‏ החל 
PT EN MER DEP‏ הוג LMP‏ קה D‏ 


| , 
iomme sensuel. {Voir le 7\K2 qui, rapporte les opinions de Maimonide, 


Nachmeni et de Mendelsohn. JR ,‏ ו[ 

Quatre Branches. On ne connaît plus de fleuve qui‏ לארבע M‏ ראשום ,6ז 
tisfasse à cette éondition. ILexiste chez les,anciens l’opinion que FE phqite 3‏ 
LA et 16 Nil n'étaient qu'un seul et même fleuve.‏ 

LR פושו‎ Fleuve inconnn ; Septante oi; l’analogie de ce nom à fait 000- 
turer qu'il s’agit du Phase, qui prend sa source près de l’ancienne Colchide 
ns l'Arménie et..sé,jette dans la mer'noire ; d’autres pensent: que c'est le 
I. On a Je fleuvéPus (4s/apus); situé, selon: Salt. entre 16 Nil bleu.et 6 
uve blanc; la contrée qu’il traverse renferme des mines d’or: Peut-être aussi 
lil s’agit de l'ndus, nommé Sin ou Sind; d’autres prétendent que c'est 
rrouatty. fleuve du Pégu , que Ptolémée désigne sous le nom de, Bedynga. 
jun Pays inconnu; Septante ,ד וש‎ on conjectnre que c’est la Colchide, dont 
mines d’or, célèbres dans l'antiquité, ont donné lieu à la toison d’or. Ces 
Ines sont perdues. Dans cette hypothèse, le Phison serait le Phase. La con- 
6 que renferme l’Astapus renferme aussi de l'or et des mines d'émeraudes. 
cet apologue était d'origine égyptienne,on pourrait voir ici les diverses branches 
Nil et peut-être l’île de Méroë, où l’on trouve encore des émeraudes. (Voir 
84 Voyage. ( | 
= הבדלח‎ 9 20562 , escarboucle; nom donné par 165 anciens à 

pierre brillante couleur de feu, grenat ou rubis. Autre conjecture fondée‏ סו 
r le nom , Bédellinm, gomme résine qui vient d'Arabie et qui découle d'un‏ 
étain; on sait‏ ברל bre qu'on croit'être an balsamier; peut être faut- il lire‏ 
e le-meilleur-étain vient de Malacca. Dr Septante aæpésrvau , Prase. Onkelos‏ 
Beryl. Bochart croit que ce sont les perles,#et se qui paraît favo-‏ בורל 
ble à cette opinion, c'est la description de la Manne, Nomb. ch. 11, v. 7.‏ 


, 
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15. L'Eternel Dieu prit l'homfne 61 16 placä dans le ja 
din d'Eden pour le-cultiver et pour 16 garder. 

16. L’Eternel Dieu ordonna à l’homme, savoir : 
chaque arbre du jardin tu peux.manger:. 

17. Mais tu ne mangeras pas de celuide la connaissan 
du bien et du mal; car dès que tu en mangeras, 
mourras. Det 

18. Dieu dit aussi : il n’est pas bon à l’hômme d'êt 
seul, je lui ferai un aide à son encontre * 

.19. L’Eternel Dieu forma de terre tous Pre anima 
des champs, tous les oiseaux du ciel, etles fit venir w 
l'homme pour qu'il vità les nommer; et comme l’homm 
nommerait une créature animée, tel devait être son no: 

20. L'homme donna des noms à tous les anima 
domestiques, aux oiseaux du ciel et à tous les anima 
des champs, mais pour l’homme il ne trouva pas d’ai 
à son encontre. : \ 

- 21: L’Eternel Dieu fit tomber Phone dans un gra 
xS$oupissement, et il s’endormit; il prit ensuite une des 
côtes ** dont il remplit la place par d’autre chair. ן‎ 


22. L’Eternel Dieu forma une femme de la côte qi 
avait prise à lhomme;.et l’amena à l’homme. 
23. L'homme alors dit: cette fois c’est un os de m 


SN 2 avait formé.(Noy. Grammede Ben Zeb.) DK 4dame. Septante Ada 
changeant un nom collectif en nom propre. - Son rom, origine ש‎ | 
des noms d'animaux. | 
21. שמ270/0 תרדמת‎ sommeil." Septante 2/0760 ettase. | 


אה ית 


23. הפעם‎ NNT Colle fois-ér. Parmifles animaux il n'avait point renconir( 


* Le vieux mot 22207770 m'a paru bien rendre 5322. ? יה‎ 


/ ₪ / 
** Les anatomistes ne savent pas au juste où 6181004066 60016 côte. 00 
que les côtes sont par couple. , Me à | 
TOME I ET 


חי | בראשית 
אלחים אַתִרהָאָרֶם ADD AIN AC”) VAT.‏ 
וצו יו ES RTE. Sn “nt DO DENT‏ האכל 
po 17‏ הרעה מוּב וע לא תאכָל 1390 2 x pÿa‏ 
1399 מוח המוּת: 18 יאמל הוה Don‏ לאדיטום הו 
DNA‏ לבדו Frs‏ ער גנד : 9 וער הוה MR.‏ 
ִדְהָארַָה à‏ לחת השרה את כּלעוף השמִים x Ron‏ 
הארם לראות Papin‏ וכלי אשָר יראלו הרס 5 
NT FR‏ שמו Ca NP AE‏ שמות Dane pb.‏ 
ולש 5‘ השמים ם וּלְכָל nn‏ השרה À NN Dai‏ 
VI‏ : גב bot‏ הוה יתמרה DIN D‏ 0 
on FE‏ מצלעתיו Fan 3 on‏ בב 1-4 | 
אלחים ו אֶתהַצלע אַשַריְלְקַח. DNA‏ לאשה N TINDN‏ 
DIN‏ : 23 ואמ הארכץ זאת הפעם puy.‏ מצמי וז 


₪ 


6 ou dans la presqu'île indienne. C’est dans la région du Caucase que la 
Phumaine! atteint encore aujourd'hui sa plus grande beauté physique. Il est 
bable que ‘cette partie de l'Asie a été un centre de formation pour 16 genre 
.תובג‎ 11 6151818 toutefois chez les anciens une opinion que le Niger, 16 Nil, 
iphrate et le Tigre étaient quatre branches d'un même fleuve. 


5. בן עדי‎ Septante הד 200010 אש‎ rpuqüe , le paradis de la mollesse. Nuls. 
Paradiso voluptatis. לעברה‎ Pour /2 travailler. Nous voyons ici que 
Mme est destiné au travail, et que, cette destination n’est pas une consé- 


₪06 de sa chute. 


:7- ביום‎ 16 ce mot ne veut pas dire az Jour, puisqu’en effet il n’est mort 
Mong-tems après ; mais il veut dire des gue tu en mangeras, מות המור‎ 
“eviendras certainement mortel. L'énergie du verbe en hébreu se marque par 
(doublement , en plaçant un infinitif devant un tems personnel. 


8. לא מוב‎ Z/n'est pas bon. Wn’est pas convenable que l’homme, social par 
ature , reste seul. 


ln. וייטר‎ ZZforma. À prendre isolément ce second réeit de la création, il 56 - 
ait que les animaux aient été créés après l'homme, à moins de traduire ce 


9 GENÈSE. UN, HN. 


os, c’est la chair de ma chair; que celle-ci soit ap] 

lée femme, parce qu’elle a été prise de l’homme ; 
54. C’est pourquoi l'homme quitte son père et 

mère,s’attache àsa femme,et ils deviennent une seule che 
25. Tous les deux, l’homme, et sa femme étaient n 


et n'avaient pas de honte. 


Cu. 11. r. Le serpent était plus rusé que tous 
animaux de la terre que l'Eternel Dieu avait faits. 
dit à la femme : Dieu a-t-il effectivement dit : ne me 
gez d'aucun arbre de ce jardin? 

_2. La femme répondit au serpent : nous pou 
manger du fruit des arbres du jardin; 

3. Quant au fruit de l'arbre qui ést au milieu 
jardin, Dieu a dit : n’en mangez pas, n’y touchez p 
vous pourriez en mourir. . 

4. Le serpent dit à la femme : vous n’en mourrez כ‎ 

5. Mais Dieu sait qu'aussitôt que vous en manger 
vos yeux souvriront, vous serez Comme des die 
connaissant le bien et le mal. 

6. La femme vit que l’arbre était bon à mange 
qu'il était agréable aux yeux et propre à rendre in! 
ligent, elle prit du fruit et en mamgea, et en donna at 
à son mari, qui en mangea également. 

7. Les yeux de tous les deux s'ouvrirent; ils rem 


5. ונפקחר‎ La racine MD se dit non-seulement des yeux , mais encore 


| | LE 
oreilles. (Isaï 42, v. 20.) et s'applique même à l'intelligence. Maimoni des )1 
des dieux. Onk 


Nébouchim , première partie, ch. 2.) כאלהזים‎ Septante Osof, 
כרברבין‎ comme des hommes puïssans. / 
7- On וידעו כו עירמים‎ Et ils remarguèrent qu'ils étaient pus. La ות‎ 
avec de l'innocence est innocente, avec des pensées honteuses elle dei 


honteuse. "NN עלי‎ Des feuilles de figuier. 11 en a d'une largeur prodigi 


"וכו 
.2 


ט בראשית 
NP PA) 220‏ אשה בי מאיש לקחַהחזאת : 7 1 
à ge à Le‏ אַתדאָבָיו MT Le FT NT‏ )2 
אֶחד 251 ויהו Era‏ ערופוכם DIN‏ פשתר D‏ 
יתבשטו ain de‏ הנחש הָיָה on op‏ חית. השה 
אשר עשה ri‏ אהים HÉNT-ON San‏ ל ND EN‏ לוז 
לא' האכלו מכל ע הנ | ג BNP‏ האשָה DEN‏ 
מפרי nt)‏ / גן נאכָל : 3 YEN‏ העץ אשָד ר fn‏ אנ 
D'HÈR‏ לא חאכלו 51 לֶא pan‏ בו פֶּן non‏ : 
TN‏ הנחש אֶלְדְהָאָשָה לאחמות תמרו 5 כ ₪ 
אלחום 5 י ב ְִלְכֶם מִמָנו ונפקחו. nn DV.‏ 
כאלחום Lu‏ 3 ורע : 6 וו הרא האשה .2 טופ" רא 
tr‏ וי תאוהדהוא ny‏ תמר העץ | לְהַשָכִיל וק 
PE‏ והאכל ja‏ ו נסדלאישה 2 Jen 7 1e‏ 
melle de son espèce: =2/N En hébreu le nom de la femme 22076 est dérivé du‏ 
m de l’homme 7502. Une dérivation analogue n’existe pas dans les autres‏ 
של ngues sémitiques ou helléniques. Toutefois les anciens Latins disaient‏ 
Loir, d'où sont restés les mots »27g0, vrrago. Plusieurs commentateurs hébreux‏ 


fèrent de là que 16 premier langage du genre humain fut lhébreu. ( Voir Abar- 
mel, Cosri et Jarchi ( 


24.273 futur qui peut se rendre par le présent, d’après le génie de la langue hé- 
raïque. NN והיו לבשר‎ Z2 deviennent une chaïr. Septante et Samaritaine 

et de deux ils deviennent, etc. MIN L'écrivain sacré‏ ויו משניהם לבשר א 
mble ici être favorable à [8 monogamie, et en assigne la cause et l'effet.‏ 
Le serpent se cache , se dérobe facilement à la vue, et ins-‏ ורזנרז/ש x.‏ .זזז \Cn.‏ 
e souvent une telle frayeur qu’il ôte à sa victime même la faculté de fuir; il‏ 


nveloppe de spires nombreuses qui reviennent, sur elles-mêmes, et il peut 
ndre toutes sortes de formes. Il change souvent de peau; celle-ci est luisante 
$ans armes: le venin est caché dans une bouche sifflanté. 11 était naturel de 
oisir dans un apologue un tel personnage pour jouer le rôle de séducteur ou 
tentateur. Chez les anciens le serpent"était le symbole de 18 ruse, de la pru— 
nce, de l'éternité, 616. ער ום]‎ En hébreu le même mot signifie nu et rusé; 
à naïveté apparente est l'arme la plus dangereuse de la ruse. 


10 GENÈSE. OI 


querent qu'ils étaient nus; alors ils tressèrent % 
feuilles de figuier et s'en firent des ceintures. 


8. Ils entendirent la voix de Dieu parcourir le jar 
du côté de l’orient; Adame, et sa femme chercher: 
à se cacher devant l'Eternel Dieu, au milieu des arb: 


du. , ו‎ 

9- Dieu appela Adame et lui dit : Oùes-tu? 

10. 11 répondit : j'ai entendu ta voix dans le jard 
j'ai eu peur, car je suis nu, et je me suis caché. 


11. Dieu lui dit : qui ta dit que tu es nu? 
larbre dont je t'ai défendu de manger, as-tu mangé! 


12. Adame répondit : la femme que tu as mise p 
de moi m’a donné de 66% arbre, et j'en ai mangé. 

13. L’Eternel Dieu dit à la femme : 0ן)‎ 85 tu fait? 
femme répondit: 16 serpent m'a séduite, et j'en ai man 

14. L’Eternel Dieu dit au serpent : puisque tu as [ 
cela, tu es maudit entre toutes les bêtes et tous” 
animaux des champs; tu ramperas sur 16 ventre; 
mangeras de la poussière pendant tous les jours. 
ta vie; 
| 15. J'établirai une inimitié entre toi et la femn 
entre ta progéniture et la sienne; Celle-ci t’écrasera 
tête et tu li blesseras 16 talon. 

16. 11 dit à la femme: je multiplierailes douleurs 
les souffrances de ta grossesse; tu enfanteras av 
douleur; vers ton mari sera ton désir, et lui te d 
minera. | 

17. 11 dit à Adameé : puisque tu as écouté la voix ! 
ta femme, et que tu as mansé de l’arbre dont je lave 

» 


ו בראשית ‏ 
ענ שָנִיהָם DETY V3 D.‏ הם Men‏ עלה 1ÿ ar PA‏ 
non DT‏ :8 ומעו אתחקול הוה אַלהים מתחל 27 
DAT Na ul mr‏ ְאשהו D‏ הוה US‏ - 7 
הניט ווקרא ni‏ אלהים אֶלְהָאָרֶם ומר לו איּבָה: | 
TER‏ אתדקל ד ד שָמעתי בנן ואירא SONT SN Ep‏ 
ו ואמר מִי הניד 1 כִי עיהם. FIN‏ המןרהעפץ DS‏ 
TONY‏ = לְבָקו AB DEN‏ את 12 ON NY‏ האש 
אשר “y Dar‏ הוא LA ET Ur‏ | 
NS‏ יחו END DR‏ מהחאת שיר האמל האש 
הנחש ND‏ ואכל ו ואר הוה אֶלְהִים bre‏ 
בי עשית. ואת FAN TN‏ ַכַ-הַבְחָמָה מל mn‏ השר 
ע"נ ba‏ תפר האכל לומ D 15 Lun‏ 
אשית 72 Pa‏ הַאֶשָה | וכין Pa AU‏ זרעה הוא רשו 
ראש FIN)‏ שפנו עקב 1 פן 6 NT RS‏ 1 
2ÿya TV 22% y Ha TT‏ הלרי D‏ 2 
אישל השקה וְהוּא ex 2 D RTE‏ ה 
כ כ לקול אשלף ל ותאכלי y SUR te‏ 


8. לרות הינם‎ 228 coté du Jour: Septante ro 05069, vers le soir. Onkelos 
même #21 למנה‎ à la chute! du jour. Selon Nachmeni | ici signifie vert. 
Voix s'élevait à l'instant où s'élève 16 vent d'est. 

11. המן העץ‎ Est-ce que de l'arbre La Septante traduit comme s’il y avait 
seul arbre. 


1 4. על גהנך‎ Onkelos sur.for ventre. La Septante ajoute szr {a poitrine. 


15. ,אא יבה‎ Une: > Les êtres rampans inspirent du dégoût, lorsqu'ils 
it faibles, de l'horreur, lorsqu'ils sont forts. Ces impressions ont été trans— 
tées dans toutes les langues, du physique au moral. 4 

6. TT Ze grossesse. Racine "7; La septante traduit plainte Grevxypev,) 
rend pour racine 737 Sam.n23}2 ורזע בך-- והריונך‎ Dominera "יש‎ 6 
: שליט‎ dans plusieurs langues sémitiques signifie maitre et marr. On recon= 
t ici la condition des femimes én Asie. 


or" 


GENESE. Ill.‏ צנ 


défendu de manger, que la terre soit maudite à cau 
de 101: tu t'en nourriras péniblement pendant tou 
ta vie; / 


18. Elle te produira des épines et des ronces, tu ma 
geras l'herbe des champs; 


19. Tu mangeras ton pain à la sueur de ton fron 
jusqu’à ce que tu retournes à la terre dont tu as € 
pris, car tu es poussière et tu retourneras à la poussièr 


20. Adame nomma sa femme "Hava (Eve), par 
qu'elle a été la mère de tous les vivans. 


21. L’Eternel Dieu fit à Adame et à sa femme d 
tuniques ‘de peau , et les en revétit. 


22. L’Eternel Dieu dit : maintenant Phbimne . 

, comme lun de nous, pour connaître le bien et le m: 
maintenant il pourrait étendre sa main, prendre mêr 
de l'arbre de vie, en manger et vivre éterneliemien 


23. *L’Eternel Dieu le renvoya du jardin d'Ede 
pour cultiver le sol dont il avait été pris. 


24. Il chassa Adame, plaça vers l'Orient du jard 
d’Eden 165 chérubins et la lame flamboyante du glaï 
qui tourne , pour garder le chemin de larbre de vie 


24. הכרבים‎ Les Chérubins. Dès la plus haute antiquité, on a transpo 
au gouvernement du ciel les formes monarchiques des gouvernemens d'As 
c’est ainsi quon a assigné à Dieu une couronne, un trône, environné de ser 
teurs placés sur divers gradins, selon l'ordre hiérarchique de leurs fonctions. ( 
serviteurs étaient classés par cohortes de diverses configurations et dénomh 
tions. Les Chérubins formaient une de ces cohortes ( voir Philon, qui en don 
deux explications, dont l’une est astronomique et l’autre. théosophique ). 


וא בראשית 
ND‏ לא האכל MINT FOND‏ | בעבולף צנ 
האכְלְנָה pe‏ ימי Tr‏ 18 קיז רדר הצְמִיח 172 SA‏ 
אַתְעשב. OT En TON nya 19 Mr nl‏ 1 
אֶלהַארְמָה בי ns “DD AND) FD‏ סל 
=שוב + 20 RP‏ הַאדֶם שם אשת FA‏ ִּי הווא DA‏ 
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na ADN D הים‎ ART העש‎ 1 : FOIE 
INT חמשי עפ ולאמר ויחוָה \היםהן‎ D! nr עו‎ 
| ES FE לְרְעַת טוב ורע‎ VD 2 הָיָה‎ 
Eu 23 אל והי לְעלם:‎ DTA ולקה גם מע עץ‎ 
לח משו‎ UN אֶלהים מגהערן לעבל +התהההותרמה‎ 
SIT TN ושבָן מקרם לג נךעהן"‎ DINTNN ורש‎ : 24 
אתהְדר עץ החיון‎ nu) ְאֶת רהט החרב הַמַתַהַפכָת‎ 


7. ממנו‎ Sept. ajoute roûré puévou, de lui seal. בעכורך‎ Sept. Ev rois 00/0065 
s les fravaux, comme s’il y avait בעבודחך‎ . La charrue et les peines du cul- 
teur ne sont pas nécessaires dans Jes pays favorisés du soleil, où l’homme 
it établi sa première demeure. 

8. 9797) וקוץ‎ Des épines et des ronces dont il faut débarrasser les champs ; 
n le Talmud Befsz rapporté par Jarchi, ces plantes peuvent être mangées au 
ren de préparation. Toujours cette malédiction-explique l'horreur qu'a inspirée 
riculture dans l'origine des sociétés aux peuples pasteurs. ([/ש2:‎ 776706, signi- 
outes sortes de plantes, de légumes. 

% להם‎ Du pain, la nourriture en général. ואל עפר השוב‎ 4 relourreras 
| poussiere. Sam. עפרךף‎ ta poussière. Décomposition matérielle de l'homme. 
0. הזור‎ 72076 (Eve) Septante 263. Ce nom a en grec la même signification 
son correspondant en hébreu. 

1. כחנוה. עור‎ Des luniques de peau. Les peaux sont encore le vêtement 
peuples sauvages. De là le לדו‎ (Aitér) des Grecs et le {vice des Latins. 

2. ממנו‎ ND Core l'un de nous, un génie, distinguantde bien du mal 
rchi ). L'existence d'êtres inférieurs à Dieu, supérieurs à l'homme, est 
186 dans toutes les parties de la Bible. 

3. האדדמה‎ Le sol. L'idée du retour à laterre et de ja composition terrestre 
‘homme , domine tout ce récit. 


GENÈSE. IV.‏ | ה 


Cu. IV .1. Adame connut sa femme 88 elle co 
cut et enfanta Gaimes elle dit : j'ai acquis un: homn 
de l'Eternel. 


2. Elle enfanta de nouveau son frère Hébel ( Abel 
Hébel fut gardien de troupeaux, et Caine labour eur ; : 


3. Au bout de quelque tems, Caine apporta un pr 
sent à l'Eternel, des fruits de la terre. 


4. Hébel apporta aussi une, oblation,. des premie 
nés dé son menu bétail et des. plus gras morceau: 
VEternel fit attention à Hébel et à son oblation. 


5. Mais il ne fit point attention à Caine et à son ob! 
tion; Caine en fut très-irrité, et son visage en fut abatt 

“6. L’Eternel dit à Caine : pourquoi cela t'irrite: t-il? 
pourquoi es-tu sè abattu ? 


7. Certes si tu te conduis bien , tu seras considéré ; 
tu ne te, conduis pas bien, le péché 8581686 8 
porte, il veut t'atteindre, mais tu אטסכן‎ 16 maitrise 

8. Caine parla à son frère Hébel, et comme ils sé tro 
vèrent aux champs, Caïne s’éleva sur son frère Hébel | 
le tua. ; : 

9. L'Eternel dit à Caine : où est ton frere Hébel à 
répondit : je ne, le sais pas; suis-je le gardien de mt 
frère ? 

10. Dieu dit : qu'as-tu fait? La voix da sang de / 


frère crie de la terre vers moi; / 
: Méntenant sois maudit de*dessus la pie q 
10, #97 Le sang. En hébreu on met ce mot au pluriel, surtout quand 


s'agit de sang injustement versé. D מרמים אלו‎ “bye Préserse-moi du sw 
0 mon Dieu, Ps. 51, 16, 


וב בחאושית: 
וו DIN‏ ירע אתְחוָּה DEN‏ ותהר 7m‏ אֶת-ק 
NÉ‏ קיתו אוש INT nb à PE: : PNR‏ 
Bio nn‏ עה צאן וקין | הק עבר DIN‏ : 
NUM Du PRO à‏ קון D‏ הרפה fu we) mue)‏ 
הכל NT) NT‏ מִבְּכהות צאנו ומחלבהן FÈT JU:‏ | 
ban‏ ו דמנְחָתו La‏ ואלהקון ND ADD‏ שעה הר ₪ 
מק 1 ? “No‏ ויפלו VIE‏ 6 וַיָאמָר היה ה אק זְמָה הרה E‏ 
מה ינפלו פניף peu‏ הלוא אסחתיטים Sn Pi‏ 
nn) TÔT ,‏ חש אה GA‏ ו השקהו TE‏ המשל 


its ri ne קים סאל מן‎ BUS : - המי‎ - 


, 2 . 5 , 5 ₪0 % : 
oureur. L'écrivain sacré appartenait à un peuple pasteur. Caïne paraît tirer son 
תו‎ de l'état de propriété, qui n’est vraiment connu que des peuples agricoles ; 


> MN Ur présent, de MN don. Onkelos FIND sacrifice. Septante de 


+ N197 Certes. La difficulté de ce passage à occupé plusieurscommentateurs, 
bus w'osons nous'flatter de l'avoir bien traduit. Les Septante paraissent avoir 
le passage’différemment. (M'as-#u pas péché P si la as bien offert, tu n'as pas 
distribué , tranquillise-loi! Tous les deux avaient apporté une oblation ; 
is le cadet parmi ce qu'il y a de précieux, et l'aîné au hasard, sans choix, et 
is avoir coupé l’oblation en morceaux, selon 16 rit accoutumé (Farchi. ) Le texte 
aritain porte ואליןך‎ FIND לפחה "המא רבץ תטיבי‎ il paraît que פחח‎ 
rime ici une is comme S'il y avait ביר‎ couper en morcedhz. Les Sept. 
aissent avoir suivi cette leçon. La traduction cozvenue de ce verset est trop. 
ap ysique , et contraste avec la simplicité du récit. 

8. ארזיר‎ Son frère. La Sam. ajoute השרה‎ 11992 allons au champ, et la Sept. 


- 4 


même, ainsi que Jonathan ben Ouiel. 
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a ouvert son sein pour recevoir de ta min le san 
de ton frere. | 

12. Lorsque tu cultiveras le - il ne te donnera pl 
ses forces; tu seras agité et fugitif sur la terre. 

13. Caïne dit à l'Eternel : mon châtiment est tre 
grand pour être supporté ; 

14. Certes tu m’expulses aujourd’hui de cette contré 
je dois me cacher devant toi et être agité et fugitif ₪ 
la terre ; tout venant me tuera. 

15. L'Eternel lui répondit : c’est pour cela que cel 
qui tuera Caine sera exposé à une septuple vengeanc 
Il fit ensuite à Caine un signe, pour que tout venant, 
le tuât pas. 

16. Caine sortit de la présence de l’Eternel,et s’étab 
dans le pays de Nod, vers l’orient d'Edene. 

17. Caine connut sa femme; elle conçut et enfan 
’Hénoch; il bâtit une ville et nomma cette ville du no 
de son fils "Hénoch ; 

18. À "Hénoch naquit Lirad * (Irad ( ; celui-ci enge 
dia Me’houiael; ce dernier ו‎ Metouchael, q 
engendra Lemech. 

19. Lemech prit deux femmes : le nom de l'une 1 
Ada ( Ada }, et le nom de 18 seconde Tzila ; 

- 20. Ada enfanta Iabal : il est le père des peupl 
habitant sous des tentes, et des pasteurs ; 

21. Le nom de son frère fut Ioubal; ee fut le pr 


et par D} 5 les instrumens à vent. Le ₪ק0עוא‎ ) Æïaure) des : Grecs était | 
instrument qui servait pour les chants lugubres. 


* A l'instar de nos plus célèbres orientalistes, nous avons adopté pour 
noms propres, l'orthographe qui s'adapte le mieux à la prononciation de l'hébre 
ainsi nous trouvons $2/44-Eddyn, pour Saladin; de mème nous avons écrit. Adar 
DIN, Caire, pour קין‎ ete. 


ג | בראשית ו 
UN ID IN IPN‏ פצתה אַתחפיה PP)‏ אתה" 
Sn 9 1 TP + TON‏ אֶתְהַאְמָה לאחתספ nn‏ 
TD‏ )7 גע ונר תהיה PR:‏ 0 ומר Nam Te.‏ 
עוני NL‏ 4 הן ni AN d'a‏ ל 1 י הארמ 
TE‏ ל au NN‏ בע ונל qua vi‏ כלדמְצְאי יהרגנו 
el Fin PEN 15‏ רג D‏ ן שבעתים - פם והוז 
Pro‏ אות 52 הַכותדאתו. ל"צא 4 הצא קז + מלפג 
הוה וושב TR‏ קדמתהְערן 1 לו ודע ₪ אשת 
Ti‏ ל חר ודו FU‏ עִיר קרא שב Dr‏ 
כּעם בּנו ו חוף : 18 וול ד D Lau TYnR Si‏ 
אתהמחויאל DT‏ לד אַתְדמְתוּשָאֶל וּמַתוּשָאֶל ילד א | 
למ : .19 וקחדלו À‏ שתו D‏ שם DENT‏ וש 
השנית צלה 20 TP.‏ ערה אַתדָבל הוא הוה אבי ישן 
אהָל TP‏ גפ ושם VON‏ וול הוא nn‏ אבי לה : 


"19. נובִי‎ Mon chätiment. anse 17/6 , mon délit, Onkelos dé même 92" 
na peine; il est suivi par Mendelsohn. C'est que le mot עון‎ se prend quelque— 
bis pour la peire, qui est la suite du délit. À l'origine des sociétés, la justice 
| une vengeance exercée, sur 16 délinquant, par chaque individu. 
| ₪ לכן‎ C'est pourquoi Septante 00 0076 , point ainsi, comme s'il y 
it שבעתים יקֶב--לא כן‎ Sera exposé à une sepluple vengeance. 9 
2070 EX vengeunces. Le nombre sept en hébreu signifie quelquefois un nombre 
défini. NX Uz signe. Un homme connu, désigné comme un grand cou- 
able, subit la peine la plus longue, la moins tolérable : le mépris de toute 
la} société. + 
6. 3 Mod. Septante Naï9 ( Maiz. ) Est-ce Nédide en Arabie? c’est à 
drient de la Nubie. 

7- א שתר‎ Se Jemme. 11 n'est question nulle part de la formation ou de la 
iissance de la femme de Caïrie. L , 
8. מחזויאל‎ Sept: גוא‎ ( Maleléel). מךןו שאל‎ Sept. 15900648 (Ma- 
005076 ). | 
כנוך. ועוגב .זג‎ Septante Lanriproy 641 xiSépav, le psallérion et la guï- 
e. Bochart dit que par 2 il faut entendre tous les instrumens à cordes, 
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mier de ceux qui touchèrent la harpe et la guita 
22. Tzila cut aussi un fils, Toubal Caïne, qui travaill 
tout instrument de cuivre-et de fer ; la sœur de Tou: 
Caine s’appela Näema. (Nama). | 
© 43.Lemech dit à ses femmes: ’Ada et Tzila, écou 
ma voix, femmes de Lemech, soyez attentives à 
parole : j'ai tué un homme, de là ma blessure; 
tué un jeune homme, de là ma meurtrissure ; 
24. Si Caïne doit être vengé au septuple, Lemt 
le sera soixante-dix-sépt fois. 
25. Adame connut encore sa femme;elleenfanta ün 
qu'elle nommaScheth (Seth);car(dit-elle) Dieum’a do1 
une autre progéniture en place d'Hébel que Caïne a 1 
20.11 naquit aussi un fils à Scheth, qu’ilnomma Enos 
Alors on commenca à nommer par le nom de lEtern 


Cx. V. 1. Voici le livre de la généalogie de lhomm 
lorsque Dieu créa l’homme;ille fit selon la ressemblar 
de Dieu. | 4 

2.11 les créa mâle et femelle, 165 bénit, et 100 don 
le nom d’Adame le jour de leur création. | 

3. Adame, à 1486 de cent trente ans, engendra à 
ressemblance, à son image, un fils quil nomma Schet 

4. Après la naissance de Scheth, Adame vécut enca 


3. שלשים ומאת שנה‎ Cent trente as. Septante 230. On ne sait de qu 
éspèce d'années il s’agit ici; le but dè l'écrivain sacré n’a pas été de de 
ner un système de chronologie, mais d'indiquer à peu ה[ פהעק‎ succession 
générations. C’est la première date, 16 point de départ de lachronologie biblic 
en usage; elle commence à la création d'Adame et non à celle du monde; ce q 
faut bien distinguer. Cependant on confond ces deux époques ensemble. 

4. .עמש 800 שמנה מאות שנה‎ Sept. 0 . Ainsi, selon le texte et la Se 

- la vie totale d’Adame est de 930. 


וד | מראשית 

ור 3H‏ : :5 וצלה דהוא ילרה STAR‏ לול 
דדש נחשת ב ואחות En‏ קיז ן נעמח: 3 וא 
למ בשי ערה וצל שמנון is‏ 2 י למף DIT‏ 
SEX‏ כִּי איש הרגתי לפצעי. Dur Ti‏ % ּ 
שבעחים סיק ו TS;‏ שבעים ושבעה: 9 ודע ‘DIN‏ 
אתראשתו הלד בּן MODE‏ אתדשמו שת 2 שתדלר אלהו 
רע אחר D‏ הַבָל כ הרְגו PP.‏ 8 ולשת STD‏ 
ולדדבן NET‏ אשמו אנוש א הוחל O2 NDS‏ יהות 
D‏ 7 ו ה ספר תולדר; ion Na Dis DIN‏ 
ארֶם בּרמוּת אלהים ם עשה אהו ANT‏ זר NT : ue Pi)‏ 
DR TE‏ קרא LA‏ אַדֶם ים הְבְּרְאָם: 3 ₪ 
DIN‏ שלשים ומאת ri‏ 75 ברמותו בצמו pus‏ 
אַתדשמו שה 1 ה ns DIN‏ הולידו. את- 


| 
: . תובכל קון‎ Sept. 04094 sans ajouter 16 mot Caïne. Le nom hébreu a 
4 


ucoup d'analogie avec Vulcain, dieu des forgerons. (ע0/‎ dérive de Cri 
luceur, et a da rapport à Vénus, Werustas. 


23. 72? TON" Lemech: dit. Ces paroles 86 rapportent à un fait inconnu 3 


8 


| br trop long de transcrire les différentes opinions des commentateurs. 
Dici ce qui nous paraît le plus vraisemblable. > Les descendans de Caïne 
ipréhendèrent' qu'on ne les tuât à cause du meurtre d’Abel; alors Lemech 
Îressa ce discours à ses femmes!, en présence de sa famille : 7e "02 pos tué ur 
mme, comme dit Ounklousse לא גברא קטלית‎ , ou bien, est-ce que j'ai tué 
À homme ? pour que le crime m'en soït imputé, ni un jeune homme, pour que 
a postérité doive pour cela être retranchée ? Peut-être aussi que l'invention des 
lives, instrumens de meurtre, due à un descendant de Lemech, devenait un 
t de reproche dont il crut devoir se justifier. 


4 לקרא on espérail.‏ , וזא On commença. Sam. Dry Sept.‏ הוול .דב 
amer, où énvoguer.Ceci pourrait bien être l'origine de la prière adressée àl'E—‏ 


mel , désigné par son nom quadrilitère. 
Cu. V. 1. ארב‎ De l'homme. Sept. 21020 707 ה‎ des hommes. C'est le com 
hcement d'un nouveau récit; on n'y trouve pas l'ineffable tétragramme. 
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- cents ans, il eut encore des fils et des fill 
. Adame ayant atteint l’âge de neuf cent trente a 

mourut. . [ 

6. Scheth , à l’âge de cent cinq ans,  9מ86מ‎ 
Enosch; 

7. Après avoir engendré Enosch, Scheth vécut enc 
huit cent sept ans, et il eut des fils et des filles; 

8. Lorsque Scheth eut atteint 1486 de neuf cent do 
ans, il mourut. 

9. Enosch , à 1486 de quatre-vingt-deux ans, engen 
Kénane ; | 

10. Après avoir engendré Kénane, Enosch vécut 
core huit cent quinze ans, et il eut des fils et des fil 

11. Lorsque Enosch eut atteint l’âge de neuf € 
cinq ans, il mourut. 

12. Kénane, à l’âge de soixante-dix M engendral 
halalel ; 

13., Après avoir engendré Mabhalalel, Kénan vé 
encore huit cent quarante ans, il eut des fils et 
filles; | . 

14. Lorsque Kénane eut atteint l’âge de neuf cent 
ans, il mourut. 

15. Mahalalel, à l’âge de soixante cinq ans, engen 
Jéred ; à 

16. Après avoir engendré Jéred, Mahalalel vé 
encore huit cent trente ans, il eut des fils et 
filles ; 

17. Après que Mahalalel eut atteint l’âge de / 
cent quatre-vingt-quinze ans, ii mourut. 


| בראשית‎ , w 
: ויהיו יי‎ 5 + ND ְיָם‎ D שמנה מאוה שנה‎ 
= + np אשרדחר ר הש מאות שה ושלשום שנה‎ Es 
: לד אַתדאָנוש‎ FD ND D war שת‎ 6 
er ּשְמנָה‎ ot ח"שת אחרי הולירו אַתדאָטוש שבל‎ 
ווהוו ומישת שתים עשר‎ 8 nat DY3 שה ולד.‎ 
וח אנוש השעי‎ 9 D : מָאות שה ומת‎ SUN שָנָה‎ 
₪ ויחי אנוש אחרי הולירו‎ Loin DPTTK שה הלד"‎ 
ומק‎ soul שה‎ io ושמנה‎ nav קינן חמש עשררז‎ 
PE התשע‎ Dig ווהי - אנוש המש‎ in DDR 
המת 0-7 חי לש .. שה ול אה‎ ru 


+ 


D‏ 5 ויחי חי D‏ חמש Du D‏ שה ולרא 
{TP‏ 6ו ויחו nn be‏ הולירו אַתדְיָרר on‏ 
שה ושמנה מָאת שנה לד Da‏ ות : 17 Dr‏ 5 
DS‏ חמש ותשעים D na‏ מָאות שנה i bn‏ 


as. Sept. 205.‏ 105 חמש שנים ומאת שנה .6 

7. שבע שנים ושמנה מאות שנה‎ 807.Septante 707 ans. Vie totale de 
heth 1% 

:9- תשעים שנה‎ go ans. Sept. 60- 

ans. Sept. 715. Vie totale‏ 815 חמש עשרה שנה ושמנה מאות שנה .ג" 
PEnosch go5 ans. _‏ 

12. שבעום שנה‎ jo as. Sept. 170. 

"13. ארבעים שנה ושמנה מאות שנה‎ 740 ans. Sept. 840. Vie totale de 
Lénan g10.4n5. 

ans. Sept. 165.‏ 65 חמש שנים וששום 15.200 

ans. Sept. 730. Total 8095.‏ 830 שלשים שנה. ושמנה מאות שנה 6 


| 
16 GENÈSE.) V. | 

18: Jéred, à l’âge de cent soixante-deux ans, engend 
’Henoch 3 2 

10. 76700, après avoir engendré’Henoch, vécut 0 
huit.cents ans, il eut des fils et des:filless : | 

20: Jéred, après avoir atteint 6 de neuf ce 
soixante-deux ans, mourut. | 

21, Henoch, à âge de soixante:-cimq'ans , A 
Métouselab ; FR 
/ ; . . , , 

22. 'Henoch, après avoir engendré Métouselah, mare 
encore dans la voie 06 Dieu pendant trois cents ans, 
eut des fils et des filles ; 

23. 'Hénoch atteignit l’âge de trois cent soixan 
cinq ans; , 1 . 

>h."Henoch marchait dans la voie de Dieu, et il 
fut plus, car Dieu l'avait pris. 2 

25. Métoustlah, aprèsavoir atteint l’âge de cent quati 
vingt-sept ans, engendra Lemech; 

- 26. Métouselah, après avoir engendré Lemech, vét 


encore sept. cent quatre vingt- -deux ans, il eut des 


et des filles ; 


2% Métouselah mourut après avoir atteint l'âge! 


neuf cent soixante-neuf ans. 4 

\ אין‎ [See 4 , 
28. Lemech, à l’âge de quatre-vingt-deux ans, 6 
dra un fils. 2 | 
2.16 nomma Noah’, disant: celui-ci nous s consol 


29. 13712? Nous consolera, râcine Df1)+ SE ל‎ 5 / 


reposera, de .כררן‎ Jarchi adopte 16 même 5608 [- #{ 


* Noé, 
TOME 1. 


טז בראשית 
MU) D DE TN. 5‏ וּמָאת שה oi‏ מ 
om. 19 + TD‏ אחרי nn + oi‏ י שמנרז ז מא 
שנה Loi‏ ִים ובנות:: 20 TD rm.‏ שתוכז Le‏ 
a‏ ותש מאות. in na‏ וקל ויחי חנו 7 חמ 
וששים נה D‏ אֶתמָתוּשרֶח על N “100 eu‏ 
| האלחים' אחרו הולירו rhin‏ שלש bts DID‏ 
לד DY2‏ וּבנות + 23 ווהי בלחומי ו הנוד חָמָש ושעו 
שה ושלש מאות שנה : “ nn)‏ חנוף NTTN‏ אלהו 
ואו Len‏ אתו אלקים ; D‏ שו ניעי . al‏ 
מתושלה שבְע ושמ DS‏ שה NN‏ שנח. tre pol‏ 
26 חי TN Hans‏ הולירו ו סד שתים jun‏ | 
שנה ושבע DY3 TD Fo Pin‏ ות + 27 הוהוו = 
ימי מרזוּשָלח השע ושטִם FIND JU no‏ שה jeu‏ 
ni 28 D‏ שהים ושמנים Fu‏ ומאת שנה ב ) 
ב 2° QU PS‏ אֶתדשמו NE Le‏ זה ונחמנו ממ / 


% שתים וששים שנה ופאת שנה:‎ 162 ans. Sept. dé même. 

+ שמנה מאות שנה‎ 800 ans. Sept. de même. Sam. 585, 

0. שתים וששים שנה + ותשע מאות שנה‎ 962 as. ir de même. Sama- 
ne 847- 

Sept. 165.‏ .25 | 65 חמש וששים שנה .1 

3 ויתהלך‎ Il 070001. Septante Eünpérruos Ti Ocÿ, il s'applique à étre 
able à Dieu. ne שלש‎ 300. Sept. 200 005. Vic totale 365. 

/ לקה‎ Avaïl pris. Soit sentiment religieux, soit superstition, les anciéns 
buaient les morts subites, les apoplexies les épidémies, à l'action immé- 
8 de la divinité. Le verbe לקה‎ s'applique à celui qui est enlevé préma- 
qi ent. 

ans. Sept. 167. Sam. 160.‏ 187 שבע ושמנים שנה ומאת שנה .5 
ans. Sept. 803. Sami 653.‏ 785 שחים ושמנים שגה ושבע. מאות שנה 
ars. Sam. 720.‏ 969 התשע וששים שנה ותשע MIND‏ שנה 7e‏ 

ans, Sept. 188. Sam. 53.‏ 182 שתים ושמנים שנה ומאת שנה 8 


. 
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de nos travaux et des pénibles occupations de nos mai 
et de la terre que l'Eternel a maudite. 

30. Lemech, après avoir engendré Noah, vécut encc 
cinq cent ו‎ ans , il eut des fils 
des filles ; 

31. Après que Lemech eut atteint l'âge de sept ce 
soixante-dix-sept ans il mourut. 

32. Noah, à l’âge de cinq cents ans, engendra Schen 
‘Hame ( Cham) et Japheth. 


Cn. VI. 1. Lorsque les hommes commencèrent à 
répandre sur la terre, et qu’il leur naquit des filles, : 

2. Les fils des grands virent que 168 filles du peu] 
étaient belles, ils prirent pour femmes , de toutes cel 
qu’ils avaient choisies. 

3. L'Eternel dit : mon esprit ne combattra pas to 
jours dans l'homme : puisqu'il est aussi de chair, que 
durée de sa vie aille jusqu’à cent vingt ans. Fo 

4. Les géans étaient alors sur la terre , MÊME ap} 
que les fils des grands eurent eu.commerce avec les fil 
des autres hommes et qu’ils en eurent 005 enfans: 
sont les héros de toute antiquité, hommes de renom. | 
pas, comme s'il y 2 |ידר‎ il signifie l’un 6% l'autre selon la rac 
dont on le fait dériver דון 6% נדן‎ ) voir באוך:‎ (- L'écrivain 8 


représente Dieu mécontent de son -ouvrage- et pour ‘ainsi . dire indé 
et il lui fait dire : #0n esprit ne combaftra pas toujours au sujet de l'hom 
abrégeons 365 Jours. 

4. הנפילים)‎ Les géans. Dans 5 siècles sur 1 le flambeau 
l'histoire ne peut jeter qu’une pâle lueur, tout s'agrandit la durée vita 
la taille, la force corporelle des hommes, à l'instar d'objets vus à tra 
les ténèbres ; mais avec les progrès de la raison tout reprend 508 תע‎ 
dimensions. Cette tradition est d'une haute antiquité. Le mot hébreu sem 
désigner des hommes déchus ( racine bp (. הגברים‎ es Zéros. Sept: 
yiyavres, géans. Seraient-ce les dieux Cabires ? 


2 
0. 


וז בראש וה 

ומעצבין Da‏ מְִהְאַחָמָה אשר AN‏ הוה 0 ₪ 
7% אחרי LT TÉ-nn bn‏ ותשעים' L‏ וחמש מ 
Fu)‏ הלד Los) WP 31 à ni) D‏ שב 
Da‏ שנה ושבע מאוּת ָנָה ומת כ Du)‏ 
ro PIRE Ru‏ וקולד :ה אתדשם ADR DFTNN‏ 
ו ג וחי S‏ החל האלם לרב על"פני הארמרז וו 
לדו 8 2 DONS sw‏ אַתדדְבֶנות DIN‏ 
טבת D; DD IPN. non‏ מכל UN‏ ָּחָרוּ ) 1 ואנ 
ù‏ שו לאדירון רוהי באר np‏ ם NOT QU‏ בשר n‏ 
מו מאה ועשרים שה : 4 Dre‏ היו בצרץ בימי 
EN on brin‏ אע ובאו 23 » NS ON Evian‏ הא 
pro vo‏ הַמָה oran‏ אשר מעולם our WIN‏ 1 5 


30. חמש ותשעים שנה וחמש מאות שנה‎ 595 ans. Sept. 565. Sam. Goo. 
31. שבע ושבעים שנה ושבע מאות שנה‎ 777 ans. Sept. 753. Sam. 653: 


32. Sept. et Samaritaine comme l'hébreu 500. M2° C'est le nom d'un Titan, , 
élus. En récapitulant tous les âges depuis la création d'Adame jusqu'à la 
ssance: de Noah, on trouve , suivant le texte hébreu 1556, selon la Septante 
#2, selon la Samaritaine 1207. Le rapport entre l’âge génératif et Ja 
totale de chaque individu varie selon les Sept. entre un quart et un 
quième ; la même proportion se trouve dans la vie actuelle de 70 ans, 
l'âge de puberté est placé entre 14 et 17 ans. Le texte hébreu et sa— 
ritain ne présente pas la même régularité ni la même proportion; {Henoch 
exception dans les versions du texte et des Septante. 


CH. VI. 1. 1") 27 arriva. Quatrième document relatif au mélange des races. 
à בני האלחים‎ Onkelos בני רברביא‎ fs des grands. האדם‎ DV. Filles 
peuple. La supposition de deux classes d'hommes que fait le באור‎ paraît 
semblable. La plupart des héros de la Grèce sont fils de ses dieux. Elle 
ibue Ja même origine aux géans, aux cyclopes, et des pays différens 


vent avoir les mêmes traditions. 


>. לא ידון‎ de combattra pas. Septante Où wi earauisiva, qu'il ne reste 
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5. T'Eternel vit que la’ malice! dé: homme: ét: 


grande sur 18 106, et que toutes. les directions d 
pensées de son cœur tendaient constamment vers le m; 
6. Alors l'Eternel se repentit d’avoir, fait l'homr 
sur la térre, et il en fut profondément affecté 
7. L’Etérnel dit : je veux: ‘extérminer de dessus 
terre homme que j'ai créé, les animaux, les réptiles 
jusqu'à l'oiseau: du ciel, car je me * Tepens de les axt 
faits. 0% ּ 
8. Mais Noah trouva-grâce aux 2 de VEternel. 
9- Voiciles générations de Noah. Noah fut un home 
droit et intègre dans son tems,.il se conduisit av 
Dieu ; 4 / 
10. Noah engendra trois fils, Échento, "Hame et Japhet 
11. La terre alors était corrompue 0 Dieu etét 
pleine de violence ; + 
12, Dieu regarda la terre; voilà + qu’ 86 était crror 
pue: en effet, chaque créature avait 7 < sa ve 
sur la terre ; VE) .. 
| 3 Alors Dieu dità Noah : la fa de toute créatures 
venue devant moi, car la terre.est remplie de viole 
à cause. d'eux. Je veux donc les détruire avec la ‘terr 
14. Fais-toi. une arche de bois de gopher: tu y fer 
des cases; enduis-la de bitume en dedans et en, dehog 
ד‎ 5. Et voicicomment tu la feras: : 6116 aura trois cen 
coudées de long, cinquante de large et trente de hau 
16. Tu feras un הא‎ à l'arche, et. Ja réduir 


0 0 א‎ 
15. 51 22 roicé L'arche avait environ 506 pieds de long. 84 2 
largé, 5o id, de haut. ₪ Lin. 4274 | 


AU Ur fransparent. Comme "7 | /#mière.‏ .0צי 


₪ . בראשית 
וירא ה 9 רבה NOT‏ האדס בָּארְין on‏ מחשכו 
רפ רק דע כל"ח?ם "64 ועהם יחוה n'a‏ ל אי 
Pass | a‏ עצב tte‏ 7 ומר הוה אִמְחָה אי 


TTIT 


BIT VE MONT פנר‎ nues NN DNA 
À. 8 : : עשיתם‎ » NOR - עמש וע רדעוף 5 השמים‎ 
D I מַצָא. חן בי‎ 


9 אלה הולדת נה גח איש צדיק חָמִים הָיָה TS‏ 
D NT-NN‏ הלקה Th sn jo‏ שי ל בנים או 
שם או DEVONS PTT‏ + גו והשתת הארץ לפנ" האלה 
NT) 10) À Dar Past NON‏ אלהים א כל ] הנ 
Enr) TON Du2" 2 PTE Tan‏ 
D N ND‏ לח Sa V2.‏ בא לפנו AND‏ האר 


“JTE 


/ עשה‎ \ (ra ; ְהנני משחִיתֶם א תדחארץ‎ D PE Di 
העשה אַתחַתְבָה וכפרק אתה מבו‎ D הכה הפר‎ 
NE מו בכפר | 15 וה אשר עשרה אתה שלט‎ 
אמ‎ Ov bu הַהּבָה המשיבם" אנ מרז‎ TK : אַמָה‎ 
להאמ הכ‎ FORD קומחה : 16 צהר ותעשה‎ 


0 
6. וינחם.‎ I se répentit Celui qui détruit son oûvrage paraît se répentir. 
\ben Esra ) 3239! אל‎ Bttéralement 2 so cœur; Dieu fut affligé à cause 
cœur de. l'homme, dont lés penchans étaient mauvais ( Abarbanel ). 
1 ‘TD, ל 2 התהלך.‎ / 077 où marcha. Onkelos traduit ici comme 
5 haut (ch. 50 4 בההלתא דיי.-(‎ Dans la crainte de Dieu. 
10. יפח.‎ Japhelh. Al est compté le troisième, quoiqu'il fût l’ainé, (Gen. 
& 21); mais Scheme. est la, souche des Hébreux. 
13. כָּא לפנ בי‎ Est venue depant mor, ₪ ma persée, est résolue. אה רץ‎ 
0 la םק‎ 6 quelquefois עב‎ avec où כן‎ de. Aguilée waduit 
de את‎ É , avec. 
14. ME Gapher, Onkelos, De, 0 adros. C'est peut-être Le cèdre, À D aires 
ent que c'est le cyprès. 


4% + 
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au faite jusqu'à une coudée, tu placeras la porte d 
l'arche sur le côté, tu y pratiqueras un compartimer 
inférieur, second et troisième. 

17. Je ferai venir sur la terre une confusion d’ea 
pour détruire toute créature ayant un souffle de v: 
dessous le ciel, tout ce qui est sur la terre périra; 

18. J'établirai mon pacte avec toi, tu viendras dar 
l'arche, toi, tes fils, ta femme et les femmes de tes fils 

19. Et tu feras venir dans l’arche de tout ce qui vit 
de toute chair, deux de chaque espèce pour être cor 
servés ; qu'ils soient mâle et femelle ; 

20. Du volatile selon son espèce, des quadrupède 
selon leur espèce, de tous les reptiles de la terre; 4 
tous, ils doivent venir avec toi, pour être conservés. 

21. Et toi, prends pour toi de tout comestible don 
on se nourrit, amasse-le, qu’il serve à toi et à eux d 
nourriture. 

23. Noah fit (ainsi ( ; il fit tout comme Dieu le 1 
avait ordonné. 


Cu. VII v. 1. L'Eternel 015 ג‎ Noah : entre, toi et t 
famille, dans l'arche; car c’est toi que j'ai vu intègr 
devant moi, dans ce siècle. , 

2. De chaque animal pur tu prendras sept couples 
le mâle et la femelle; et de celui qui n’est pas pur, ₪ 
prendras seulement deux, le mâle et la femelle; 

. 3. Du volatile, sous le ciel, aussi sept, 16 mâle et L 
femelle, afin d’en conserver le germe sur la terre ; 

4. Car, sept jours encore, et je ferai pleuvoir sur 

terre pendant quarante jours et quarante nuits, je dé 
> trüirai toute substance que j'ai faite de dessus ה[‎ terre 


וט בראשית 
br que) ANT NN nos‏ הִחתּים שנים שלש 
העשה 17 NT‏ הננר יא אַתהיהַמכוּל מום NT hp‏ 
לשָחת sys “bb‏ רוח חזים מהחת DU‏ כ 
אשְרְְבְארֶץ pr‏ 7 והקמקי ae RE‏ ד à has‏ : 
חַתְבָה אַחָה > FUN)‏ 5 ונשיהבגוף ee) 19 ! TR‏ 
רזחו מִבָלבָשַר שנים מכל FD ANTON N2n‏ אה 
FAR 1}‏ הו !30 à RD‏ למינהו ּמְחַבְחָמָה D‏ 
מַכָּל רמש 73m) MOINE‏ שנים : TON ND Don‏ להחיות 
וג אתה UN Lee TP‏ יפל ואספת NE‏ 
D M‏ ולהם eo‏ שג 2 וש נה 5 ny DR‏ 
אתו אלהים מ עשה NS RS DRE‏ ְהוָה rio‏ בצק 
אתה ( ne‏ אלהחחבה NT DIN‏ צדיק לפני בדו 
הוה 6 bon‏ ו הַבּהָמָה הַטָהורָה D Ten‏ שב 
אוש VAN‏ מה nn‏ שר לא מְהרֶה הא À‏ או 
PA‏ וו גם מעוף 9 השמים טבעה שבְעָה | Pr] ti‏ 
לחת רע עלדפני PART‏ : % ִּ ליָמִים עור ar‏ 
אנכ ממטור To‏ ארְבְעִים Dÿ‏ ארְבְעִים לילה NEA‏ 
TN DITS‏ עשיתִי ee‏ פני MINT‏ נש ו יע 
confondre. C'est le déluge, dont nous‏ מול Confusion. Racine.‏ המבול .17 
uvons des récits variés dans les poètes, les historiens. Ce déluge était]‏ 
tiel on général. La première opinion nous paraît plus vraisemblable; car‏ 
les mêmes animaux existaient avant et‏ ב"י près le récit de l'écrivain‏ 
la catastrophe; ce qui ne, serait pas arrivé si elle eût été générale.‏ 4 
-ייאמר אלתים L'Éternel dit. Samar.‏ ויאמך Cu. NIL 1. ny‏ 
איש ואשתו sept, Sept. Ce qui veut dire sept couples.‏ שבעה שבעה .2 
וכה ונקבה fin du v. la Samaritaine‏ ב[ el sa femme. 101 et à‏ לק 00 
le el femmelle. | 6 id.‏ 


3. השמים‎ De cel. Samaritaine et Septante ajoutent 9 pur. 
8. וכל‎ Samaritaine .ימו כל‎ 
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5. Noah'fit (ainsi), tout comme! Dieu 16 lui ava 
ordonné. 

6. Noahävait six cents ans, et la confusion d’eau éta 
sur la terre. 

7. Noah vint, sa femme et 165 femmes de ses fils av 
lui, dans l'arche , à cause des eaux du déluge. 

8. Des animaux purs , de ceux qui n'étaient pas pur 
dés oiseaux et de tout reptile sur la terre, 

9. Vinrent deux à deux à l’arche, le mâle et la femell 
comme Dieu l'avait ordonné à Noah: 

10. Il y avait sept jours, et les eaux dudéluge furér 
sur la terre ; 

- Dans la six centième année de la vie de ית‎ 2 
Ses mois, le dix-septième jour du’mois , en ce jo 
toutes les sources du grand abimé jaillirent, et 1 
écluses du ciel S'ouvrirent ; 2 

12. La pluie tomba sur la terre כ‎ 7 jou 


1 | 


et quarante nuits ; | 
13.. Ce même jour Noah entra dans 16 , Schem 
‘’Hame et Japheth ses fils, sa femme et les trois femm 
de ses fils avec lui. , 
14. Eux et tout animal selon son espèce; tout bétai 
tout reptile qui rampe sur la terre, ‘toutes :sortes 4 
volatiles , tout oiseau ailé, chat selon son espece 
15. Vinrent auprès de Noah dans l'arche, un | coup 
de toute chair ayant souffle de vie. Le 
16. Les arrivans, mâle et femelle de Nas créatur 
comme Dieu le lui avait ordonné ; ensuite l'Eterñ 
ferma sur lui. - ; : 


/ 


כ : בראש יה 4 
ni‏ 592 אשָרהצהוּ וחוה + 60 ונח בשש he FIND‏ 
המבל הח ON‏ עלדהארץ  :‏ ל ויבא נח ובור va‏ 
in VID MSN‏ אלְהַהְבָה מפנר מו המבו :8 מ הכהמה 
הטהורה מְִהַבְּהָמָה UN‏ ה טהרה 1 זההעוף ול 
co) 9 1 INT DS Peu‏ שי ana‏ אֶלְח Fe‏ 
Fan‏ - ונבה כאשר FPS‏ אלהים אַתַדנ or‏ ות 
DT ny‏ מִי המבול ner CU de ms “a‏ 
ששחמאות raw‏ לוג בחרש a‏ בְּשְבְעָה עשר ,ל 
לחדש בּיום הוה בקעו בּלמעינות תהום 137 4 
DD‏ נפְתחי + 25 BY CYAN PT Da in‏ 
וארְבְעִים קירה 7 DA na‏ הוה ות נחַ ושסחוחו 
ren‏ בי אשת ri‏ ולש DNN rar‏ אלחהבה: 
rh Horn Fi D are) na /‏ כ 
הרמש RTS‏ למנו בלה is‏ כל Es Dy‏ 
Le‏ 19 ובאו rio‏ אל"התבה שנים D‏ 2 
הַבְשָר "D D'N2T ₪ 16 ! D in Em‏ ונקבה : ba‏ 
ia‏ באו כאשר y‏ אהו אלו הים TT So‏ בעדו; שלש 


ba בחרש חשני בשבעה עשר יום.‎ Le dit-seplième jour du 
econd mois. Le jour que Moïse assigne au commencement du 061066 5 
clement le même que celui où selon Plutarque % Osiris entra dans l'arche, 
voie :- le dix-seplième du second wois après l'équinoxe d'automne. Rabbi : : 
biezer entend aussi ce mois par second mois (Roschhaschana, fol. 17, 
erg. Chais , note sur ,ce\ verset ). . 


* De Iside et Oriside. 


\ 


21. / GENÈSE. VII, VI. 

17. Le déluge était depuis quarante jours sur la terr. 
les eaux s’accrurent et soulevèrent l'arche, sidi sort 
qu’elle fut enlevée de dessus la terre: 


18. Les eaux se renforcaient et 8 ’augméntaient bear 
coup sur la terre ; l'arche se mouvait sur les eaux ; 

19. Les eaux se renforcèrent infiniment sur la terre 
toutes les hautes montagnes, sous les cieux, furent cot 
vertes. 


20. Quinze coudées au-dessus s’élevèrent les eaux 
les montagnes furent couvertes. 


21. Et il périt toute chair qui se meut sur la terre , 6 
oisgaux , bétail , animaux, et en reptiles rampant sur [ 
terre, ainsi que tout le genre humain ; 


22. Tout ce qui avait en ses narines un souffle de vie 
tout ce qui se trouvait sur 16 sol, mourut. 


23. Ainsi périt tout étre qui se trouvait sur la terre 
depuis l’homme jusqu'aux animaux, aux reptiles et au 
oiseaux sous le ciel, tout fut détruit sur la terre. Il n 
resta que Noah et ce qui était avec lui dans l'arche: 


24. Les eaux se renforcèrent sur la terre pendan 
cent cinquante jours. 


Cu. VIIL. 1. Dieu se souvint de Noah, de tous le 
animaux et 0 toutes les bêtes qui étaient avec lui dan 
l'arche ; il fit passer un vent sur la terre,tet les eaux.s’a 
paisèrent. 

2. Les sources de l’abime et les écluses du ciel se re 
fermérent , et la pluie ne tomba plus du ciel. 


| 
‘ SU er 
3. Les eaux se retirèrent-de dessus la terre, allant € 


כא בראשית 
3 ותו peu)‏ אַרְבְּעים VIN op DŸ‏ וירב המים NZ”)‏ 
אֶתִדְחַתָבָה Du‏ מעל הארץ : 88 וברו המיכז רק 
pop TND‏ )725 התכה על"פני D‏ : 19 הפכ 
mas‏ מאר מאר עלההארץ Dr al‏ הגבהים אשרי 
LIN 20 ! Se ns Pop‏ עשרח pa: Ayo | TN‏ 
המום re OT JDN‏ ל וע 0 Par br a‏ 
בע UT on mr FSI‏ הרז VIN).‏ וכו 
הַאָרֶם 9 DD‏ אשר נשמתההרוּח חיים NA‏ מכל אש 
ra‏ מתו : 23 MON‏ אֶתבָל"הוקם ו UN‏ ו לפ 
DIN RÉTNE‏ המה ערחרמש עדדעוף ל PA DU‏ 
ִדְהָאֶרֶץ TN EN‏ ואשר Ras 24: MAN VON‏ 
המים RATE D PRES DEN] Pan op‏ ל SN‏ 
אתדנוז ואֶת: nan han Mr‏ אשר אהו 202 
DEN 72291‏ רו עלחחאָרץ וושכו non 2 DA‏ 
FD D‏ ההום NAN)‏ חשמים DIT DVI NO‏ 
DEN 3‏ הט D‏ מעל Pr‏ הלו ה in DT MD D‏ 


18. על כני המים.‎ Jusqu'ici l'arche était 50016766 , de plus en ו‎ main- 
enant elle nageäit sur l’eau; était-elle entièrement hors de l'eau? le texte 
l'indique pas la hauteur de la ligne de flottasion. 


22. MY) 4220. בשמה‎ de נשם‎ respirer. בחרבה‎ On pourrait déduire 
elà que les animaux aquatiques ne sont pas moris; d’ailleurs nulle part il 
l'est question des poissons. 


Cr. ואת כל א‎ 2/ toutes les bétes: Les Sept. ajoutent 
l ous les oiseaux et 1 des reptiles. 


4. אהרט‎ Samaritaine 17". Une montagne de la chaine, cauçasienne 
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venant: et les eaux diminuèrent au bout de cent ci 
quante jours ; : 

Et l'arche reposa sur les montagnes d’Ararate,‏ -ן- 
on: mois, au dix-septième [ jour du mois.‏ 

. Les eaux allaient en diminuant jusqu’au dixièr 
mois ; le premier jour du dixième mois, les somme 
des montagnes furent visibles. 

6. Au bout de quarante jours, Noah ouvrit la fer 
tre de l'arche qu’il avait faite ; 

7. Et il mit dehors le corbeau, quirsortit, allant 
rentrant jusqu’à l’entier dessèchement du sol. 

8. Noah renvoya la colombe afin de voir si les ea 
avaient baissé sur la terre 

9. Mais la colombe ne 7 pas d appui pour s 
pied ; elle revint à l'arche, car il ÿravait encore de le 
sur toute la terre ; Noah étendit sa main, la prit et lat 
mena dans l'arche. | 

ro. Il attendit encore sept autres jours, et il cha: 
nouveau la colombe ; 

11. La colombe revint auprès de - vers le soi 
voilà qu’une feuille arrachée d’un olivier était da 
son bec; alors Noah comprit que les eaux avaient ( 


minué sur la terre. 
12. 1[ attendit encore sept autres jours, et il lâcha 
colombe, qui alors ne revint plus auprès de 1 
13. Dans la six cent unième année {de Noah) le pt 
mier jour du premier mois, les eaux avaient dispa 
dé dessus la terre ; Noah 613 la toiture de l'arche , et 
vit que la surface de la terre était séchée. 


14. Le vingt-septième jour du second moi 


0 בראשית 
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ווצא יצוא Dar DEN‏ המים pe‏ האר הארץ : וישלן 
PTT‏ מאתו ראות חקלו Don‏ מעל פנו ל 
re APE ARS NT 9‏ | לכףהרגלה us SUN‏ תל 
DT nant‏ עלחפנר י כלההארץ שלח הי ae FN‏ 
אתה VON‏ אלדהתבה 10 paul‏ עור שבעת D‏ אחרי 

EN‏ שלח אתדחיונה NSP) on, : Fan à‏ א ליו הנ 
לעה ערב מע עלהזזות : 7 בה רע ris‏ חקלו המ 
מע 5 חן 7 היחל עור שבעת DE‏ אחרים וישלו 

PORTE FODYN) FPT‏ עו hs‏ ויהי בצחה 
וששדדמאות עה בראשון ya DT D Cane TS‏ 
| הארץ ווסר no TES ri‏ ולרא הרה 337 D‏ 
האחמה ו D DT Sur la‏ לחר 


el :‏ .וי וי 


jorte entore lé même nom. Sa hauteur n'est pas exactement connue; on 
Le. 5 , 0 

'estime à environ une lieue de hauteur. ; 
| 


4 הייביעי‎ EAU Cinq mois faisant 150 jours : ainsi le mois était côm- 
osé de 30 jours, 


6. nn Fenêtre ; 7 elle s'appelle וצהר‎ Ouverte , חלון‎ de Don creur, 
uverture. >< 7 
7- ערב‎ Corbèau, d'où le mot latin corsss; en grec X694Ë. 

שי 


% וישלה‎ La colombe était apprivoisée, et pas" le 600081. 


to. ri Voir dans le “AND une discussion grammaticale sur cé mot. 


23 GENÈSE VIII, IX. 


la terre était tout-à-fait séchée. 

15, Dieu parla à Noah et dit: ו‎ 

10. Sors de l'arche, toi, ta femme, tes fils et [ 
femmes de tes fils avec toi; 

17. Toute espèce d'animal étant avec toi, en + 
seaux, bêtes et reptiles rampant sur la terre, sors-l 
avec toi ; qu’ils se perpétuent sur la terre, se féconde 
et se multiplient sur la terre. 

18. Et Noah sortit avec ses fils, sa femme et | 
femmes de ses fils ; 

19. Tout animal, tout reptile , tout oisea 
tout ce qui rampe sur ג[‎ terre sortit de l’arche, P 
famille. " 

20. Noah construisit un autel à l'Eternel, il prit . 
toute espèce d'animaux purs et de toute espèce d’oiseat 
purs, et fit monter des holocaustes sur l'autel ; 

21. L’Eternel sentit l'odeur agréable et dit en sc 
cœur: je ne maudirai pas encore une fois la terre, 
cause de l’homme, car l'instinct du cœur de l’homn 
est mauvais dès sa jeunesse ; je ne frapperai pas enca 
tout ce qui vit, comme j'ai fait ; 

22. Pendant toute la durée de la terre, les semaille 
la moisson, le froid, le chaud, l'été, l'hiver, le jour | 
la nuit ne s’arréteront pas. 


CH. IX. r. Dieu bénit Noah et ses fils et leur di 
soyez féconds, multipliez-vous et remplissez la terr 

2. Vous serez un sujet de crainte et d’effroi pot 
tous les animaux de la terre et tous les oiseaux du 6 
tout ce qui se meut sur la terre et tousles poissons + 
la mer sont livrés entre vos mains. 


D‏ בראשית 
D + PONT FD)‏ רבש 35 וידְבר צפלחים Pan‏ 
NS‏ 61 צָא מדהחבה אה ואש ובנ ונשרבניף 2x‏ 
לי Na 3020 + AN HAT‏ ובִבְּחַמח pan‏ 
הרמש הרמש על"הארץ הוצא אחךד ושרצו DEN Re‏ 
NS ee a NE 19 PART op eu‏ נש 
בניו אתו + 19 בְּלההחיה "הרמש וכלה à‏ כל Su‏ 
עלחָארן למשפְרְִירְֶם יצאו à man‏ 20 תב : 
Mars‏ ליהוה וקה מכָל 1 הַבְּהָמָה הטהלרז Dr Don‏ 
הטרזר א rates si‏ % וב הח יהוה Fr‏ 


הארמה" 3 עבור האלם בר "ED - INT 3 ne‏ ולא 
FN‏ * 7 החכות ND ur‏ עשיתי : ער ל 
ימי PIN‏ זרע SPA‏ וקד ו a om‏ והָרִף Di‏ ולה ל 

ישלתו + ₪ = ו הבלה אֶלְהִים SN DÉN‏ 
ומר ME DT)‏ ורכו ומִלָאוּ אַתדהָאֶרֶץ :ג ומורכ 
חכ היה על לחת הַארץ על ַּלדעוף השמים כל 
שר תרמש הארמה ba 31: uns DDT2 DA TO‏ 


21. וורח‎ Ounklousse וקבל. ברעוא‎ il 206800771 avec faveur 
לא אסף לקלל עו‎ Samaritaine לקלל‎ A לא אוסף‎ ‘et les Septante 
aduisent de même. 


22. FN) L'#iver. Dans l'hébreu moderne on se sert 66 אבי‎ pour in- 
quer le printems, et de אי‎ pour exprimer l'automne ou temps des ré 
lies. Il y a aussi 52 verderges. Noir notes supplémentaires. 


CH.- IX. 2. 357) Samaritaine NN). 


° Lisez היצא‎ . 
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3. Tout ce qui se meut et qui vit sera à.vous po 
alépenit, Comme l'herbe verte; jervous donne tout: 

4. Cependant vous ‘ne mangerez-point- la. chair ax 
ce qui l'anime , son sang. 

5. Toutefois, je réclamerai 16 sang qui vous anin 
Je le réclamerai de tout être vivant , de tout homm 
je réclamerai de la part de chaque homme la vie 
l'homme son frère. , 

6. Qui répand 16 sang de l’homme, son sang ] 
l’homme sera répandu’; car c’est à l’image de Dieu; ו‎ 
a fait l'homme. " | | 

7. Vous, soyez 160005 , multipliez-vous, répand 
vous sur la terre et augmentez-y. , | 

8. Dieu dit à Noa et à ses fils; savoir: 

9- Moi, je fais une transaction avec vous et avec 
‘descendans après vous ; 

10. Avec toute créature vivante qui se trouve 4 
vous, les oiseaux , les bêtes , les animaux de la terrer 
sont sortis avec vous de l’arche et qui vivent sur la ter 

11. Je ferai une transaction avec vous : le déluge 
détruira plus tout être; il n’y aura plus de 06[ 
pour détruire la terre. | / 0 

12. Dieu dit : Voici le signe dela transaction que: 
tablis entre moi, vous, et toutes les créatures viva 
qui sont avec vous , à perpétuité. | 

13. J'ai placé mon arc dans le nuage, qu'il soit 
signe entre moi et vous. ‘4 

14. 11 adviendra qu’en formant un nuage au- -des 
de la terre, l'arc étant apparent dans le nuage, | 

15. Je me rappellerai alors cette transaction entrem 


₪ 
+ שג‎ notes supplémentaires à la fin du volume. 


TOME I. 4 
. . 4% 


כר <<< כבהראשות 
bo"‏ אשה הואדחי 2 MAN FT‏ בק שב נה 
לָכֶם אתחפל : | pe Lu‏ דמו N°‏ האכלו 
où 5‏ ד אתמ לפ אָחרש מ dr AE‏ 
PE‏ האדֶם oo‏ איש DR VIS‏ קת WE‏ הארם' | 
שפףי D7‏ האדם DNS‏ רמו En à‏ כי dois‏ אלחום dy‏ 
DA TE ant uv DST‏ שרצו TRS‏ ורב 
3 :5.08 חמש ומר לחי אֶלנח ְאֶלבָּ 
אהו לָאמָד + 9° NT.‏ הננ LA pa‏ אתְּכֶם / 
זרַעכם אחריכם : ro‏ את ֶּנְפָש החל cal DR‏ 
dE‏ בבהמה וככל"חות הָארֶץ LE DR‏ אי 
לכה חות הארץ : ו והקמתי de BE Sn‏ 
nn‏ שר עור ממי bar‏ ולאדדיחיה ער מב 
לשחה ONE‏ 1 ,22 . מאמר אלחים זאת bg‏ אש 
אנ ra Da ya. jh‏ ְּלְנְפָש מה אשר Rue. DDPN‏ 
עולם 1 אַתחקשתי תי בעכן m2 pis ATP‏ 3 
DEN ART ON ‘23 en LUE es pi‏ 
הקשה )413 5 ורתי UN dans‏ 5" ביני 


. 4 


"4 . 
4. א בשר בנפשו‎ Cependant la chair avec l'âme; défense de manger 
la chair des animaux étouffés. VIN וידי איש‎ De chacun de son frère, 


fense du. meurtre; tous les D tunes sont frères. 
. 


6. באדםידמו ישפך‎ Son sang par [homme sera répandu. C'est le droit 
- de donner 18 mort à celui qui 18 donnée. 


13. את קשתי‎ Mon arc. L'arc que j'ai 1806 dès la création/sera désor- 
is 16 signe de Vallianiée ( Nachmeni ). On sait que l'arc-en-ciel est un effet 
la réfraction | des rayons.solaires dans les gouttes d'eau des nuages ; chaque 
ectateur à son arc-en-ciel, qui, dépend de sa _position melativement au soleil ; 

s anciens attachaïent à ce phénomène naturel des idées religieuses. Chez’ 
Grecs: 1 tel Mel marquait là trace d’Iris, messagère de Jupiter. On a 
servé depuis long-téms l'analogie*entre le nom d'fris et le mot hébreu #7, 


ncer apec ur arc, 
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vous; et toute créature douée ‘de vie; les eaux : 
formeront plus un/déluge pour tout détruire ; : 
16. Cet arc sera dans le nuage, et je 16 regarderai po: 
me rappeler l'alliance perpétuelle entre Dieu et. tou 
créature vivante sur la terre. À 
17. Dieu dit à Noah : voici le signe de l'alliance que j 
établie entre moi et toute créature sur là terre. 
18. Les fils de Noah qui sortirent 66 6 étaié 
Chéme,'Hame etJepheth;"Hame c’estlepère de Kenään 
«19. Ce sont les trois fils de-Noah,vet deux toute 


terre. fut peuplée. 

20. Noah commença à devenir un homme des cham] 
il planta la vigne. 

21. Il but du vin, s’enivra et se découvrit dans sa ten 

22. 'Hame, le père de Kénäâne, ayantwu la honte 
son père, le dit à ses frères qui étaient dehors; 

23. Chéme et Jepheth prirent une couverture. qu 
posèrent sur leurs épaules, et allant à reculons, ils cc 
vrirent la honte de leur père; le visage détourné, ils | 
virent pas la honte de leur père ; 

24: Noah s'étant réveillé de son. vin, apprit ce que 
avait fait son fils le plus jeune, 

25. Et il dit : que Kenäâne soit maudit; qu’il soit l 
clave des esclaves de ses frères. 4 

26. 11 continua : loué soit l'Eternel, le Dieu 

Chéme, et que 1662846 soit son esclave: | 

27. Que Dieu étende les possessions de Jepheth, q 


s'agit pas ici de la supériorité intellectuelle ; sous ce-rapport elle s’est moi 
inférieure aux deux autres races ; elle n'avait pas le génie de l'invention, et + 
pliquait principalement aux matières religieuses. Les fondateurs des trois relig 
monothéistes encore שר‎ 4 appartiennent à la 7806 sémitique. 


4 


כה בראשית 
Pa‏ ְַּהנְפָש יה בְּכֶלדבָּשָר ולאדיחוָה עור המיס 35 
לשחת qua 60 a‏ הַקשַת 1393 NT‏ 
5 ית עולם Pa‏ אלמי ובין FPT Day‏ בלב 
אשר TN 1 SR‏ אלְחים אלדנח nt‏ אוו 
UN Nan‏ הַקמתי 13 ובין ba p‏ אַשר זר NT‏ 
An 8 ww, D‏ בנהנח DAY‏ מְִהַתבָרה שב 
KIT on DEN.‏ אָבי PR FIN LEE 19 1e‏ ) 


| me © NS ותל‎ DU pa ב מ‎ 2 “ro 
ST ועד‎ VER אבי 120 את ערות‎ D NN 3 
an אֶת"השַמְלַה לשומל‎ not שם‎ en) 2 : בחוץ‎ 
PIE רות היכז‎ y ווכפו את‎ PÉTER ולכ‎ Di Tu 
ויז‎ D הק נה‎ 24 : NT Re DPaN וערות‎ PÉTÈN 
/ | PE TN TON 25 : הסטן‎ ÿ2 לו‎ ADN אַת‎ 

עַבָדִים היה לאֶחו? 26 DA NY‏ הוה NS‏ 
הי #33 9 מו 71 פה Erin‏ לפת ju‏ = 


but du vin el s'enivra. Ne connaissant pas‏ ]1 וישת מן היין וישכר ל 
effets de cette liqueur, il en but trop.‏ 
Son fils le plus jeune, relativement à Jepheth, qui était l'aîné.‏ בנו הקטן .4 
qu’il est question ici de Kenäâne ,‏ ו me était son second fils; il‏ 
‘ae fils.‏ | 
Que Kenädne soit maudit. C'est la quatrième malédiction‏ ארור כנען .5 
n rencontre dans la Genèse : la première contre le serpent, la seconde contre‏ 
Nerre, la troisième contre Caïne. 4‏ 
Que 000080 soit son esclave. C'est le premier titre‏ ויהי כנען עבד למו .6 
hr légitimer l'asservissement des Kenäânéens.‏ 
Dans les tentes de Chéme. On lui accorde de demeurer dans‏ באהלי שם .7 
[tentes sous la protection de Chéme. 2} 6207076. Ainsi 604406 est esclave‏ 
esclaves; esclave au second degré de Chéme , et simplement esclave de Je-‏ 
th. La supériorité matérielle de la race sémitique est clairement établie. if ne‏ 


. 
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demeure dans les tentes de Chémé, et js Kénéäng so 
son esclave. PRE 
28. Noah vécut après le déluge trois cent cinquant 
ans. 
2%. Noah, après avoir vécu, en tout, meuf cent cu 
quante ans; mourut. 


Cu. X. 1. Voici les générations des enfans de א‎ 
Chéme, "Hame et Jépheth ; ils eurent des enfans apr 
le déluge. TR = | # 

2. Les enfans de Jepheth furent ה‎ - 
31 , Javane, Toubal, Méchech et Tirasse; © 

3. Et les enfans de Gomer, Achkenas, Riphath! 
Togarma ; ;;<2 4 0 . 

4. Et les enfans de Javané, Elichss Tarchih Kitime, 
Dodanime ; 2 

5. 6 ₪ les peuplades se sont dispersées dar 
les différens pays, chacune -- sa langue, 0 en famill 
et en nations. . RER 8% 

6. Les enfans de "Hame sont Conché;Mitsraime, Pou 
et Kenââne; ‘2 

7: Et les ונל‎ de Couche, Séba 118113 , 5 
Rama et Savtecha ; et les enfans de Rama, Chéba’4 
Dedane. PR RC 5 oo ti 1 

8. Et Couche eut pour fils Nirrode, qui à cormenf 
d'être puissant sur la terre. | 4 à 

0: 11 fut un vigoureux chasseur’ devant l'Eternel; 
le dicton, comme Nimrode ; > PR TUE chasseur dévaï 
l'Eternel. RES | 


2 
10. Son empire dune par + Habel, Eréch, Aka 
et Calné, an pays de Chinâr.* 1% 8 


כו בראשיה | 
שם ויהי 129 עבר למו 28 Ch‏ אַחר הטבול של 
מאותי שח וחמשום שה : 9> ווהי + nés‏ רזשן 
מאות שה וחמשים נה D ri‏ 1 ואלה תולד 
533 שם ON O3 = ne na DEN br‏ הזמבול | 
, בר פה ₪ מגה TN‏ חן תבל TUE)‏ הירס : 
FE) Doux 52 Dr)‏ תי pri 4 : nn‏ > אלישה 
DE DEN)‏ ולרנום : 8 es‏ נפרדוּ TN‏ 
בּארצותזם אש ללשנו y LE ‘OT opens‏ 
כוש וּמצרים pr 7 1h35 DE‏ כוש בוא ב 
בה ורעמה וסכְתכצת 2 רעמרה Rav‏ מ [ 
וכוש ילד אַתנמרר הוּא החל Er‏ 2 בהר : / 
TS: pie NI‏ לפ ne by FT‏ 7192 גב 


CNE 


צר לפנו IT) 6-1 TT‏ ראשית מא fa,‏ 5% 


0 ÿ ל מאות שה‎ Trois וש‎ ans. Depuis la création d'Adame jusqu'à 

bah selon le texte 1906 ans, les Septante 2492 et Ja Samaritaine 155%. Le 
0 hébreu met autant d'années entre Adame et le déluge que la Samaritaine en 
L'entrée Adawe 61 la mort de Noah, à une année près. 


Cr. >. 2. בני יפת‎ On croit qu’ils occupaient la partie orientale de l'Europe, 
propre renfermée entre la mr, ו‎ et la mer ו‎ la région 


en de cette mer. גמך‎ Gomer, contrée de l'Asie mineure }119 7/2000, ב‎ l'orient 
צ‎ a mer Caspienné, V'Hyreanie ; d’autres disent-que ce sont les Goths. כזךי‎ 2 
des; d'autres les placent plus à l’orient,au nord de la Carmanié, Les Sept. tra- 
isent Mador. Si c'étaient les Mèdes, pourquoi n'auraient-ils pas mis Msdo; 2 
à. Les Loniens, surla côte occidentale de l'Asie, Septante 190% חובל‎ sur 
bo ord oriental de la mer Noire, près de la Colchide. מש‎ Au midi de חובל‎ 
a xt es, |entrainés par l’analogie des sons , prétendent que c’est la Moscovie. 
Mn ce nom a de T'analogie avec Zhracia, la Thrace. 

8. נמרר‎ 4 “Nobrode ( 40064 ( | 
9 - שיר‎ na n 7 / fat uh vigoureux chasseur. Ce fat 16 premier 
ui ‘dompta des à 


.9 65 ₪8. X. 1 

11. De ce pays il sortit pour aller à Achour, et 
bâtit Ninvé, Réhoboth-Ir et Kala’h ; 

12. Ressene entre Ninvé et Kala’h, elle, la grande vil 

13. Mitsraime engendra les Loudime, les Enamime, ] 
Léhabime et les Naphtou’hime ; 

14. Les Pasroussime, les Caslou'hime, ו‎ so 
" 801118 les Pelichtime et des Caphtorime. 

15. Kenäâne engendra Tsidone son fils aîné et /Het 

16. Ainsi que le Jéboussi, l'Amori et le Gui 
gachi ; + 

17. Le ‘Hivi, l’Erki et le Sini; | | 

18.4 L’Arvadi “ 16 Tsemari 66 le ’Hemathi; ensu 
les familles du Kenâânéen se dispersèrent. 

19; Les limites du Kenäânéen furent depuis Tsido) 
en venant vers Guerare, jusqu’à Aâza, en tirant w 
Sodome ;,/Amora, Adma et*Tseboïme jusqu’à Lecha.… 

20. Voilà les enfans de ’Hame, selon leurs famil 
êt leurs idiomes , dans leurs pays et dans leurs nation! 

21. Chéme eut aussi une postérité; cest le père 
tous les descendans d’Eiber , et frère de Jepheth aîné 

22. Les enfans de Chéme ‘sont Eilame, Achot 
Arpachschad , Loude et Arame ; 

23.Et les fils d’Arame Outs, ‘Houl, Guether et 1 

24. Arpachschad engendra Chéla’ 2 ét Chéla’h engé 
dra Eiber. | a 

25. De Eiber naquirent deux fils, dont l’un fut noï 
mé Pélegue, car en son temps la terre fut partagées 
nom de son frère fut Joktane. 9 


26. Joktane engéndra Almodad, 0 0 
veth et Jera’h ; 


כז בראשות 

EN שנער + יי מִדְהָארֶץ הַהוא יָצָא א‎ VND ובינה ה‎ x 
ואת‎ 12. | MODTNN וב אֶתְנינוָה ואת רחבת עִיר‎ 
וק‎ DNS 33/1 Fo הַעיר‎ NT בין נינוה = בח‎ 
) + ְאְֶלְהָבם ְאַתנְפחִים‎ DDR אַתדלוּריכז‎ 
PNY פלשתים‎ Du me ְאַתדְסְלְחִים אשר‎ DD 
An À 23 אחדציהן‎ Lu Din 1e D 40 DVinp2 
DR TUE MT ואתחהאמלי ואה‎ TN 16 
NS NET ₪ החוי וְאַתההערקי ואתרהפיני‎ 
a ְאַתדהַחְמָתִי ואר נפצו משפחורז הוכנעני‎ DST 
5 TT ררה‎ FIN ב‎ ND Dj. 
ער"לשע : + אלה ו‎ mr POINT ועמרה‎ A5 
ולש‎ D: DM DONS sa RES המשפְחְתם‎ 
% : רזנדוּל‎ NE IN arm) אבי‎ TD) 5 
A4 DIN ולור‎ DT DEN Dby où 5 
ומש : 4 ְאַרְפבְשָד ילך תה‎ nn 5m ארם עו‎ 2 
32 שי‎ 5 ap ANS שלח ושלח ילד אַתדְעְבָר‎ 
יח‎ ou FSI 302) פלג 2 בימיו‎ “HAN שם‎ 
ו‎ MDN) TDR יקמן: 0 קט לד‎ 


| 


סל L'expression: est'équivoque: on peut entendre que‏ אהשיר .גנ 


rt de CAindr pour aller à Aczour; on peut aussi dire, et c'est l'opinion 
Aben- Esta, qu'Acéozr *est le nom d'un homme qui quitta Chinär' pour 
ler bâtir des villes. Ce commentateur dit même que cet Achour était fils 
: Jepheth. Où at-il vu cela? Il y a un Achour fils de. Chéme. (V. 22.) 
OS Ninvé 6 מאה‎ | on croit ayoir trouvé de faibles vestiges de…cette 
lle. כלח‎ On prétend ד‎ ‘reconnaître Écéafene. . 


12. הא העיר הגדולה‎ ÆZew la grande ville. D'après 6 “Félmud 
4, .כ‎ 0, ceci 56 rapporte à Ninyé (Ninive) dont il est dit (Jonas 3, 3.) 
| ונינוה היחה עיה גדולה לאלהי‎ Ninpé étaït une trè s-grande ville. 


זא IX,‏ שמא ע 6 28 

27. Hedorame, Ouzal ét Dikla ; 

28. ‘Aubat, Abimael et Cheba; | 

29- Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-lx sont le 
enfans de Joktane ; 

30. Leur ו‎ fut depuis Mecha, en venant ver 
Sephar, montagne d’'orient. | | / 

31. Ce sont là les enfans de Chéme selon leurs fa 
. milles , leurs langages, dans leurs Lou respectifs « et leur 
différentes populations” 

-32. Telles sont les familles des ד‎ de Noab, selor 
leur descendance et leurs populations , 65 de ceux-là le 


peuples se sont dispersés sur la terre après le déluge 


Ca. XL 1. Il y avait alors sur ‘toute la terre w 
seul langage et les mêmes expressions. 
2. Dans leur émigration de l’orient, ils (les hommes 
trouvèrent une vallée dans le pays de Chinär, et ils 57 
établirent. , 
3. Ils se dirent l’un à rates voyons, faisons de 
briques et cuisons-les au feu ; [8 brique leur servit d 
Re et l'argile leur servit de mortier. 
4. Ils dirent : bâtissons-nous une ville et une tou: 


he le sommet touche aux ‘cieux: .faisons-nous ur 


| 


| 


_signal, peut-être serons-nous dispersés sur toute 18 106 
5.. L’Eternel descendit pour voir. là. ville 0 la tou 
que les hommes venaient de bâtir ; 
6. L’Eternel dit : C’est un seul peuple; un mêm 


langage à tous ; voici leur première entreprise , 6 | 


tenant rien ne 1 manquera-t-il dec ce qu fils | pénséron 
entreprendre : À We | 
7. Eh bien! déscendons, confondons-ÿ: et langagél 


כח. בהאשית 

ְאֶתְחירַה À‏ = ואתהחרורם. NEA‏ ְאֶתִקְלָה à‏ 5 
ְאַתעבָל. וְאַהחאבִימָאֶל px) TNT 29 4 MOUTON‏ 
חולה אַתדיובב non‏ בי יקמן : 7 ווהי ושבכ 
NDS‏ באכה ספרה הד gr Een‏ אלה by‏ 
ְמִשְפחְהֶם ללשנרתם" בּארְצר;ם לנוַיָהם ז 2 אלד 
משפקת roue‏ להולדתֶם ב En‏ וּמאלה )199 רת וול 
באר אחר Laon‏ ו NY D‏ הק 5 ההות 
שפה אֶחָ ורכרים אחדים | * וח סע מקדם וומצו 
בקעה Va‏ שנְעָר un‏ שם EN 3e;‏ איש TON‏ 
FO.‏ לבנה Feb : TE Do‏ ותו nr‏ הלבנ 
לאב TA run 4 sh on MA nn‏ 
לו ÿ‏ ור Lan‏ וראשו el‏ ונעשהדפנו. שם 12272 1 
FD 7 5 PRIT © D‏ לראת nat TAN‏ 
המגדל אשר 02 2 DIN‏ : 6 ימר היה הןע ti‏ עם IN‏ 
ושפה rx‏ לכלם ה החלם לעשות עה יבצ 


מהם UN ge‏ מו לעשות : .1 TT an‏ בלה ש 
\ 


1 מקרם‎ De l'Orient. La chaine, dés montagnes d'Ararat est à l'Orient, 
us Esra } et, observé Nachmeni , c’est là que s Cf Noah avec ses. 
bfans, en sortant de Farche. | 


ROMA ,‏ מל בל ונעשה לני שם .666 A2 085 Fort‏ בשמים ה 
signal, un point de ralliement pour nous et pour les autres*. 4‏ מ 

5. וירר‎ descendit. Monter et descendre, quand il s’agit de la divinité, 
St pris figurément, et signifie s'élever, s'abaisser, parce que, relativement à 
ndivinité, nous sommes dans une position humble. C’est pourquoi on peut 
ndre ויחד‎ par | 27 slabaissa ( extrait de Maimonides , 4 
מהם‎ nÿ2°* לא‎ FE Et maistenant rien ne leur mahaëra fe À 2 D 
16 prouve que ces paroles doivent être traduites interrogativement: as rs 


7 גברה‎ Racine בלל‎ le ב‎ indique, le; pluriel et le 7 est paragogique. 


= * Voir notes supplémentaires. 


29 GENÈSE. תא‎ 
-que l’un ne comprenne plus 16 1208886 de laut 


8. L’Eternel les dispersa de cet endroit sur la surfa 
de toute la’ terre ; alors ils cessèrent de bâtir la vil 


9. C’est pourquoi on la nomma Babel, car l’Eterr 
y confondit le langage de toute la terre, et de là l’Etern 
les dispersa sur la surface de toute la terre. 


10. Voici la postérité de Chéme ; Chéme à l'âge 
cent ans engendra Arpachschad, - ans après 
_ déluge; | 


11. Chémé, après avoir engendré Arpachschad, véc 
encore cinq cents ans, et il eut des fils et des fille 


12. Arpachschad, à l’âge de trenté - cinq ans, € 
gendra Chéla’h; 


- 13. Arpachschad, après avoir engendré Chélx'h, v 
cut encore quatre cent trois ans, et il 60% 005 86 
des filles. / 


14. Chéla'h, à l’âge de trente ans, ‘engendra! Eïbe 


15. Chéla'h, après avoir engendré Eiber, vécut 6 
core quatre cent trois ans, et il eut des fils et d 
filles. 


+. 1 


1 שלש שלשים שנה ומאת שנה Samaritaine et Septante‏ ושלש .14 


0006108 vécut 130 ans. 


15. עבר‎ Samäritaine שלש שנים השלש מאות‎ 308% Septante 336 44 
בנות‎ Samaritaine ויהין :92 ימי שלח‎ *Septante 606 l'hébre 
exceplé qu'ils ajoutent, ?7 mourut. y arte 1 RP % 7 


0 
\ 


כט בראשית 

Ja - 8. {1197 איש שפת‎ ou לפת‎ UN noi 
: דלו לבנ הָעיר‎ PT. עלחפנו‎ QU DK 
הוה שפת ָּהָאָר‎ eue DU 153 Fo NP By 
אל‎ FDL VAT DR שע‎ DD Du 
אֶאַרְפַכְשר שיב‎ pau Fat DNS T2 שם שם‎ nain 
REIN אחרי הולידו‎ OÙ 7 ann EN 
PER 12, D : ni DY2 ללד‎ FD DiND חמש‎ 


vente 


DER ושלשים שה לד אַתדשָלֶח : :13 ויחי‎ do à 
שגר‎ ND YANN Di - אחרו הולידו אַתשָלֶח‎ 
DD וּבנות : ל ושלח חי שלשים‎ - pau 
DUR TA OS Ab 15 3YDN לד‎ 
ו‎ pit DS לד‎ Ft שלש שנים 6 מָאות‎ 


8. ואת העיר‎ .8/ ₪ ville. La Samaritaine ajoute ואת המגרל‎ ₪ la tour; 
eptante idem. 


9- בלל‎ 17 confondit: Ounkelouse dit בלבל‎ 11 se forma, autant de langages 
w'il.y eut de différentes familles. Le but probable de cette confusion de 
mgages était de forcer les descendans de Noah de se HI de pour peupler 


: globe. 


11. 1327 La Samaritaine ajoute שנה וימוה‎ MIND ויהיווכל ימי שם שש‎ 
us les jours de Chéme furent six cents ans, et il mourut; les Septante 
isent simplement : = 77 mourut. 


12. חי‎ Samaritaine גנ מא 135 חמש ש ושלשים ומאת שנה‎ les Septante, 
mme l'hébreu. שלח‎ Sept. Caïnane. 


à 


13: שנה‎ Samaritaine שלש מאות שנה‎ 300 ans; 132 la Samaritaine- 
ויהי כל ימי ארפכשד שמנה ושלשים וארכע מאות. שנת וימות וטס‎ 
us les jours d “Arpachschad furent 438 ans, et il mourut; les Septante 
isent: Cainane vécut 130 ans, et ël engendra Chela'h; ef il vécut encore 
près la naissance de Cuïnane 330 ans, avec jaformule ordinaire: La Vul- 


ite est ici d'accord avec Je texte hébreu. 


3 GENÈSE. XI 
16. Eiber, à l'âge de trente-quatre 5 
Pélegue ; . וי‎ 
17. Eiber;, aprèsaroir engendré Béiese vécut encor 
quaire cent trente ans, et il eut-des 815 0: des fille 
18. Pélegue, à l'âge de trente ans, engendra Réoù 
19. Pélegue, après avoir engendré Réoû, vécut encor 
deux cent neuf ans , et il eut des fils et des fille 
20. Réoù, à l'âge de 170% - deux ans, - 
Sérougue ; 
21. Réoù, après avoir engendré Sérougue , vécut en 
core deux cent sept ans, et il eut des fils et des files 
2. Sérougue, à l'âge de trente ans, engendra Na’h 
5 Sérougue, après avoir engendré Nxhor, 4 
encore deux cents ans, et il ent des fils et des fille 
24. Nahor, 3 Fige de PET ans, Rae 
Téra h; 
25. Na’hor, après avoir engendré Téra’h, LEE ei 
core cent dix-neuf ans, et il eut des fils et des filles. « 
26. Téra'h, à l’âge de soixante-dix ans, engendr 
Abrame, Na = et Harane. 
27. Voici. la famille de. Téra’h; Térah ו‎ 
Abrame, 43 סב‎ , et Haärane; Harane -engendra Lote 
.8ב‎ 113736 mourut devant son 2 8 
pays natal, à Our Casdime. -8 1 
2g- Abrame et Na'hor prirent femmes;-le nom del 
femme d'Abrame fut Saraï, ét le nom de la Dose 
à 
25. השע עשרה‎ :% 533: DE שנום‎ 5 Septante 125. 2 
Samariaine ajoute ה - והזו כל יטי בהר‎ «1568 


4 


à‏ בראשית 
“Dir 16‏ ארכע בע וטלטים. שנח m2 gros bn‏ 
nan ul‏ ד אחרי P2N) Tr D on Tai‏ 
ET 8 D D DB PA AE ne‏ 
שלשים של עצה ויולד a ne bn 19 L'an‏ 


: STD D וּמָאתִים שה הלד‎ DZ WE sr 
- : ושלשים נה ד אַתדשָהג‎ DES סב וחד רעי‎ 
אֶתשָרוּ שבי ו ו‎ TONI אחרי‎ A החד‎ 
TP גג החד שת שים. שה‎ LOS הלד‎ 
ARS אַדנחוהי : 33 ויחי שלו: אחרי הולירו אֶתנחר‎ 
FRS ED Et 

PS הזלו‎ mn לד אהדרה : 25 הור‎ 
6 D LRO TN שה‎ : NEA ענה‎ FOSTER 
AT ANINETON D'OR Th TE התרה שְבְעִים‎ 


= שש 5 2% 


Di TN 23‏ הר רה הרה הוליד DORTR‏ אַתַדנְתור 


LS 


pErren‏ והרן הוליד HOTTE‏ 28 המת TE‏ עלהחפני 


Le: 


DEN TE 29 בַּשָדִים:‎ RS מולדתו‎ UND TON תרח‎ 


ST: — 


TER on שָלִי‎ Darren == > DD חוד‎ 


| או‎ En Smeriree HN ארבע‎ 334 ex. 
ו א‎ = + + « Scie : עבקים שנת ומאתים שט;‎ 2-0; 
UD, Samaritains gjquie UNS D 22 WT. 

רעו := 139 שלשים שנה ומאת 72 Sadaritaine ₪ Septante‏ פלב 18 


te 576 , Payad. 
7% רעו‎ Samaritaine ומאת שנה‎ D תשק‎ 109 es, € ele some 
-גיחוו.בל-ימו‎ == >< 


et Septanie TND) TUE DRIVE +3 eus.‏ ו 
DTA :‏ רעו Samariaine ND et ajoute‏ מאתים .23 
alle ans.‏ עשי TOP PAS‏ ה 

-ההזו כל ימד שרוק Sasäritiine ND roc et ajoute‏ .ב מאתים F3.‏ 
PET 13e.‏ ושבעים Samanitaine‏ .ףכ הש עשרים = 


ציייש שו יי 


1 GENÈSE. XI, XII. 


Na'hor fut Milca, fille de Harane, père de Milca et d' 
Lisca. | 

30. Sarai était ל‎ elle n'avait pas d’enfant. 

31. Téra'h emmena son fils Abrame,Lote fils de Harand 
son petit-fils, 58181 sa bru, la femme d’Abrame; ils sot 
tirent ensemble d'Our Casdime pour se rendre au pay 
de Kenäâne, ils arrivèrent à "Harane et s’y établirent. 


32. Les jours de Téra’h furent deux cent cin 
ans, et Téra/h mourut à 'Harane. | 

Cu. 11. 1. L’Eternel avait dit’ à Abramie’, va-t'en d 
ton pays, du lieu de ta naissance et de la maison 1 
ton père au pays que.je te montrerai. 

2, Je ferai de toi une grande nation, je te bénirail 


Jagrandirai ton nom , tu seras une bénédiction. 

3. Je bénirai ceux qui te bénissent et je maudira 
ceux qui te maudissent, et toutes 3 familles de la terr 
seront bénies en toi. 

4. Abrame partit comme l'Etérnél le lui avait dit, Lot 
alla avec lui. Abrame était âgé de soixante-quinze an 
lorsqu'il sortit de "Harane. ; | 


5. Abrame emmena sa femme 58181, Lote son neveu 
tout leur bien qu'ils avaient acquis, le personriel qu'il 
avaient formé à ‘Harane; ils sortirent pour se rendn 
dans le pays de Kenäâne, et arrivèrent dans le ל‎ 
Kenäâne. ל‎ 


6. Abrame traversa le, pays jusqu’à Rae contrée d 


4. חמש שנים ושבעים שנה‎ 75 ans. Depui F4 création d'Adame jusqu'à 


, 
ּ 


vocation d'Abrame le texte compte 2085, Septanté 3549 


+ ריכוש‎ I y en a qui trouvent de l’analogie entre ce mot et le mot françai 
Or | 


לא בראשיה 
prie 1300‏ אכומלְכְּה EM‏ סכה + = ₪ = JE)‏ שר 
עקרה ו אין להּ ל : Sr‏ ולה" הרה DNA‏ בנ 
ואתדלוט Poe‏ כו ואת שרי פלתו a‏ אַבְרֶם .53 
Run‏ אָפָם ND‏ כַשָלִים לוכו ארצה כ ובאו ער 
חר וושבו שה 5 nn WA‏ חמש שיב 
וּמַאתִים שנה וימת PAR‏ בְּחָרֶן : D‏ 


NN + 2‏ הוה אלדאָברם dE‏ מָאַרְצְךּ ז Rien‏ 

6 

0x PNTON ? TON Da‏ אראך  :‏ 2 ואעשף ללגו 
2 ו + ואנדלה DIN RTE ENS EE‏ 


CETTE 
RME ורוי ו ו מה וו‎ 


וילך no à DA‏ בר אלו ie rm‏ אתולוטו ביל 
חמש D‏ ושבְעים שה ּצָאתו מחרן :5 וקד 

DIX‏ אַתַשָרי אשתו DENTS. Dinan‏ ותתדְבל"רכוש 
אשד רְבְשוּ ְאַתְהנָפָש NY UN‏ בתרן ו a ne SE‏ 
Dre) TN Na is‏ :6 בבר re DES‏ ער מק 


Samaritaine 8‏ -- .30 
.}1 הור בנו ajoute‏ ו אכברם ואה 55 La Samarit. ajoute‏ שריי .31 
Le‏ מא 145 חמש שנים וארבעים ומאת Samaritaine MZ‏ תרח .32 


éclin de la vie humaine est ici marqué d'une manière bien frappante. A 
beine ! quelques siècles : écoulés, et: Moïse assignéra 70 où 80 ans pour le 
rerme de Ja vie des plusgrobustes. Nous n'avons pas crusdevoir passer 
Sous silence ces différences d'âges que présentent les textes hébreu, sama- 
itain, et la traduction des Septante. Nous ne pourrons que répéter ce que nous 
vons.dit ; ch. 5, .ץצ‎ 3. | 
08. ויאמך .1 מזא‎ 402 dit. Le plus que parfait manque en hébreu. 
fais il est évident que c'est pendant le séjour d'Abrahame dans son pays 
atal que Dieu lui ordonna d’en sortir. Or, ce qui précède parle déjà de sa sortie. 
לך לו‎ Va-l'en. Cet ordre divin est connu sous le nom de la vocation d'A- 
rahame ; elle est d'une haute importance dans les annales dû peuple israélite ; 
elle forme le premier titre à la possession légale du territoire de Kenäââne. — - 
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Checheme, jusqu’au bocage de Moré; le Kenäânéen 9 
alors dans le pays. 
7. L’Eternel apparut à Abrame et lui dit : je donner 
ce pays à ta postérité. Il bâtit un autel à l'Eternel. q 
lui était apparu. 
8. 11 passa de là vers la montagne.à l'orient de Beth-êl 
et il y dressa sa tente; Beth-éle était pour lui à 3 6 
et la ville d’Ai à lorient; il y bâtit un autel à l’Eterne 
et il invoqua * le nom de l'Eternel ; 
9. Abrame partitensuitesedirigeanttoujours vers lemi 
10, Il y eut une famine dans le pays ; alors Abrar 
-descendit. vers l'Egypte pour y séjourner, car la faroi 
était très-grande dans le pays; 
11. Lorsqu'il fut près d’arriver en Egypte, il dit à 
femme Saraï : je sais que tu es une femme de belle a 
‘parence; | 
12. Il arrivera que lorsque les Egyptiens te verroi 
ils diront+ c’est là sa femme; ils me tueront et te la 


seront vivre. 
13. Dis plutôt ique,tu es ma sœur, afin qu'on | 
traite bien à cause de toi, et ss cause de toi aussi + 
me laisse en vie. 0 
14. Abrame étant arrivé en Egypte, les Esyptià 
regardèrent la femme parce qu’elle était très-belle;, 
15. Les grands de la maison de Par‘au (Pharaon) 
virent aussi et la louèrent devant Par'au; la femme 1 
transportée dans la maison de Parau. 
16. On fit du bien à Abrame, à cause d'elle, 
il reçut des brebis, du gros bétail, des ânes, des, 
claves, des servantes, des ânesses et. des chameau 
47. L’Eternel affligea ensuite Par'au et sa mais 


* Mendelsohn traduit 7/ exseigna. 


TOME 1. 5 


לב בהאשים 2 | 
niv‏ עד ras pion‏ וה בגענו AN‏ באהץ ot‏ 171 > ירצק 
mir‏ אכ NII LT jrs 5 Eur ON‏ 
phpor 8%; vs FIND ro mit bw 135)‏ משם 
HS‏ מִקדם ul RE‏ אחָלה ETS‏ מב ור 
מל tr = El DT‏ ליה Nana]‏ בּשם הוה : 9 
DIN JE‏ הל סע הגו m3:‏ ב 
10 ויהי רעב בָּאָרֶץ רד ַבָרֶם OLD‏ לגור D‏ כ 
722 עב VON‏ י SPA TN a il‏ לבות 
מִצרִימַה AN MT LS‏ ההא pp‏ כ אש 
פִַמרְאָה אה ל וחיה. ייא ו TR‏ המציים | רו 
אשתו זאת sm‏ אתי אתו pit RETTTEN 13 sen‏ 
PA Toy + he ch en] FN‏ נפשי ‘ane à‏ שני 
/ ודו וא אֶבְרֶם מצרימה. FÉNITTNN DST Du‏ 
FER‏ הווא מאר : ges‏ וראו אַתָהּ שרי פרעה Di‏ 
אהָהּ Fan LME ON‏ האשה Un 61 Tire ma‏ 
הטוב בערה Ro‏ צאךְוכקל וחמלים ועַבְּדִים שמת 
PEN‏ ומלים : 19 ונגע DT‏ אַתדפְרְערה mp‏ 


! 6. ו שכם‎ peu près 2 au 8 de la terre de Kenäène, non-loin de שמרון‎ 
0 6 “est une des plus anciennes villes du pays. | אלון מורהּ‎ le er de 
לה‎ Beaucoup ! d'endroits de la térré sainte tiréñt leur nom ; Soit d’un grand 
afbre , comnic:379}9 אלו‎ soit d’un puits שב‎ ANT, ‘soit quelquefois dé la 
position locale, רמה‎ ou אז בארץ .6 גבעה‎ - \ À l’époque où ceci a été 
écrit, le Kenäänéen n'existait-il plus dans 16 pays ? ou bien cela fait-il allusion 
à l'époque où les Kenäfméens habitaient les côtes de la mer Rouge ? 


] 4. בית אל‎ Ce nom lui est donné ici par anticipation. Il ne lui fat donné 
réellement que “quelque tems ,tprès Jde dessous 28, 19)? 


h'a- בגה‎ Septante dans de désert. Kimchi, (racine 253) dit : ce côté est 
jainsi appelé, parce qu'il y a beaucoup de pays arides, non habités, à cause 
de la chaleur. ( Voir Ounkelouse, Gen. 8, 13 ). 
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de grandes plaies, pour le fait de Saraï, femme d’ 
brame. 

18. Par'au fit appeler Abrame et lui dit : - 
chose m'as-tu faite? pourquoi ne m'as-tu pas dit qu 
c'est ta femme ? 

19. Pourquoi as-tu dit, c'est ma sœur? C’est por 
cela que je l’avais prise pour ma femme; maintenar 
que c’est ta femme, emmène-la et va-t-en. 

20. Par'au lui assigna des hommes; ils l’esco: 
tèrent, lui, sa femme et tout ce qui était à lui. 


CH. XIII. 1. Abrame remonta de l'Egypte, lui, & 
femme et tout ce qu'il avait, et Lote avec lui, vers 
midi. 
| 2. Abrame était très-riche en bétail, en argent « 
en or. 

3. Il reprit ses marches, du midi jusqu’à Beth-êl 
jusqu’à l'endroit où était sa tente au.commencemen! 
entre Beth-éle et ’Aiï; 

4. Vers l'endroit où se trouvait l'autel qu'il y ava 
fait précédemment. Abrame invoqua en cet endroit | 

_ nom de l'Eternel. je 

5. Lote, qui voyageait avec Abrame, avait aussi dk 
brebis, des bestiaux et des tentes. 

6. La terre ne pouvait plus supporter qu'ils 6 
meurassent ensemble, car leurs possessions étaient cot 
sidérables; ils ne pouvaient plus demeurer ensembl 

7. Il y eut une rixe entre les pasteurs d'Abrame 6 
les pasteurs de Lote; le Kenâänéen et le Phrisien he 
bitaient alors [6 pays. . 


₪ 


לג בהאש יחי 

TO. ane DT‏ שרי DEN‏ אַבְרֶם 8 ולה 
פרעה à‏ לאבלם NA‏ מהדואת שת לד ro nb‏ 
לי 5 E Tux‏ הא 91 למ אָמַרְק DEN‏ הווא רק 
MON‏ 4 לאשה פה הנה אשתף np = D‏ ול : 20 וה 
עליו La‏ אנשים וישלחו אהו תאש nd -DN)‏ 
לו ".ו DIN DU‏ ממצרדים. הוא D LS‏ 
אַשָרדְלו ולוט Joy‏ 72557 + 2 ואברם 723 מַאד" מק 
à 122‏ 2 "ל ל למסעיו- STD TN Jun‏ 
עד Dan‏ אַשֶרְהָיָה où‏ אֶחָלֶה הלה Na ja‏ 
WT Pa‏ : 0 אל"מקום ] NU nat‏ ענ 
בראשנה OÙ NP‏ אַבָרֶם בּשם TT‏ שלישי 6 ph‏ 
החל אַתדאבְרֶם היה Er. rue nu RATS‏ 
Ni)‏ אתם Du AS VA 2% FORT‏ 31 5 
nu >‏ וחחו : - היריב בין רעי pe‏ 
Pa‏ רעי | 1 קנהדלוט הנענו זי א ישב AS‏ 


20. לן‎ La Samaritaine ajoute Y2ÿ LD ,6/ Late 0066, 798 


H, XII. 1. by» Il remonte. L'Egyptebasseestune plaine, et Kenäâne est rempli 
montagnes, 


2,999 Septante ד 616 3060 805% 7 וא‎ épugeov \ 465 11610%: 17 marcha 
qu'à ce qu'il arriva dans le désert près. de Beth-éle. 


.ילא נשאה Samaritaine‏ ולא נשא . 


> ורזסריזי‎ Ce peuple n’est pas mentionné au ch. 10 dans le dénombre 
nt des nations kenâänéennes. 7° אן‎ Habitat alors. Samaritaine et Sept 
ישר‎ 11 parait qu'à l'époque de la rédaction dun Pentateuque, le Kenâänéen 
6 Phrisien habitaient plus le pays. Meudelsohn donne au: mot אן‎ une 
iification différente de celle qu'il lui donne ci-dessus, ch. 22, v. 6, oùi 
raduit par encore alors; ici il le traduit par déja alors. Voir -באוך‎ 
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8. Alors Abrame dit à Lote : qu'il n’y ait donc pa 
de rixe entre moi et toi, entre mes bergers et les tiens 
car nous sommes proches parens. 

9. Tout le pays n'est-il pas devant-toi ? Sépare-tc 
de moi; si (tu vas) à gauche, [ 1781 à droite, si (tu vas) 
droite, j'irai à gauche; 

10. Lote levant les yeux, vit tout 6 circuit du larder 
(Jourdain (; arrosé partout avant que l'Eternel dé 
truisit Sedome et ’Amora, il était comme un jardi 
magnifique, comme le pays d'Egypte jusqu'aux envirotr 
de Tsoar. 

1. Lote choisit tout le circuit du lardène, et il: 
dirigea vers lorient; ils se séparèrent ainsi l’un de l’autr 

12. Abrame habitait le pays de Kenââne, et Lote dar 
les villes du circuit, et il dressa ses tentes jusqu’à 5 
dome . 

13. Les habitans de Sedome étaient méchans 
de très-grands pécheurs envers l'Eternel ; 

14. Dieu dit à Abrame, après que Lote se fut sépa 
de lui : lève donc les yeux, et regarde, de l'endroit où 
es, vers 16 nord, le midi , 16 levant et le couchant; 


15. Car tout le pays que tu vois, je le donnerai à & 
et à ta postérité pour toujours : 2% 

16. Je rendrai ta postérité comme da poussière de 
terre : que si quelqu'un peut compter la poussière € 
la terre, il pourra aussi compter ta postérité ; | 

17. Lève-toi, parcours le pays en long et en large 
car c’est à toi que je 16 donnerai; 


קר בראשית. 
Qu = a" 10 RON Dion DIN "ON 8‏ 2 ב 
Pa A Pa‏ רעיף © כיהאנשים EN Don‏ יפ הלא כל 
הארץ TEA TES‏ נא מעלי אָמְהַשָמָאל NY Ro:‏ 
הימין FRE‏ יי והשאדלוט אתחעינוו | ורא את 
RU‏ חן - כְיָה משְקָה לפנו ו שחת mx Air‏ 
DUT TON bo‏ : בְּארֶץ Je‏ אכה צער 
nan .‏ לום את בִּבְבָר JE PR‏ לוט SD‏ 
ויפרדו איש מעל VON‏ : 12 אכרם ישב DIT‏ 
לוט של בערי הַבְּפַר וואחל DD}‏ ו DEN)‏ 
my]‏ רעי ו וחטאים ליחה מאר ו 4% ווה אָמַר אתל 
ַבְלֶם אחרי y Don)‏ שָאְנָא SP dy‏ מן 
המקום אַשַרדאַתָה שם צִפּנָה Re FN ADD. nain‏ 
כ qi: EAN = D ANA MANN PART ÈS NN‏ ער 
עולם : 16 ושמהי PIN "D = ITA‏ וְאַשר ו YEN‏ 
איש למנות אתהעפר TON dau VIN‏ 17 קוב 
D - amor MONS ta Inn‏ אֶתְנעָדה: 8 


8. ON אנשים‎ Litt ds Zommes frères. 
10. צעך‎ 79000 le même que Pelé, v. 2, ch. suivant. 


12. בערי הככך‎ Les villes du circuit jourdanique ne faisaient donc 
oint partie du pays de Kenâne. ” 


13. רעים וחטאים‎ À une grande corruption de mœurs, ils joignaient une 
varice sordide ( Jar’ hi et la paraphtase chaldéenne ( . Ce verset est une in- 


oduction au récit de la destruction de Sedome et d’Amora et à celui du salut 
e Lote (ch. 19 ). 


15 et 16. Les prophéties contenues dans ces deux versets sont difficiles 
expliquer en 165 prenant à lalettre. Aben Esra dit : Je te donne en parole, 
w ses enfans sortis de l'Égypte l'ont hérité. Na’hmeni dit de même; car 
mot }n) signifie 02220 pour posséder de suite; il signifie aussi promettre 
our conférer un droit, 
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18. Abrame dressa.ses tentes, vint et s'établit dan 
le:bocage de Mamré, qui est prèstde’Hébrone, etil y bât 
un autel à J’Etérnel. EL | 


XIV. 1. Il arriva dans 16: tems 0 roi à‏ .זו 
Chinàr, d’Arioch, roi d'Elassar , de Kedorlaômer, rc‏ 
d'Eilame, et de 11081, roi de Goïme:‏ 


| 


2. 185 firent la guerre contre 20178, roi de Sedome 
Bircha, roi d'Amora, Chinab, roi d'Adma , Chemébe; 
roi de Tseboïme, et le roi de 13614 , qui est Tsoar ; 

3. Tous ceux-ci. se joignirent dans la vallée de Sidnmé 
qui est la mer salée. : | 

4. Pendant douze ans, ils furent soumis à Kedoi 
laômer, et dans la treizième année ils se détachèrent. 

5. Et la quatorzième année Kedorlaômer vint.ave 
les rois qui étaient avec lui, et ils battirent les Raphiaïm 
à Achteroth-Carnaïme, les Sousime à Home, et les Emim 
à Chavé Kiriataime ; 

6. Et les ’Hori près de leur montagne de Séir jus 
qu’à El“parane, qui est près du désert. | 

7- Puis ils retournèrent et vinrent à En-michepate, qu 
est Kadèche, et ils saccagèrent tout le pays du (peuplé 


amalèke ainsi que celui du ( peuple) amori qui habitai 
"Hatsetsone .Tamar ; | 

8. Alors 16 roi de Sedome et le roi d’Amora, le ro 
d'Adma, le roi de Tseboime et le roi de Belà , qui es 


Samaritaine 79772‏ בחררם 6 
.רקם Ounklousse‏ קרש 7 


לה בראשית 

jou MINE AUS ND END JUN. ויבא‎ DIN TEEN 
| רבועי‎ D Ma ליהוָה‎ ra שם‎ 
זמריוך. טלף‎ Up אַמרפל‎ pa nr וד‎ 
ותדעל 0 גוים + 2 עש‎ DS אלסר כהרלְעמר מלף‎ 
עמרר.‎ D בשע‎ DD מף‎ JTATNN non 
לע היאז‎ Top € אַדמח וְשְמָאָבָר מלף צביים‎ 7 DJ 
המלח:‎ D" השרִּים הוא‎ Pour הברו‎ bus 1 Ds 
ושלשהעשרר.‎ TETE שתים עשרר? ענה עְבְו‎ 4 
or) Na a עשרה‎ Vars 5.3 שח מרחו‎ 
וְאֶת:‎ à קרנים‎ Dpt אַשַר אהו וב אַתדְרְפָאִים‎ bobo 
האימים בשיח קרִיתַים :6 ְאַתההַחר‎ nt בְּהם‎ NT 
En Te US Ie שיר ער אול‎ De 
מַשָפָּט הוא קרש ויכו אלש‎ Da ושבכו ובאו‎ 
En 8 + on: PS אַתהְהאָמרי השב‎ à bn העמלקי‎ 


so 


Ton) BD‏ עמלה מ אַרְמָה Day D‏ כ 


Cu. XIV. :ז‎ D מלך‎ 1702 des nations. C’est peut-être un dé ces titres 
ompeux que prennent les Méleks en Orient, בער"‎ Ounklousse Paëel. Tous 
es pays sont inconnus et livrés aux conjectures des savans. Ce qui paraît 
ertain est que ces mélekats étaient situés au nord du pays de Kenââne, 
lans le a de l’Assyrie. 


La. סדם‎ 8 etc. Ces שה‎ villes forment la pentapole située sur les 


jords de la mer Morte. | 
₪ 


3. Plusieurs interprètes prennent שריי‎ pour le pluriel de שך ה‎ champ. 
Lacine 772, le Chaldéen | Z2 vallée des champs; Septante 4 plaine salée. 
fendelsohn n’a pas traduit le mot א ים המלח — שרי‎ mer Morte. 


.ובשלש Samaritaine‏ השלש 4 = | 


| 5. רפאים‎ Samaritaine ההקןוזום .בהב--הרפאים‎ Sepiante מא‎ peuple Sert 
vec eux. הזזוזים--בהם‎ Ce peuple habitait 18 rive gauche du ardène (Jourdain). 
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Tsoar, sortirent et se mirent en ordre de baïtaïlle contri 
eux dans la vallée de Sidime ; | 

9. Kedorlaômer, roi d’Eilame, Tidal; roi de Goïme, 
Amraphel, roi de Chinär, Arioch, roi d'Elassar, Ts 
rois contre cinq. 

10. La vallée de Sidime étaitremplie de fossés d’argile 
les rois de Sedome et d’Amora, ayant pris la fuite, : 
tombèrent, et ceux qui restèrent, s’enfuirent vers la mon 
ba 

. Ceux-là enlévèrent toutes les richesses de Sedom 
et 0 Amora , tous leurs vivres, et partirent ; 

12. Ils enleverent aussi Lote, neveu d’Abrame, ave 
ses richesses, et s’en allèrent; il habitait Sedome. 

13. Un fuyard vint l’annoncer à Abrame l’Hébreu, qt 
demeurait dans le bocage de Mamré l'Amoréen, frèr 
d'Echkol et frère d'Anére, qui étaient les alliés d’Abrame 

14. Aussitôt qu'Abrame apprit que son parent avai 
été fait prisonnier, il arma les plus exercés de ceux qi 
étaient nés dans sa maison, au nombre de trois cet, 
dix-huit, et 105 poursuivit (les vainqueurs) jusqu'à Dant 

15. Il se partagea avec ses serviteurs pendant la nu 
(en pelotons), les battit et les poursuivit jusqu’à Hob: 
qui est à la gauche de Daméchek (Damas). 

16. Il ramena tout le butin , ainsi que son parer 
Lote avec son bien , les femmes et le peuple ; 

17. Le roi de Sedome vint au devant de lui (lors 
qu'il s’en retournait, après avoir défait Kedorlaômer « 
les rois qui tenaient avec lui) dans la vallée de 2 | 
qui est la vallée royale. | 

18. Malkitsedek, roi de Chalème, fit apporter du pai 
et du vin ; il était prêtre du Dieu suprême ; 


לו בראשות 

ְּלַע הואהצער 12791 Pa MS nn‏ השרִיבם > 
9 את psy 70 fo‏ ותרעל Le‏ גוים Sont‏ 
מלף שער ואריוך 79 Dit‏ ארבְערז DNS D?»‏ 
החמשה ro:‏ וְעמָק הַשלים ns‏ באר “à‏ ונס 
agen Prin DD‏ וְהנשּפָרִים הררה où‏ | 
TRY 11‏ אַתדכלדרלש ET‏ וְעמרה Dong NN‏ םולב 
5 הקחו אתחלוט DER NN WOTDN‏ הלכו NT)‏ 
20 בְָּרֶם VUS‏ ווכא DST‏ וער pe) URL DNS‏ 
והוא שבן בְּאֶלני ממְרָא Eaux TN Sion‏ חי עגר On‏ 
nues DONS ya‏ וישמע Due Fe DDR‏ 
YSITTN Pi‏ יידי va‏ שמנה עשר י ולש DR‏ 
ויררף Porn 15 TT.‏ עליהם ו ללה OT‏ עברל 
DS in DST DEN‏ משמצתל רדמשק : 
6 חישב את DNS‏ את"לוט TT‏ ורכשו חשיב mp)‏ 
אֶתההנשים ְאַתהָעָם t‏ ...17 א א ps ÉD‏ 
אחרִי שובו מהכות | fon‏ ְאֶתְהמְלָים אשר in‏ 
ֶלְעַמָק שה הוא עִמָק המל : 18 Pia‏ \מלף 


שלם הציא JD NUM FUN Con‏ לאל עליון: 19 ויברכהו 
T‏ 

770 מחום ומלך עמורה Samaritaine et Septante‏ מלך סדום ועמרה .10 
.ההרה Samaritaine‏ הרה. 

לא :כל 2/27 Samaritaine‏ ואת רכשו .12 


14. הזביכין‎ Ses serviteurs, les jeunes gens qu'il avait exercés (Kim’hi 


racine דן .( ח זנך‎ Au nord du pays de 68806. Cet endroit ne fut appelé ainsi 
Fr kr plus tard. Son premier nom fut .ליש.‎ 

by Passage d'une interprétation difficile, et par ה‎ sus— 
ו‎ de plusieurs interprétations. lar'hi propose de traduire comme s'il 
À avait ועבדיו עליהם לדילה‎ NY ויחלק‎ 275 se partagerent ; lui el ses Ser- 
viteurs, la nuit entre eux, pour la poursuite. Mendelsohn, que nous avons 
suivi, applique le mot ויחלק‎ aux eombattans. 
18. כחן‎ “D Cohene, ministre. Le Dieu suprême avait alors pour ministre un 
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19. 1116 bénit (Abrame), et dit: qu’Abrame soit bénl 
du Dieu suprême, créateur du ciel et de la terre; 

20. Et que le Dieu suprême soit Joué, lui qui a livri 
tes ennemis entre tes mains. Ceiui-ci (Abrame) lui donn: 
la dime de tout ce qu'il avait pris. | 

21. Le roi de Sedome dit à Abrame : donne moi le:| 
personnes, et garde 16 butin pour toi. 

22. Abrame répondit au roi de Sedome : j'ai levé 2 
main vers l'Eternel, le Dieu suprême, créateur du ciel 
et de la terre, 

23. Que. je ne prendrai ni un.fil;ni un cordon dd 
soulier, ni tout -ce qui appartient, afin que tu n!\ 
puisses pas dire : j'ai enrichi Abrame ; 0% | 
24. Excepté, cependant, ce que les jeunes gens on! 
consommé, et la part des hommes qui ont'été avee moi | 
‘Anére, Echkol et Mamré; ceux-ci peuvent prendre leui 
part. 


Cu. XV. 1. Après ces événemens, la parole de l'E 
ternel fut à Abrame dans une vision, en ces termes: n(| 
crains rien, Abrame, jesuis ton bouclier, ta récompensi! 
sera très-grande. 4 | 

2. Abrame dit : 6 Eternel, mon Dieu, que me donne 
ras-tu? [6 marche sans enfans, et l'intendant de mi} 
maison est Eliézer de Daméchek ; 

3. Abrame continua : Vois! tu ne m'as pas donnt 
d’enfans, ainsi celui qui est né dans ma maison (mot 
serviteur) sera mon héritier; Ni 

4. Là-dessus la parole de l'Eternel lui fut adressée 


Ne crains point) Abrame, que les vaincus reviennent sur leurs pas pou! 
t’attaquer. 72797 Samaritaine .ארכה‎ 
2. הולך‎ Sept. &mondoumer, Je périrai. עריריי‎ Jar'hi ריל‎ désenfanté 


לו בראשית" , ₪ 
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TANT‏ היה רְברדיהוָה אֶלאָברם במחוה לָאמַר ירא 
où TL 1 Sn Dix‏ הררה מַאד : 2 ואמַר 
DER‏ אנ הוה ה מההתתדדלי אבי זי ערירי PONT‏ 
2 הוא pires‏ אליעור. ei‏ ומר אִבְרֶס חן לי לא 
FE D A‏ בקי יורש אחי = 4 וער TT‏ 


roi 6460. לאל עליון‎ 7 dieux s'appellent אלים‎ ( Exode ו‎ 
מי כמכה : באלים‎ qui est, comme of, par, les Es אר ל עליון‎ Ze dieu 


upréme ( Na'hmeni ). 


19. ויברכהו‎ 17 ₪ béni. Samaritaine et Septante DIN א 7729 את‎ 


dénit Abrame. 
' .0ב‎ "NZD Premier exemple de la dime. 
. 22, ירי‎ Samariane -את ידי‎ 


"4 אם מחוט וער שרוך הנעל‎ 56 prends soit un fil, soit un cor- 
nr de soulier. Heidenheïm dans son 721 dit y est une parure de 
te, comme Talmud Chabath. חוטין שבראשי הבנות‎ Les ornemens Sur 
téle des jeunes filles. Ce sont des fils de Nn qui servent à altacher 
es cheveux. Selon cette explication du mot {2 il y a réellement compa- 
son. C'est comme מכף הנל ועד ראש‎ du pied à la téte. 


CH. XV. 1.731192 Ounkelousse NY222 dus une praphétie, אל הירא אברם‎ 


| 
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ainsi : - celui-ci ne sera point ton héritier, mal 
celui qui sortira de tes entrailles t'héritera; | 
5. Et après l’avoir fait sortir, il lui dit: regarde don] 
vers le ciel,et compte les étoiles, si tu peux les compter! 
ainsi, ajouta-t-il, sera ta postérité ; | 
6. Abrame crut à 1 je le lui ל‎ rl 
7% 

_ fait sortir d’Our Casdime pour te donner ce pays que | 
dois posséder. ו‎ 
8. L’autre(Abrame) dit: à Eternel,mon Dieu, par qui 
reconnaïitrai-je que je dois 16 posséder ? || 
9. L’Eternel lui répondit : prends une génisse € 
trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de tro 
ans, une tourterelle et un. pigeon. 


| 

10. Celui-ci prit tous ces (animaux) , les coupa par || 
milieu, et plaça les morceaux l’un vis-à-vis de de | | 
mais il ne découpa point la volaille. 

Des oiseaux de proie s’abattirent sur les cadavre‏ .זז 
ב Abrame les‏ 

12. Au soleil couchant, un profond sommeil s appel 


santit sur Abrame,et une terreur sombre et grande as | 
saillit ; 


13. Il fut dit à Abrame : sache bien que ta postérit 
sera étrangère dans un pays qui ne lui appartient pas | 


on les assujétira (tes enfans), on les persécutera pendanË 
/ 
travers; de là aussi l'expression hébraïque 5792 NN2 cowper שמש‎ allianeu 
pour dire, faire une alliance en coupant une victime. 1 
11. העיט‎ 0/9668 de proie. De là äsrèc, aigle. Nom collectif qui peut êtr 
accompagné d'un pronom au pluriel, suivant les principes -de la grammair’ 
hébraïque. : י‎ 4 
12. איכזך] 0081186 השכה‎ comme גדולה‎ une lerreur sombre. Le | 
השך‎ en hébreu sert souvent pour exprimer l'inquiétude. 
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privé d'enfans. ובן משק בי‎ Ce mot est susceptible de plusieurs inter 
prétations, il y en 8 qui 16 traduisent par Æér#er de ma maison. Men- 
ldelsohn dit Ze gouverreur de ma maïson. 

₪ 


4. ממעיך‎ Septante 000, de foi, comme s'il y avait -ממך‎ 


5. קחוצ‎ C'est, selon l'opinion de Maimonide, une vision; et c'est pro- 
Baule; puisque 16 501611 n'étant pas encore couché, les étoiles n'étaient pas 
ù encore visibles. 


Septante. Des provinces ou plaines des Chaldéens.‏ מאוך כשדים'. 


0 


'ָ 9 משלשת‎ Trace des idées religieuses qu'à cette haute antiquité on at- 
ו‎ tachait au nombre trois. ; 


mi: 1 
/ 10. ויבתך‎ La cérémonie de 18 division d’une victime en morceaux, lors 
86 la conclusion des traités ou des alliances, était observée chez plusieurs 

P 
2 weurles anciens; de là l'origine du mot /-ansacfio, ago frans, Je passe 4 
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| 


quaire cents ans; Fe. 4 4 3 
14. Mais je jugerai aussi le peuple à qui ils seron 
assujétis; ils sortiront ensuite de chez lui avec d 
grands biens. 8 
15. Quant à toi, tu arriveras en paix aupres de te 
pères ; tu seras enseveli après une bonne vieillesse; | 
16. La quatrième génération reviendra 101 , car jus 
quelà ג[‎ mesure de l’iniquité de l'Amoréen ne sera pa 
remplie ; 
17. Lorsque ensuite le soleil fut couché et qu'il fa 
sombre, ce fut comme un four fumant, duquel ul 


brandon allumé passa entre ces morceaux. | 

18. En ce jour l'Eternel fit une alliance avec Abrame, 
en ces termes: je donne ce pays à ta postérité, du 
fleuve d'Egypte jusqu’au grand fleuve, le fleuve Pe: 
rath (Euphrate). 


19 Le (peuple) Kénien, le Kénisien, % Kadmonien ; | 
. Le 'Héthien, le iso les Raphaïme; 


21. Le (peuple) Amoréen, le Kenäânéen, le Guir- 


gachien et 16 Iébussien. 
+ 


CH. XVL 1. Saraï, femme d’Abrame ne lui avait pas 
donné d’enfans; elle avait une esclave égyptienné, 
nommée Hagar. 


Cu. XVL .ג‎ "in Ce nom propre égyptien n'a pas encore été expliqué. 


יש 22 בראשית 
FD MIND JAN‏ + 54 = וכם Ma TON TAN‏ 7 
אְִבִי DEN‏ או בִּרְכֶש דול : 15 FD‏ בוא אל 
אבתוף + PP Du‏ טיבה טבה 0 ור pra"‏ 
ישוּבוּ הנה Dour‏ עו ET NT‏ ליל וד 
השמש בָּאֶה ועלט ה הוה והעה הגור TES‏ אש אש 
עבר DAT pa‏ האלה.: 18 NAT aÿ2‏ רת in‏ 
אתהְאַבְרֶם רת לאמד לורעף תו PARTONS‏ האר 
D‏ מצרים DN 19 : PDT Sn DT‏ 
הקנל “TNA‏ ואת הקדמני ! 30 ואת ההחתי NN)‏ 


le 


187 ואַת-הַרְפּאִים 1 21 וְאַתההָאָמרי AL‏ 
WE TOR‏ אַתדהִיבוּקו  r:‏ ו ושרי אשו 
אַבָרֶם לא ולה לו TE ns‏ מִצְרָית ושמה רגר 1 


13. ארבע מאות שנה‎ On compte ces quatre siècles depuis la naissance 
‘Isaac jusqu’à la sortie d'Egypte. Ordinairement les prophéties ne déter— 
iinent \ de explicitement le nombre des années. 


15. ואחה‎ 21 toi. De grandes richesses, une haute vieillesse, une nom— 
reuse postérité ; possédant un vaste empire , tel est le résumé des promesses 
aites à Abrame. 


16. ודור רבועי‎ On compte les quatre générations depuis l'entrée en 
gypte jusqu’à la sortie. ישוכו‎ Samaritaine .ישוב‎ 

En עלטה‎ Septante QE, lumiére. 

18. נהרמצרים‎ Le fleuve d'Egypte. Est-ce le Nil? d’autres pensent qu’il 
agit d'un fleuve qui coule à l'occident de ג[‎ Judée, dans la partie de 
chimone (Siméon). On voit d’après ce passage qne les Israélites devaient 


voir pour limites de leur empire, au nord l'Euphrate et au midi 16 Nil; on 
e sache pas que ces limites aient été atteintes. 


Br. הגרגשי‎ Après ce peuple, la Samar. et la Sept. es את החוי‎ 
2/1277. De ces dix peuples deux sont mentionnés au ch. 10. 
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2. Sarai dit à Abrame: l'Eternel ה מז‎ refusé d’enfanter 
viens donc vers ma servante, peut-être aurai-je de 
enfans par elle. ג‎ pure la voix de Saraï. 


\ 


.3. Sarai, femme d'Abrame, prit Hagar, sa servant 
égyptienne, après qu'Abrame eut habité dix ans 6 pay 
de Kenäâne, et la donna pour femme à son mari ‘Abram 


4. Il s’approcha de Hagar ; elle devint enceinte; lor 
5 "6116 se vit enceinte, sa maitresse 2818558 à ses yeux 

- Alors Saraï dit à Abrame : mon injure vient de toi 
₪ mis mon esclave dans tes bras; mais depuis qu’elle 5 
voit enceinte, [6 baïsse à ses yeux; א‎ | l'Eternel jug 


entre moi et toi. 


6. Abrame dit à Saraï : ton 0501376 08% en ton pot 
voir, traite-la comme bon te semblera. Sarai la tou 


menta , elle s'enfuit d'elle. 


7- Un ange de l'Eternel la trouva près d’une source 
d’eau dans le désert, près de la fontaine, sur le chemü 


| 


de Chour ; | 


8. Il lui dit : Hagar, esclave de Saraï, d’où viens-tu ? 6 
où vas-tu ? elle répondit: je fuis ma maîtresse Sarai. 


9. L'ange de l'Eternel lui dit : retourne auprès de t 
maitresse et souffre sous elle. 

10. L'ange de l’Eternel lui dit : je multiplierai ta pos 
térité, elle ne pourra pas être comptée, tant elle ser 
\ considérable. 
.זו‎ L'ange lui dit: tu es enceinte, tu enfantera! 

un fils: nomme-le Tichmaël (Ismaël), car l'Eternel t'a en 
tendue dans ta misère; 4 


TOME I. / 0 


D‏ בראשית 
האמ שרי NT DTANTIN‏ עצרְני א Run‏ 
באחנא TEEN‏ אוּלי DIX EN Ha MIN‏ לקו 
שחי. nan) LAPS‏ שרי ו DEN nux‏ אַתהחְנר. NT‏ 
Aou‏ מקץ D y‏ לשבת vs DEN‏ כנען הק 
אתה FUN ENS‏ לו FUND‏ : 0 וְבָא לחה 
הר והרא כ הַרַתָה וקל גְבְרְתָהּ F maya‏ האמו 
שרי Sa e‏ | הממי TA‏ אב jus‏ שי 5 
DEN SN 6‏ אלחער? de ra Fe : Tu‏ 
הטוב TP‏ ותעגה שרי וברח AS 2 MID‏ 
LU‏ יהוה עלהעין DT‏ 72733 עלההעין | 7772 שור | 
nr "in SN 8‏ שי איחמוָה בת um FAN‏ 
ותאמר 22 ני שרי TA‏ - ברְחַת 0 x‏ ל 
AN‏ עע שובי | EN TS‏ תחרת mail‏ 
10 ומר Le‏ ל לאד FEUX Ma FT)‏ א רע Er‏ 
on 39 20‏ ואמר à Ve‏ מלאף Fm‏ ה ך הדו 
ולרק ב ב DNS‏ שמו À‏ שמעאל 76+ TT‏ א LES‏ 
| 
| 


| .ב‎ MDN Littéralement /e serai édifiée. Hagar était une propriété de Saraï , 
| ₪ toute qui proyenait de Hagar était censé appartenir à sa maitresse, qui pou- 
5 disposer. Les femmes de Jacob en usaient de même. 


3. מקץ עשר שנים‎ Ainsi Abrame avait 85 ans et Saraï 72. לאשה‎ Ainsi 
agar était safemme légitime et non sa concubine, les enfans en étaientlégitimes, 
tc'est ce qui amena peut-être la discorde entre les deux femmes. 


5. חמסי‎ 201800064 Ex 03, je suis traïlée avec injustice, piolentée à cause de tof. 


[| 
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12. 1[ sera un homme farouéhe,sa main sur chacun 
la main de chacun sur lui: 1 camperà en face 06 se 
frères. 


13. Elle appela le nom de l'Eternel qui lui parlaït 
tu es un Dieu visible ; car, dit-elle, ai-je donc vu que 
que chose ici après que ma vision fut passée? - : 


14. C’est pourquoi on appela ce puits 0 puits (consa 
cré) au vivant qui voit; ïilest entre Cadèche € 
Barade. 


15 Hagar enfanta un fils; Abrame nomma le. fl 
que Hagar lui avait donné, lichmaëél. | 


16. Abrame était âgé de quatre-vingt-six ans lor: 
que Hagar Jui donna un fils. 


Cx. XVIL 1. Lorsque Abrame fut âgé de quatre-ving 
dix-neuf ans, l'Eternel apparut à Abrame et lui dit ::[ 
suis Dieu le Tout Puissant , marche devant moi et soi 
sincère ; Dé: | 0 | 


2. J'établirai une alliance entre toi et moi, et jet 


ans quand il prit Hagar; ainsi l’année dela naissance de lichmaël .(Ismaé 
‘se trouva la 86e de sa vie. ), 40 


08. XVIT. 1. הקשעים. התשע‎ Saraï avait 89 ans et Tichmaël 13 an 
אל שרי‎ Ze Dieu puissant; en Arabe שרי‎ veut dire puissant. Mai 
monides dit : Dieu gui se suffil à lüi-méme: התהלך לסרי‎ Our 
klousse * ק‎ 92 applique-loi à m'adorer. Le verbe הלך‎ au mode hithpaë 
quand il signifie marcher devant Dieu, est un hébraïsme qui exprime une condui 
pieuse.Q3n Les Sept. äueumvoc, droit; c'est une épithète familière à Homèr 

2. וא -נה בריתו‎ I s'agit déjà 66 ce pacte, au chapitre 15 ; däns 
dernier document, c'est le nom quadrilitère ; ici c'esêElohime, à partir du va! 
ביני ובינך‎ Entre moi ct loi. Mendelsohn traduit selon 16 6 de ₪ 
langues modernes : enfre loi 01 mor. 


. 


מא בראשיה 
0 והוּא זוה x‏ אֶרֶם יר 552 ויד ול בו ועלדפנו 
jun VINS‏ + 13 וַתקְרָא שםדיהוה הַבָר DEN‏ 
אַתָה אל ראי 3 sb MN‏ הלט רתי AN‏ ראי | 
bp 0‏ קרא לבור D‏ לחר ראו הנרז : Ds‏ 
fa‏ 72 184 ותלד. הר Dont‏ ב וקא SN‏ 
שַםְבְנו אַשַרִילְרָה 57 ושמעצקל. : 16 Dan‏ 
שמנים' שָנָה ושש שנים | TNT‏ אתדישמעָאל DNS‏ | 
LD :‏ ווהי DETTE 13 ON‏ שרה a JU‏ 
Ton 8 DIN ÈX FN‏ אנידאל שרי Han‏ 
לפוה EN >  : DB‏ רהו בנ וכנף רה 


12: ON פרא‎ ©? Somme farouche. Cette description convient aux 
Bédouins. "2 est aussi le mom de l'âne sauvage, de l’onagre. 


aa וחקרא‎ Elle appela. L'obscurité de ce passage n’est pas dissipéé par 
es nombreuses interprétations. La Septante : J'ai vu en face celui qui s'est 
montré à mor. Ounklousse אלו הא חזי כולא‎ Dieu gué voit tout ארי אמרת‎ car 
elle dit לסקק אף אני שרית חזיא‎ ₪597, J'ai eu une vision b בתר ראתולי‎ 
après gu ‘m'a apparz, } comme s’il y avait גמלאך‎ le nom 8610111186 n’est 
onné qu'à la divinité, et lors même que ce nom se trouve seul, quand il est ques- 
ion des anges, il s'adresse à celui qui 16 a envoyés. הגם הלם ראיתי‎ Il était 
eçu parmi les anciens qu'on ne pouvait voir Dieu ou un ange sans mourir, 
u du moins devenir aveugle ; peut-être que cette phrase doit s'entendre 
ainsi, Hagar s’écrie avec étonnement : / 27 encore vu, après avoir vu. 
ette conjecture de J. Leclerc est assez plausible. ץ [1 רא"‎ en a qui prennent 
e,mot pour .un -substantif + אל‎ Dies de la vision; d'autres le regardent 
comme un participe: 'ez voyant. 


14. קרש‎ Cadèche. C'est קדש ברנע‎ (Nomb: 32,8). רך‎ Cet endroit 
n'est plus mentionné nulle part. 


15. ויקרא אכרם‎ Abrame savait donc l'événement du désert. 


16. שמנים שנה ושש שנים‎ 86 ans. Onze ans après sa venue en 


enââne. Il en avait 75 en quittant son pays natal, et en avait passé dix 
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multiplierai considérablement. 

3. Abramët se prosterna, et Dieu lui parla en 6 
termes : 

4. C’est moi, mon alliance est avec toi; tu seras 1 
père d’une multitude de -nations ; 

5. On ne t'appellera plus Abrame; ton nom sera Abra 
hame, car je t'ai rendu père d’une foule de nations; 

6. Je te ferai frucüfier considérablement, et forme 
des peuples ; des rois descendront de toi ; 

7. J'établirai mon alliance entre moi et toi, et te 
descendans aprèstoi, pour leurs générations une allianc 
perpétuelle; d’être ton Dieu , ainsi qu'à ta postérité: 

8. Je te donnerai et je 0 à 055 58 
après toi, le pays de ton séjour, tout le pays de Ke 
nââne; un héritage perpétuel, je serai aussi leur Dieu 

9- Dieu dit à Abrahame : toi, observe mon alliance, te 
et ta postérité après toi, jusqu'aux générations futures. 

10. Voici l'alliance entre moi et toi, et ta postérit 
après toi, telle que vous aurez à Wobserver : il fau 
circoncire chaque (enfant) mâle ; 


Appliqué aux hommes, il signifie rendre fécond, leur faire avoir une nom 
Breuse postérité. מלכים‎ Les rois d'Israël et d'Edome; il n’est pas questio! 
de rois parmi les Jichmaélites. זר עך‎ lichmaël ne paraît pas exclu, en ce moment 
il est même la seule progéniture existante d'Abrahame. 

8. ארץ מכריך‎ Le pays de tes pélerinages, la terre de Kenââne. Abrame 
dans sa vie nomade, n'avait que des séjours dans Je pays de Kenäâne 
et ces séjours devenaient autant de titres de propriétés. להם לאלהים‎ n°4 
Par anticipation, on annonce quelle sera la religion future du pays. 

9-72 את‎ Voici les conditions du contrat : Dieu donne 16 pays à la pos= 
térité d'Abrahame, et celui-ci consacre à Dieu une partie de lui-même, : Source 
symbolique de cette postérité. / 


10. D Hérodote nous apprend que les Egyptiens, 165 habitans di 


= בראשית 

אותף LS TND2‏ : 5 ותל אִבְרֶם עלדפניו DN PDT‏ 
אלהים לאמר + 4 אי הנה ריתי זי Dh TON‏ לאו 
si om De‏ ולאל NT?‏ עור אשמה ברס הר 
שמְף אַברם 2 אבדהמון anis‏ נחיף + = 6 DIE‏ 
Ru‏ ל Ke‏ מאר' TRS‏ + לנוים ANA TE DE‏ שביע 
HD -‏ אתדְבריתו בנ וב Pa‏ ות חרי 
לדרתֶם לברית עולם Th Nino‏ לאלהים TON = de)‏ 
Con 7 nan 0‏ ד TION‏ ד את ו PN TAN PR‏ בל 
ארץ pre‏ לאחזת עולכז קיתו DRE = Le‏ : | 
AE) Dan on DNS TON‏ אֶתדבְּרִיתי המד -ן 
רע > אחריף SUN 073 TN 6 + Dr‏ השמל 
בינ TS a ps De‏ רמול pe D‏ 


1 פנין‎ an ויפל אברם‎ #rame se prosterna, tombe sur la face. De 
pus tems, les hommes ont témoigné leur réspect pour la divinité, de la même 
ianière qu'ils le témoignent pour les grands de la terre. La prostration est 
ncore en usage en Orient, ainsi que l'usage de se, couvrir la tête pendant 
| prière. 

4. הנה בריתי‎ Comme s'il y avait אב המון — אני הנה כרת בריהי‎ 
brame était la souche de plusieurs grandes nations ; les Hébreux, lichmaélites, 
domites, etc. 

5. אכ רה‎ Le nom chaldéen changé en un nom kenäänéen. DIN est composé 
0 אב‎ père et אברהם .46 דם‎ est composé de אד‎ et המון‎ père d'une 
ullitude, où toutefois le 7 à été conservé. Il faudrait אב המון‎ ; le 9 est 
rajouté; c’est une coutume orientale de donner les noms d’après les cir- 
nstances de la naissance ou מ0'6‎ changer d’après des événemens fortuits. 
e beau-père de Mahomet, Abou-Kaab, prit le nom fd'Aboubeker, père 
> la vierge, parce qu'Aïchah la fille d*Aboubeker fut la seule que Mahomet 
: épousée; ses autres femmes étaient des veuves. נחן ד‎ pour עשה‎ le 
lemier de ces deux verbes signifie donner et färre. 


6. פךרה — והפרתי‎ Produire des fruits. MDN S'il est question d'arbres. 


| 
. 
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11. Vous vous couperez la chair de vos prépuces, 
ce sera le signe de lalliance entre moi et vous ; 

12, Que parmi vos descendans on circoncise tout (en- 
fant) mâle à l’âge de huit jours ; celui qui est né dans 
la maison comme celui qu’on a acheté d’un étranger 
pour de l'argent, et qui n’est pas de ta postérité. 

13. Celui qui est né dans ta maison comme celui qui 
est acheté pour de argent doit être circoncis, afin qué 
mon alliance soit à votre chair une alliance perpétuelle 

14. Un homme non circoncis, celui qui n'aurait pa 
coupé la chair de son prépuce, une telle personne ser: 
retranchée de son peuple, elle a rompu mon alliance. 


15. Dieu dit à Abrahame : quant à Saraï ta femme, ti 
| 


né l’appelleras plus Sarai, son nom est maintenan 


Sara: 
16. Je la bénirai et je te donnerai d’elle un fils ; 1 


bénirai, et elle sera une souche de nations; des rois dl 
peuples descendront d'elle. 


la circonstance des huit jours qui distingue la circoncision judaïque des opéra 
tions analogues usitées chez les autres peuples. | 

13. D En général מש‎ /ems 1rès-long; c'est une formule qui accompagn 
ordinairement 16 texte des lois : elle s’est conservée dans 168 tems modernes pot 
165 traités de paix : #7 y aura paix perpétuelle et à jamais. 

14. ערלהו‎ La Samaritaine ajoute -כיום השמונ"‎ Septante id. Cette additio 
rerid l'obligation plus sévère. Mais dans ce cas il faut traduire ימול‎ N°3 “24 
à qui on n'aurait pas coupé; ensuite la punition ne serait pas juste conti 
un enfant, ce qi porte à préférer 16 texte hébreu. 

15. עורה שמה‎ 95 Les Sept. 24728- Les Sept: font consister 1e ו‎ 
dans le redoublement de la lettre 7 À | 

16. לגוים‎ mn D'après cette doi tete bénédiction, il semble que la pre 
mière bénédiction, rapportée ci-dessus, v. 6, est relative aux descendans d'A 
rame par Hagar. / 

17. תשעים‎ ND C'esi par ce verset que nous savons que para avait: ä 


מג | מראישית 


\ 


DFI di‏ אֶה בָּשַר DIN FU Danny‏ בּרית ב 
Dé rt 12 : DDEN‏ ימול Le C4‏ 


מורעף הוא : ot‏ הל ו ול לד es‏ קר 
ra Do as Va FN à EDS‏ עוּלכם : 4 
St pa à‏ אשר לאדימול' אבר MTS fon‏ הנפ 
ההוא DIN nn) ON x ADN : nee‏ 
אֶלדאַבְרְהם שרי À Sn‏ לאהחקרא אֶתדשמָהּ שרי 53 שרד 
שמח : 6 Dm‏ אתה no Lu ne‏ לף בן 


à 


MOT HAS TS‏ לג וים מלבי עמים RU En Ho‏ ופד 


a Colchide, les Ethiopiens , et les Syriens de la Palestine, 56 soumettaient à 
cette opération par principe de propreté;. que les Phéniciens l'avaient d'abord 
pratiquée et ensuite mégligée, par la fréquentation avec les Grecs; nous verrons 
fréquemment dans la législation mosaïque, que le code des lois religieuses 
enferme- des principes d'hygiène, .publique. Où la circoneision at-elle pris 
on origine ? probablement chez plusieurs peuples. 27 כל‎ On sait que chez 
‘ertains peuples 00 cette opération n’est pas exclusive, 

| 11: "לאו‎ Signe d'alliance pour distinguer les Hébreux des peuples kenâë- 
déens, qui étaient incirconcis. Cette opération d’ailleurs était-et est encore en 
usage chez d’autres peuples. L'écriture ne s'explique pas sur:la manière de 
aire l'opération, le signe du traité conclu entre Dieu et Abrame. À l'aide 
le ce signe, on établissait une association d'idées entre l’ablation du pré- 
uce, et le droit de propriété sur le-territoire de Kenââne.  Philon dit que 
a circoncision préserve cette partie d'une certaine maladie inflammatoire qu'il 
ésigne sous le nom de carbon. Quoi qu'il en soit, il paraît certain que cette 
pératiop, qui avait dans le principe un but médical et chez les Hébreux un but 
olitique, était un signalement religieux. Il faut remarquer que dans le pays 
haud de l'Afrique et de l'Asie, les enfans sont tout nus jusqu'à 6 
6 12 à 15 ans, et que les hommes même ne sont pas très-couverts , de sorte 
ue la circoncision était un signe très-distinctif; ce qui n’a pas lieu sous 

os climats et avec les vêtemens européens. 

12.79) 312 Où ne voit pas pourquoi on a donné à des étrangers le se national. 
6 pour indiquer là nation du propriétaire ? M) ת בן‎ paraît que c'est 
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17. Abrahame se prosterna et sourit; il pensa en 0 
cœur : un homme de cent ans engendrera-t-il ? Sar: 
femme de quatre-vingt-dix ans, enfantera-t-elle ? 

18. Abrahame dit à Dieu : Tichmaël puisse-t-il vi 
devant toi ! 

19. Dieu dit: Certes ta femme Sarà t’enfantera un fil: 
tu le nommeras lits’hak (Isaac); je ferai mon allianc 
avec lui,une alliance perpétuelle pour sa postérité après | 

. Quant à lichmaël, je tai exaucé, je l'ai bén 
je le rendrai fécond, je l’accroitrai considérablemen 
il produira douze princes, et je le ferai devenir זט‎ 
grande nation ; | . 

21. J’établirai mon alliance avec lits’hak que Sa 


enfantera, l’année prochaine, en cette même saison ; | 
22. Dieu, lorsqu'il eut achevé de lui parler, , 6 
de bte : | 
23. Abrahame prit son fils Tichmaël et tous ceux qi 
étaient nés en sa maison, tous ceux qu'il avait acqu 
pour de l’argent, chaque mäle parmi les habitans + 
la maison d’Abrahame, et coupa la chair de leur prépuc 
le même jour que Dieu lui en eut parlé. 
24. Abrahame en se circoncisant était âgé de quatr 
vingt-dix ans; 
25. Et son fils lichmaël était âgé de treize ans, lort 
qu'il fut circoncis ; : 
26. Le même jour Abrahame et son fils Kichthll 
furent circoncis ; | 
27. Ainsi que sesgens, nés dans la maïson, ou achetés d’u 
étranger pour de l'argent, tous furent circoncis avec lu 


22. ורעל‎ Le ciel est ex haut, et la terre er bat; le texte dit de Dieu qu’il de 
cend , en venant sur la terre , et il s’élève, en montant au ciel. | 


מר בראשית 
אברהם עלדפניו MINE 1297 1592 onu" PAL‏ ל 
ואסדשרה הבת ra Dr‏ הלד : 18 DIN ul‏ 
אל DHDNT-‏ לו D ONE‏ ה לפנוף : 19 Que NN‏ 
אבל qu‏ אשת = D‏ ל ב ראה צעתהדשמו par‏ 
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אתו בְּמַאר מאר Dr yo‏ ם PRO mi‏ לגוי À Lu‏ 
VIS NT ax‏ אֶקִים SON PTISTNN‏ הלד 5% un”‏ 
למור הוה ברח DIN‏ := << ויפל AN DAS‏ ויעל 
DS‏ מעל Ds‏ : 3 וקח ַבְרָה ם RON‏ 
ו וְאֶת br‏ ביל ne po 5 hu‏ פה 
NA‏ בִּית אַבְרְהָם מל ann‏ עַרְלְתֶם בְּעְצָם היוכז 
ND qi‏ 737 אתו אלהים. ! : VOD‏ | 24 אבְרְפָם 
בּדחתשעיבם JON‏ שנרז בלו nb‏ ערלתו 0 
ושמְעָאר בו בּך לש ש moy‏ שרה 1 Los‏ תת 2" 
ערלתו 0 בעצם הום הוה נמול אַבְרְהֶם וושמעאל 
MINT. 27 RPR 02‏ ביתוי ליד ב קרד בס מָאת 
בכר bi‏ או D‏ 
ויצחק ans de moins que son mari; d’ailleurs Sara n'avait alors que 89 ans.‏ 
se réjouit C'était un rire de satisfaction.‏ 27 ודו" Ounklousse‏ 
prouve qu'Abrahame croyait que la première bénédiction‏ לג ישמעאל .18 
(v.6,7, 8) se rapportait à ichmaël. :‏ 
Une troisième personne du‏ יצחק — 7117 La Samaritaine ajoute‏ אבל .10 
et de‏ עקב futur pour désigner un nom propre; il en est de méme* de‏ 
plusieurs autres ; 165 noms propres étant des noms donnés à volonté par les‏ 
parens, comme cela existe encore pour les prénoms. C'est ainsi que nous li«‏ 
sons dans l'Odyssée qu'Icare a donné à son petit-fils le nom de "OJuosetc,‏ 
Odysseus, V Ulysse des Latins ; ce nom 5180186 16 /errible.‏ 


20. עשר‎ DV On lit le nom de ces douze chefs au chap. 25 de la Genèse. 
ON) Princes. Les Septante traduisent pewples. 
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CH. XVIII 1. L’Eternel lui apparut dans le boca, 
de Mamré; 7 était alors assis à l'entrée de la ten 
pendant la chaleur du jour. 

2. Il leva les yeux , regarda, et voici trois hommi 
placés près de lui ; en les voyant, il courutau-devar 
d'eux, de entrée de la tente, 'et s’inclina à terre; 

3. Il dit : maitre! si j'ai trouvé grâce à tes yeux, t 
passe pas devant la tente de ton serviteur; 

4. Souffre qu’on apporte un peu d’eau, ו‎ vos pié 
et reposez-vous sous l'arbre; | | 

5. J'apporterai un pain, vous fortifierez votre cœu 
ensuite vous pouvez passer outre, puisque vous pass 
près de votre serviteur; ils répondirent : fais ainsi a 
tu l'as dit. 

6. Abrahame courut vite à la tente, vers Sarà ,\ 
dit: apporte bien vite trois mesures de fleur de farin 
pétris-les et fais-en des gâteaux. / 

7. Abrahame courut vers les bestiaux, ד‎ choisit ui 
jeune bœuf, tendre et bon, le remit a jeune homme; 0 
se hâta de l’apprèter. 8 


et les 60265: si l'on adopte ce que les érudits ont conjecturé, il. faudrait à 
mettre qu'Abrahame a servi près de trente livres de farine à trois homme 
ce qui est contre toute probabilité. לת‎ 99, Septante cpidan se, de la fa 
de froment. 1| est évident que le mot grec tire son origine de l’hébréu 2 
S'agit-il de l'espèce de froment nommé 66006, spelta? עגור‎ Septan 
tvmpugias; espèce de gâteaux faits de farine et dieau, ‘qu'on fait cuire 
les recouvrant de cendre chande, et quand une face ést cuite, on 16 retouri 
dans le vase et on couvre l'autre face de cendre chaude; cette sorte de gl 
teaux est encore en usage chez les Arabes, où elle porte le nom Mofroul 
les anciens Grecs les connaissaient sous le nom tde ÉVTpudi, à 1} 

7. ניקו ח 2 בקר‎ Dans chaque famille ontuait les 20501466, pour less 
crifices , soit pour s’en nourrir ; ; chacun faisait le mélier dé bouther: les ₪ 


מה בראשיה 


= יח ו ההא אליו NT) 0 ND FD‏ שב 15 


& 
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mb" PA‏ עשי arm 8 ni‏ רז TON‏ 
ווקח 3 רך, וטוב AN iron te‏ שה אה 


{ 


On. XVI. ולרא אלין .ג‎ Cette vision n'est pas 0 liée à l'ap- 


ition des trois hommes. שש 22085 ב אלני‎ 606486. QD Perdant la chaleur 


je au milieu du jour, Septante 2 midi. 


. DEN Le texte n'explique pas si c'étaiént des hommes ‘ou dés anges. 
: D'283Cher les anciens , l'étranger se tenait devant la porte jusqu’à ce qu’on 
disait d'entrer; on trouve beaucoup de traces de cette coutume dans Homère, 
ארי‎ À lerre, salut oriental. Mint" Le באוךר‎ dit קך וק‎ a משונח‎ ] mr 
/ irrégulier d'après la grkmmañre. Samaritaine וישתחוי‎ 


| . אדנר‎ Maitre. Ta ו‎ met le pluriel où le texte et la Septante 
ttent 6 singulier . בעיניף‎ Samar. העבוך -- עיניכם‎ Samar. תעברו‎ 
עב‎ Samar. עבחיכם‎ > 


1 ורחצו רגלכם‎ Chez les Gites . dans les tems homériques, on faisait d'a 
d laver les pieds de l'étranger par des esclaves; et ensuite on le faisait mettre 
bain, et c'étaient la femme et les filles de 18 maison qui prenaient :ce Soin. 
הש‎ Appayez-vous contre / ‘arbre; l'usage en Orient est de prendre les repas 
at couche et appuyé. 


; | וז יכו 

: פאים‎ Sp mérpa; mesure. C'est, à ce qu'on croit ; le tiers d'un 

ÆEphak. On ne connaît pas 16 rapport entre celte mesure de capacité‏ א 
à |‏ 
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8. Il prit ensuite du beurre, du lait , le jeune bœu 
préparé, et le leur servit; il se tenait près d'eux sou: 
l'arbre, et ils mangèrent; 7 

9. Ils lui dirent : où est 5810, ta femme? il répondit 
elle est dans la tente. | 

10. Un d’entre eux dit : je reviendrai chez toi, l’anné 
prochaine, à la même époque, alors ta femme Sar4 aur. 
un fils. Sarà écoutait à l’entrée de 5 tente qui étai 
derrière lui. 

11. Abrahame et Sarâ étaient vieux et avancés 1 
àge ; l'ordinaire des femmes avait cessé chez Sarà. 

12. Sarà rit en son cœur en disant : vieille comme 1 
suis, Comment aurais-je de la volupté? et mon maïtr 
aussi’ est vieux. | 

13. L’Eternel dit à Abrahame : pourquoi Sarä 1 
elle ri? disant: est-ce que j'enfanterai encore? et je sui 
vieille ! 

14. YŸ a-t-il quelque chose d’impossible à l’Eternel | 
à l’époque déterminée je reviendrai vers toi ,et vers le 
même tems, Sarà aura un fils. 


15. Sarà nia, disant : je n’ai pas ri; car elle avail 


peur ; mais il dit : non, tu as ri. | 

16. Les hommes se levèrent de là et se dirigèrent 
vers Sedome,et Abrahame alla avec eux pour les accom: 
pagner. : 


Ounklousse : y 2-41 quelque chose de caché devant Drez. Cette dernière version 
8 accorde mieux avec la racine du mot פלא‎ , qui signifie cacher. 
15. וזכתש‎ Abrahame lui aura reproché d’avoir écouté derrière la porte. 
16. על פנו סדוּם‎ 5060116 était au sud-est de Hebrone , résidence '\2- 
rahame; il devait y avoir environ 20 lieues de distance entre ces deux villes. 


מו בראשית 
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שיב אשב ארי כּעַת היה TOWN ? ob TE‏ ושרו 
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LION FIN)‏ לא כי Durs EN 16 TPE‏ האנשו 
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l'Homère tuent, écorchent, rôtissent et découpent les animaux. L'établissement 
le professions spéciales pour ces opérations a, sans nul doute, puissamment con- 
ribué à adoucir les mœurs. 

8. 25m) Ce mélange de laitage et de viande offert par un patriarche à 
es anges est remarquable. עליהם‎ 0) Se /02מ6‎ près d'eux, pour les servir. 

10. TN" Un d’entre eux portait la parole. "1 Ce passage est susceptible de 
lusieurs explications. 11 n’est pas question d’une année; mais il peut signifier 
5 tems requis pour donner Ja vie, neuf mois, ou bien Ze שק‎ de vie, le 
rintems , où tout commence à revivre. 1712") 5824 se tenait derrière la porte 
our écouter la conversation , ainsi qu'il est quelquefois d'usage en Orient. 

.כו חר נשים לי ,35 Voir Gen. 31, v.‏ ארח כנשים :11 

12. והצק‎ Sarà rit de défiance, pour se moquer. בלתי‎ Septante 06 
לו‎ 4205 yéyover 505 90 vv, 27 ne m'est point encore arrivé jusque maintenant. 
omme s'il y avait היהה לי עד הנה‎ 1792. 


13. ויאמך‎ Est-ce 16 même interlocuteur ou un autre ? 
14. היפלא‎ Ce mot est diversement traduit : les Sept. y 2-/-87 chose impossi- 
le à Dieu; Mendelsohn: y ₪-/-27 quelque chose de trop miraculeux pour Dieu; 


₪ GENÈSE. : XVIII. : 
17. Cependant l'Eternel dit: cachierai-jé à Abraham 
ce que j'ai dessein de faire? ו‎ 
18. Puisque Abrahame doit 100% מו‎ jour une natio 
grande et puissante, et que toutes les nations, de la terr 


seront bénies en lui! 


19. Car je l'ai apprécié, et je sais qu'il ordonnera 
ses enfans et à sa maison, après lui, d'observer la voi 
de Dieu, de pratiquer la vertu et la justice, afin qe 
l'Eternel fasse venir en accomplissement sur Abrabar 
ce qu'il lui a prédit. | | 

20...L'Eternel dit donc : 18 clameur sur. Sedome : 
Amora est grande, et leur crime est. immense. 

21. Je veux donc descendre et voir s'ils ont agi selc 
18 clameur qui m'en est parvenue, malheur : à eux! | 
non , [6 le saurai. 

22, Les hommes, partant de là, allèrent vers Sedom 
et Abrahame se tenait encore devant l'Eternel. 

23- Abrahame s’approcha et dit : feras-tu périr, 
juste avec le méchant ? 

24. Peut-être y.a-t-il cinquante ie dans la villl 
feras-tu périr l’endroit, et ne pardonneras-tu pas plut 
à tout l'endroit en faveur des cinquante justes q 
s’y. trouvent ? / | 

25. Il est indigne de toi de faire une pareille chos| 
de faire mourir 16 juste avec 16 méchanñt:; et que le jus! 
soit traité comme le méchant, il est indigne de toi |. 
juge de toute la terre n’agirait-il point avec justice ? 


l'immortalité de l'âme n'était pas une doctrine vulgaire. Le drame. de / 
et ce récit, ont pour objet de résoudre cette difficulté ; ce sont des ה‎ | 
métaphysique, revêtues de formes dramatiques. ÿ;7 La ville de Sedome, / 
était la principale de ces villes. 
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TES PART‏ ו עו למעל שר יצוּה את Pre‏ 
ְאַתבותו אחליו ושמרו' ו לעשות צדקה JDN‏ 
Es |‏ הביא bus Del 37 UN ‘PR Dan be Hi‏ 
TON)‏ ה עקת DD‏ ועמרהז à mA‏ והטאתכז ) 
כברה ‘TRE‏ 1 ארְהְההְנָא FIN‏ חַכָצ צעקתה הבא 
אי m2 | dy‏ אלא" אדעה: 2 DEN‏ משם הפנע 
Das 990 bn‏ עורו. עמַר לפנ והורה 6 0 
ונש אַבְְהם ויאמר ps MÉDN 5 ANT‏ קחש 4 
אלו וש DE‏ צדיקם HT em ina‏ תִסְפָּד ואי 
תשק למל קום pee‏ חמשים הצדיקם אשֶר ְְְּבּ יפ 
הַלְלָה לף מעשות ו כדבר הזה D). Dray Da‏ 
DT‏ כצףיק JUS‏ הלה ל רהשפט AE En ein‏ 


17: אמ‎ 9) L'écrivain sacré fait faire d’abord un monologue à Dieu , et 
nsuite Abrahame est introduit, comme le second interlocuteur; ce document est 
ti plus haut intérêts il nous donne une idée de la plus ancienne forme drama 
que , appliquée à l'histoire. 

19. יהעתין‎ Je le connars. Ce. mot en hébreu signifie aussi 2er. C'est 
ans ce $ens que traduit Mendelsohn. 

21. אקרךדה‎ Dans l'antiquité מס‎ assignait le ciel pour habitation à Dieu, 
ans la partie élevée au-dessus dela terre. De là l'expression de descendre 
ppliquéé à Dieu. On peut aussi traduire DIR par 200925 (N. Ex. ch. 
ANT) À np עשו‎ Septante 2 {ls ont contribué, ils ont éon- 
ommé; où bien comme (נשו כלם ריע ספורוו‎ 205 ont lous agi de la 
orle. אע‎ J'en auras pitié. Aben-Esra et Na’ hmeni. 

22.577) 2N) 11 y avait dans le manuscrit original לפני אברו הר‎ FOND 
es 5011208 ont changé ce verset. D” 

24. אולי יש חמָשים‎ 11 n'est pas même de rigoureuse justice qu ‘un seul 
nnocent périsse; mais Abrahame parle comme devant un juge, et cherche à 
xciter sa bienveillance. Les grandes catastrophes , qui manifestent. la puissance 
nfinie de Dieu , font périr beaucoup d'êtres innocens , ce qui semble contraster 
wec la miséricorde divine. Cette difficulté était grande, dans le tems où 
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26. L'Éternel dit : si je trouve à Sedome cinquan 
justes dans la ville, je pardonnerai à cause d’eux à tot 
l'endroit. | 

27. Abrahame répondit: j'ai commencé à parler : 
Seigneur,et pourtant je ne suis que poussière et cendre 

28. 11 manquera peut-être cinq aux cinquante juste 
détruiras -tu pour ces cinq, toute la ville? Il ré 
pondit : je ne détruirai point si j'y en trouve qui 
rante-cinq. À 

29. Il (Abrahame) continua à lui parler et dit : 
s'en trouvera peut-être quarante! Il répondit : je 1 
ferai rien contre la ville à cause de ces quarante. 

30. Il dit : que le-Seigneur ne s’irrite point, si je-cor 
tinue à parler : il sen trouvera peut-être trent 
Il dit : je ne ferai rien contre la ville, si j'en trou 
trente. | 

31. Il dit: j'ai osé parler au seigneur : peut-être qu 
s’y en trouvera vingt. Il répondit : je ne détruir 
point ( la ville ( à cause de ces vingt. 

32. Il dit: que le seigneur ne s’irrite point, je parler 
encore cette fois ; peut-être qu'il s'y en trouvera di 
Il dit : je ne détruirai point (la ville) à cause d 
ces dix. | 

33. L'Eternel se retira après avoir cessé de parler 


Cx. XIX. 1. שובי המלאכים‎ Au chapitre précédent il est question de tro 
hommes, v. 2. ב:/עך"‎ 4 la porte. On se rassemblait pourtraiter des affaires 1 
bliques .et privées près les-portes des villes; il y avait là ou des places ) 
des tours bâties pour voir dans la campagne; les Troyens tenaient const 
près la porte de Scée. X7 27 vit, Placé dans un lieu élevé, il les voyait ven 
de loin. 


TOME 1. 


ד 
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הונתלתי 7270 SRE‏ אלו Pise"‏ שכז = ולאמ 
ND‏ אשחית בעמור העשרים. D:‏ ואמר אלא ₪ 
| לאדנ וורברה אףההפעם אולי ימִצְאון שם עשרה ויאמ 
לא צפשחית בעבור העשרה + ?| 33 ND FAT DA.‏ 


25. חללה‎ La racine est חלל‎ il a profané : c'est l'opposé du mot קר‎ sacré, 
ént; שמ‎ cela soil profane à loi, c'està-dire, éloigne-toi de cela! 1 
172 כצריק‎ La lettre כ‎ équivaut au yzam, comparatif des Latins; mais en 
breu ce mot est répété devant les deux termes de la comparaison. 

27. VDNY עפר‎ Abrahame a obtenu une première faveur ; il en sollicite une 
sonde plus grande, il a besoin de s'excuser et de s’humilier devant le juge. 
28. רזמשו‎ Abrahame demande deux fois de suite un rabais de cinq, puis 
18 fois un rabais de dix, dans l'intérêt de Sedome. 

29. לא אעשה‎ Samar. D'UN לא‎ Septante id. "אמ‎ | Samar. ajoute .אליו‎ 
30. אל נא יחר‎ Sa crainte d’indisposer le juge va naturellement en aug 
ntant, אעשה‎ Nb Samaritaine לא אשחית‎ Septante id. 

32. עשרה‎ 11 devait supposer avoir obtenu 16 pardon de Sedome ; comment 
poser qu'il n’y a pas dix honnêtes gens dans une grande ville ? 

33. 70) Ainsi finit une conversation où nous voyons d’un eôté la tendre 
llicitude d'Abrahame pour ses semblables , et’ de l'autre la miséricorde di- 
ie qui, en faveur d'un petit nombre , ferait grâce à toute une multitude. 
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Abrahame, et Abrahame s’en retourna à son endroi 

Cn. 1%. 1. Les deux anges'arrivèrent à Sedome ve 
16 soir ; Lote était assis à la porte de Sedome. Lote, 1 
ayant vus, se leva pour aller au-devant d'eux, et se pro 
terna la face contre terre. 

2. Il dit : je vous prie, mes maitres, dirigez-vous ve 
la maison de votre serviteur, passez-y la nuit, lav 
vos pieds, vous pouvez être matinals 61 continuer vot 
chemin; ils répondirent : non ! nous passerons la nu 
sur la place. 

3. Il les pressa beaucoup, et ils se dirigèrent vers lu 
ils entrèrent dans sa maison ; il leur fitun festin, fit cui 
des pains sans levain, et ils mangèrent. = 

4. Ils ne s'étaient pas encore couchés que 165 habitan 
les gens de Sédome, entourèrent , jeunes et vieux, 
maison ; c'était tout le peuple de chaque coin. 

5. Ils appelèrent Lote, lui dirent : où sont les hommi 
qui sont venus chez toi cette nuit? fais-nous les sorti 
nous voulons les connaître. | = 

6. Lote alla les trouver à l’entrée ( de sa maison )xy 
ferma la porte derrière lui. : 

7- Il leur dit : 0 mes frères, n’agissez pas si mal! 

8. J'ai deux filles qui n’ont pas éñncore connu d’'homm 
je veux vous les faire sortir ; faites-en ce qu'il vous plairs 
mais ne faites rien à ces hommes , puisqu'ils sont vent 
se reposer à l'ombre de mon toit. | 

9. Les habitans répondirent: retire-toi ! on ajouta : ct 


lhospitalité est exercée par les peuples orientaux. On rencontre cette vert 
chez les hordes les plus barbares des déserts africains et asiatiques ; | 


ל 


ט ו בראשית | 
כל 279 DEN Dan x‏ שב STE : ap?‏ 
₪ ובאו שו המלאָכיבז h Din 273 Hp‏ 
בשְער"יסְרֶם | ווראחלוט ויקם קראמ ו DEN NOW)‏ ארצ 
NN 2‏ הנה נאדארני Ni TMD‏ אלדבות רכס 3 
ורחצו רגליכם YANN DD TD Drm Pa‏ לא 
ברחוב נלין : mul La‏ מאר ווסרו אליו ובאו א 
na DD EPA ia‏ ומת אֶפָה 2 . ט 
bo WIN mr ns Fun‏ נסבו עלדהבית 30 וע 
jt‏ ְּל"הָעָם מִקְצָה :5 ווקראו ON DIN‏ 
איה TX NDTUN D'UN‏ הלילה NY‏ אלינו 75 
אהם “A‏ וצ Don‏ לוט הַפחָה הלת )75 אחרי 
Non TONY 7‏ אחי הרע :8 הנא Es‏ 1 
NS UN Dia‏ איש אצִיאֶהְנָא JDN‏ ל nn‏ וע 
מ טוב בּעיגִיכֶם רק Du DU‏ אַלחתעשו. 27 | 
לבז 3 {NP Lea‏ 9 | וארו : הראה ו ואנ 


3 3 


. והלכתם לררככם‎ Et continuez votre chemin, si vous voulez ; il les 
pour des voyageurs. (Na/hmeni) 2772 ser 4 place. ( Septante. ) 

8 les pays chauds, on peut passer la nuit sur la place publique. 

.: ויפצר‎ étrangers se défiaient des häbitans de Sedoie, qui étaient 

hospitaliers ; mais l'Hébreu Lote. contrastait avec eux. ;75)) Signifie aussi 

au. De ג[‎ 16 Maêa des Grecs. 


- מקצת‎ Septante äua, ensemble. 


> ונדעה‎ Ces étrangers accueillis par un étranger paraï$saient suspects aux 
gènes, qui voulaient les connaître; [6 texte ne parle pas du vice infime 
a pris son nom de cet événement; toutefois les Septante traduisent dans 
sens le mot הכך"ערז‎ - Les passions sont d’une Æxtrême violence, dans un 
at chaud, chez un peuple barbare; on en trouve un exemple, dans le 
1e commis par des Ephraïmites sur la personne de la femme d’un Lévite. 


8. בצל קרתי‎ Nous voyons ici un frappant exemple, avec quel dévouement 
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homme vient comme étranger chez 015, et déjà v 

s'ériger-en-juge.! eh.bien:-nous. testraiterons plus r 

qu'eux ;ils pressèrent beaucoup. Lote,et s’approchère 

même pour briser la porte. Jus et 
10. Alors les hommes 6 ו‎ étendirent let 

mains, firent rentrér Lote auprés d'eux , à la. maisc 


[ 


et refermerent la porte. 
11. Et frappèrent d’étourdissement les personnes’ 
dehors, du plus petit au plus grand, au point qu'ils 
fatiguèrent vainement à trouver l'entrée. : TT 
“12 Les hommes dirent à Tiote as-tu encore quelqu? 
101, un gendre, des fils, des filles ?-tout: ce quit appartie 
dans la ville, fais-le sortir de.ce lieu. nee upper 
13. Car nous allons détruire ce lieu; le cri contre-ê 
est si grand devant l'Eternel, que l'Eternel nous a € 
voyés pour le détruire. | 
14. Lote sortit et parla à ses gendres, quiavaient ט‎ 
ses filles, leur dit, levez-vous 05507662 de 06 lieu, 
à l'Eternel détruit cette ville; mais il eut l'air de plaisant 


aux yeux de ses gendres. 1 


15. Et sitôt que l'aube du jour parut, les anges pre 
sèrent Lote en disant : allons! prends ta femme et 1 
deux filles qui se trouvent présentes:: tu pourrais êt 
enveloppé dans le désastre de la ville. 


16. Comme il tardait encore; les hommes prirent 
main, celle de sa femme, et celles de ses deux filles (pari 


15. ויאיצר‎ Les Septante, 75 firent 20/0 its pressèrent Lote. הנמצאות.‎ 2 
עמץ‎ sont présentes, pour 5 distinguer de celles qui étaient avec Jeurs 1 


ME‏ ןי 


ROIS Va maison 


ב בראשות 
TNT‏ באחלגור וישפט שפוט עה YA‏ לְףּ מְהִם ופצ 
באיש לוט מאה ou man‏ הדלות " ו וש 
NS DT-NN A‏ אֶתלוּט. DT‏ רִַבּיְחָה הו 
הדלת 1900 nu‏ ואַתדְהאנשים אַשֶרדְפּתַח הבית ה 
es‏ מ Dinan‏ ולאו Dr‏ הפְהֶח: ו ויאמ 
רתאנשים אל Le‏ ער Dr‏ פח : חן ונה D: TS‏ 
Joux‏ בעיר הוצוּת une 3 + DAT‏ 
TN‏ אֶתדְהַמְקם הוה ינלה צ HE Lan‏ ורץ 
וישלחנו יהורק none‏ + 3 וא לוט וידר N‏ 
Ds‏ ו לק קחי are‏ ויאמר קומוצאו מִהחמָקום הוה כ 
DA‏ הוה TN‏ ויהי Pris)‏ בעיני חַתְניו: 15 1 
השחר עלה ויאוצו הַמרְאְכִים ליט לאמר Sy‏ לח אֶר 
JUN‏ ואשי n'a TU‏ ְּתפְפָה ב עון העיר 
J ROMAN 6‏ ווחזיקו ָאַָשִים D ANTON TA‏ 


douin se laisse plutôt massacrer que de rendre l’homme qu'il a reçu sous 
tente; homme qu'il ne se fera aucun scrupule de dépouiller, lorsqu'il le 
uvera sur son chemin; l’hôte du Lévite (Juges, 19, v. 25 , ( tient le même 
cours à ses concitoyens; il offre sa fille unique. 


9. (9% La Samarit. ajoute D] . 
10, ויביאו את לוט‎ ₪ ramenèrent Lote. Sans ouvrir la porte; pro- 
blement par une fenêtre. 


11. בסנורים‎ Ounklousse בריריא‎ verlige. Septante aveuglement ; on 
uve ce mot, Rois, II, 6, xo, 


. (NN Gendre où ffancé. המקום‎ | Samar. ajoute האנשים -- הזה‎ Samar. 
bre 


14. לקחי בנחיו‎ Qui devaient épouser ses jilles. Ce te sont pas les mêmes 
es que Lote offrit aux habitans. (‘Voir v. 15.) 
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que Dieu avait pitié de lui), le firent sortir et le d 
sèrent hors de la ville. | 

| 17. Après qu'ils les eurent fait sortir, l’un d’euxc 
sauve ta vie, ne regarde pas derrière toi , ne t'arrête 
dans tout le circuit, sauve-toi vers la montagne pour 
tu ne périsses pas. 

18. Lote leur dit : 6 non, mon maître. 
> 19. Ton serviteur 8 trouvé grâce à tes yeux, et 1 
signalé ta miséricorde envers moi jusqu’à me consel 
la vie; je ne puis m'échapper vers la montagne; le n 


heur pourrait m’atteindre et Je périrais ; | 
26. Voici une petite ville proche, on peut y fuir ; : 
est peu importante. Permets que je m’y échappe (pi 
qu’elle est si Peu importante), au moins je pouri 
conserver la vie. | 
21. L'autre lui dit : je veux aussi 80001009 ceci, 
ne pas bouleverser la ville dont tu'as parlé; 
22. Dépêche-toi, fuis vers elle, car je ne puis rien fa 
jusqu’à ce que tu y sois arrivé. (C’est pourquoi l’on : 
pelle cette ville Tsoar. ( 


7 


23. Comme 16 soleil se levait sur la terre, Lote arr) 
à Tsoar. ו‎ 
24. L’Eternel fit pléuvoir sur Sedome ét Ainora « 
: : 2 
5 
V.ch. 14, v. 5); au reste, il existe encore un endroit nommé Zoara ou Se 
sur la rivière de Zered, qui se jette dans la mer Morte, au bord oriental 
presqu'à l'extrémité, Les Arabes donnent à cette mer le nom 06 Bahar So] 


24. הזיר‎ 2% pleuvorr. C'est la tradition d’une catastrophe volcanique. 
a détruit la contrée où se trouve maintenant la mer Morte, au sein de laqui 
ne paraît exister aucun être organique. Toutefois le fait n’est pas rigoureù 


. : \ 
ment constaté. Avant cette catastrophe le Jourdain et ses affluens devaient 


נא בראשית 
TOR ra vi‏ הוה עליו הצאה ו (DL YEN‏ לער 
5 והל כהוצים ik‏ החוצה LAS‏ לט על- 
5 לייט SR RE Ne TE‏ הרה 


ו 


ee Pose 


- כ חנה הנא‎ RU YA Spa nr 2: MT 
2 - אלמה‎ D והוא‎ Fou ue הזאת קרבה‎ 
אלוו רד‎ NS 91 YO! נפשי‎ AN הוּא‎ AD הלא‎ 


נשאתי פניף rm 070 D‏ לבלתו us DYTDN on‏ 
בת 9 D‏ חָמַלט no‏ ב לא Sox‏ לעשי 
דר ערְבְאַףָּ שִמָה KP ai‏ יהי ער | 
השמש יצא ANT à‏ ולו בא MIN 34 tm‏ 


17. חמלט על נפשך‎ Sauve fa vie, c'est-à-dire, sauve-toi de cet endroit, 
ur conserver ta vie. 1] Vers 2 montagne, toute la plaine devant être- 
invertie en lac, Die par les eaux, il n'y avait de refuge que sur les. 
ו‎ 


18. לא אוכל‎ IL paraît qu'il s'agit des montagnes sur la de orientale: 
> ג[‎ mer Morte, qui en sont encore assez éloignées; elles sont dans le- 
8 des Moabites, peuple qui va paraîtré sur la scène. 

| -סג'‎ NN YA Samaritaine NH. Septante id. מצער‎ L'envoyé pourra זגק6'[‎ - 
ér, vu son peu d'importance: 


21. נשאתי פניך‎ Littéralement, j'a porlé la face; j'ai égard à la per- 
nne plutôt qu'à tes raisons; en grec mposeroxelia, j'ai pris en considération 
personne. 


22. קרא‎ Pour :נקרא‎ l'actif pour le passif; c'est l'actif impersonnel, 
appelle. צוער‎ du mot מצעך‎ , employé ci-dessus v. 20. 718 La posi- 
on de cette ville est inconnue. Elle était dans les environs du lac As- 
altite; elle s'appelait anciennement Béla, et faisait partie de la Pentapole. 
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soufre et du feu, qui venait de l'Eternel, du ciel; 

25. Il bouleversa ces villes et tout le circuit , tous les 
habitans de ces villes, ainsi que la végétation de la terre. 

26. Sa femme ayant jeté un regarde en arriere, devint 
une colonne de sel. 

27. Abrahame se rendit de bon matin à l'endroit où 
il s'était tenu en présence de l'Eternel; 

28. Et regardant vers Sedome et Amora, sur toute la 
surface des environs du circuit, il vit une fumée s’élever 
de la terre, semblable à Ja fumée d’une fournaise. 

29. Lorsque Dieu détruisit les villes du circuit il pensa 
à Abrahame, et tira Lote du milieu du bouleversement 
qui ruina les villes dans lesquelles Lote ayait demeuré. 

30. Lote monta de Tsoar et s'établit sur la montagne 
avec ses deux filles, car il craignait de demeurer à 
Tsoar; il se retira dans une caverne ayec ses deux filles. 

31. L’ainée dit alors à la plus jeune : notre père ‘est 
vieux, il n’y a plus d'homme sur la terre pour venir 
vers nous, selon l’usage de tous les 475: | | 


, 


tradition. On sait que les stalactites et les stalagmites affectent toutes sortes 


de formes. 


27. וישכם אכרהם‎ Diction abregée; il se leva matin pour aller à l’en- 
droit, etc. 


28. קיטר‎ Jar'hi dit 276. כבשן‎ Un four à chaux, de כב/ש‎ presser, 
la pierre à chaux est écrasée dans 16 four. KT 77 »rf. Abrahame était éloigné 


de plusieurs lieues, mais il dominait sur la plaine. A 


29. אלחים‎ 27 C'est une répétition de ce qui a été dit. אלהים‎ Dans 
ce verset, c'est le nom Elohime qui domine. 7272 Samaritaine 522972 Sep- 
tante id. | 


30. רועל‎ 11 monta des bords de la mer Morte dans le pays montagneux des 


נב בראשית 
DD" Sp. MOD‏ עמקה DID]‏ ואש מאה TIM‏ 
הַשָמִיִם an 25 à‏ אַתהְערִים SR‏ ואת 2 
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-- אַלחהמקום TDR‏ שב MER‏ הרה 
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ny FM‏ קיטר הָארֶץ 22 קיטר Pin: 20 0) Vert‏ 
DR pe nnwa‏ הַכּלָר זכר DER‏ אֶרדאַבְרְה 


בוש 


8 הלכ‎ Te : ההפכה‎ qi אַתדלוט ם‎ nous 
% רוט הק השב‎ FR nu cn WE A 


TS En à‏ שא SN‏ הַבְּכרָה ne‏ אב 
קז RS‏ קון | בְּאָרֶץ לבא עלינף, PT TD‏ 


dre dans les terres et devenir une grande cause de fertilité. M2) En 

su/phur; le soufre se trouve dans les environs des volcans; la con-‏ מ 
ation du sol était bitumineuse: il y a lieu de croire à une. combustion.‏ 
ntanée. |‏ 
Il bouleversa; le texte ne fait pas du tout ici mention de là‏ ויהפך .25 
mation de la mer Morte; c'était l'endroit convenable ; mais on en parle‏ 
environs du lac caspien Asphal-‏ ₪ וצכח האדמה .3 dessus, ch. 14, v.‏ 
sont encore frappés de stérilité; mais des voyageurs. disent avoir trouvé‏ 
coquillages sur ses bords; ce qui semble annoncer que des mollusques‏ 
ent dans l'intérieur; la mer morte est comprise entre 30° et fà le lat.‏ 

:1 et 30 est de longitude orientale; elle a environ. 25 lieues de longueur 

nord au midi, et 4 lieues dans la plus grande largeur; elle n'a qu'une 
mi-lieue dans la partie la plus étroite; Seetsen dit qu'il y existe une 
inde île; la pesanteur spécifique de ces eaux est plus considérable que celle de 
mer; on sait qu'elle contient une plus grande proportion de sel; elle reçoit, 
tre le Jourdain au nord, plusieurs rivières; les plus considérables son! 
Kedrone à l'occident , et l’Arnone à l'orient. 

26. ותהי[ינציב‎ Üne pétrification saline peut avoir donné lieue à cette 

/ ₪3 
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32. Allons, faisons boire du vin à notré père et cou 
chons avéc lui, afin que nous conserviôné des enfan 
de notre père. 


33. Elles firent donc boire du vin à leur père cett 
nuit; l’ainéé vint se coucher avec son pére, qui ne s’er 
aperçut ni lorsqu’elle se 6011028 , ni lorsqu'elle se leva 


34. Le lendemain, l’ainée dit à la plus jeune: j'ai cou. 
ché hier avec mon père, faisons-le encore boire du vi 
cette nuit ; viens coucher avec lui, afin que nous conser 
vions des at de notre père. 


35. Elles firent donc encore boire du vin à leur per 
cette nuit; la plus jeune vint se coucher avéc lui, qui nt 
s’en aperçut ni lorsqu'elle se coucha, ni lorsqu'elle 8 
leva. 


36. Les deux filles de Lote devinrent enceintes tie leu 
père; 


37. L’ainée eut un fils qu’elle nomma Moab ; ; C'est ll 
père des Moabites jusqu’à 06 jour'; 


38. La plus jeune eut aussi un fils qu’elle nomma ₪ 
Ami; c’est le père des Ammonites [ joe à cé La 

Ca. XX. 1. 0 partit de 13 pour fée sidi 
s'établit entre Cadèche et Chour,, et séjourna à Guerar 


la région géraritique; c'était une ville principale des Pelichtime (Phi‏ ג ומסת 
mr‏ 


2, אחותי ה'א‎ 11 avait déjà employé le même expédient en Egypte: (el 
12, v. 13-) Les Sept. ajoutent comme au ch. 12, #/ crargnait de dire : c'e: 
ma femme, afin yue les gens de la ville re le tuassent pas à causé d'elle. 702) 


נג בראשית 

32 | לכה שקה אֶתדאָבִינו )77 ִנְשַכְּבָה עמו וניה מאָבִינו 
ורע: - 8 Pour‏ אֶתדאַבִיֶן יז בלילה NOM NT‏ 
הַבְּכִירָה mL‏ אַתדאָבִיה לאידע ככ ובקזמה : 
34 ווהי nine‏ ותמר הַבְכִירָה non TOR‏ 
שכבתי אמש אַתאָבי בשקנו ₪ To:‏ ובאל שכבי 
עפו TA‏ אבינ זע : 35 והשלין, A3 Di‏ 
TT‏ אֶהדאבִין וין ותקם הצעירה ותשכב עפו רע 
בְשכְבָה MDP‏ : 56 וההרין, a‏ בנותחלוט JDN‏ : 
3 ותלד הַבְּכִירָה ב ; והקרא שמו מואָב NA‏ אַבִידמואָב 
ערההיום AE SPP‏ נםדהוא REA té mo)‏ 
QUE KE si‏ אבר re‏ ערהו : b‏ ב 1 


Moabites. שמש :2268 בכמער‎ caverne. On trouve beaucoup de cavernes à l'o- 
rient et à l'occident de la mer Morte; éntr'auttes la caverne dé Machpéla. 


37. וארש און בארץ‎ 772" ₪ plas d'homme sur le terre. Les filles 66 6 
s'étaient imaginé que. tout le genre humain allait périr, et c'est ce qu’elles vou- 
lurent prévenir. 


32. “25 Samaritäine לכו‎ du genre féminin, 1° Du pin, afin de lui ôter 
l'usage de la raison. 
33. הבכורה‎ NM Myrrha se sert du même moyen envers son père Cynira. 


- 37. מואב:‎ L'histoire sacrée consigne une origine incestueuse aux Moabités 
et aux Ammonites. Ces peuples de l’autre côté du Jourdain , étaient voisins des 
Hébreux et leurs plus acharnés ennemis. Il en est de méme des Edomites ; tous 
de 18 race sémitique. 


38. עמון‎ Les -Ammonites demeuraient au nord des Moabites ; c'étaient des 
peuples limitrophes. 


CH. XX. 1. 355 Sept. .64וג‎ Pers Le midi, relatif à la Palestine. קדש‎ Un 
désert se prolongeant vers 710066. 27 Désert tirant sur la mer Rouge. à 
ו‎ Endroit situé entre ces deux déserts, et qui a donné sous les Romains son 
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2. Abrahame dit de sa femme Sarà: c'est ma sœur. 
. , . , 1 A 
Abimélech, roi de Guerar, envoya ‘enlever Sarà, 


3. Pendant la nuit Dieu apparut à Abimélech dans un 
songe, et lui dit : tu mourras, à eause de la femme que- 
tu as enlevée; elle est mariée. pou ve 

4. Abimélech ne s'était pas approché. d’elle. 1] 6 
alors : Dieu ! tu feras donc mourir même un peuple 
innocent ! 


5. Ne m'a-t-il pas dit : c’est ma-sœur? et elle-même 4 
dit : c’est mon frère. J'ai fait cela dans la sincérité de | 
mon cœur, et les mains pures. 


6. Dieu lui dit alors dans le songe : je lesais aussi, tu 
: Vas fait dans la sincérité de ton cœur , [6 t'ai même re- 
tenu de pêcher envers moi; c’est pourquoi je ne t’ai pas 
permis de la toucher ; | 


7. Et maintenant rends la femme de cet homme, car 
il est prophète, il priera pour toi et tu vivras ; mais si tu 
ne la rends pas, sache que tu mourras avec tous les 
tiens. : 


8. Le lendemain de bon matin, Abimélech fit appeler 
tous ses serviteurs, et leur fit entendre toutes ces choses; 
ces hommes eneurent une grande peur: | | 


9- Abimélech fit appeler Abrahame, et Jui dit : que 


Quelle était donc la‏ יע שון ND We devraient pas se faire. Samar.‏ יעשו..% 
religion de ce ruï, qui a horreur de l’adultère, et auquel le vrai Dieu se commu‏ 
nique en songe ? La connaissance du vrai Dieu était-elle répandue dans les 600- |‏ 
trées de Kenäââne? Est-ce le motif qui a engagé Abrahamea sy rendre ?‏ 


נר בראשית"י 
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om FN NE‏ 8 -וושבם 7p32 pos‏ 
ורא לכל-עבריו DATE paul‏ האלה DISINS‏ 
וראו האנשים מאד : 9 NP‏ אש לאַבְַתכז 


ה 
+ 


C'est ur nom commun aux rois des Pelichtime. ="! ויק את‎ 17 prit Sard. 1 


paraît que le droit des gens permettait d'enlever des Dont non mariées. 


3. D°'2N 11 est digne de remarquer que Dieu apparaît ici à un roi phi- 
istin. Le texte se sert de l'expression Elohime. על‎ Samaritaine ajoute MN. 
Dunklousse עסק‎ 2 cause. 

שגג וצדיק VA Septante, énnocent et juste; comme s'il y avait‏ גם צדוק ו 

Le texte ne dit 55 6‏ ל לא נתתו] הד ך לנגע--מחטאה Samaritaine‏ מחטו .6 


À empéchement. 


7. בבוא‎ Cette épithète est remarquable. On sait qu’elle n'a été usitée que 
rès-tard chez les Jsraélites de -la terre de Kenääâne. Voir Rois, chapitre 


DAC 


Ja PUR 
8. ווודאו‎ ls eurent peur. Samaritaine et Septante ajoutent, .בל‎ 
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nous as-tu fait? et quel crime ai-je commis envers to 
que tu as amené sur moi et sur mon royaume un 

grand péché! tu as fait envers moi des choses quine d 
vraient pas se faire. 


10. Abimélech dit (encore) à Abrahame : en effe 
qu’as-tu vu pour avoir fait cela ? 

11. Abrahame dit : c’est que j'ai pensé, il n’y 
peut-être aucune crainte de Dieu dans ce lieu, et qu’c 
pourrait me tuer à cause de ma femme. 


12. Elle est en effet ma sœur; elle est la fille de mc) 
père, mais non la fille de ma mère; c'est ainsi qu 2 
devint ma femme. | 


13. Or, lorsque Dieu me fit errer loin de la mais 
paternelle, je lui dis : voici la grâce que tu m’accordera! 
partout où nous arriverons , dis de moi : c’est mo 


frère. | 

14. Abimélech prit des brebis,du bétail, des esclave 
des servantes, et les donna à Abrahame; il lui rend 
aussi sa femme Sarà. 

15. Abimélech dit : voici mon pays à ta disposition, ét: 
blis-toi où bon te semble. 

16. Il dit à Sarâ : j'ai donné à ton frère mille pièté 
d'argent, ce qui te servira de réparation d'honneur ( d'u 
voile sur les yeux) envers tous ceux qui sont aupres d 
, toi, et tu seras mes re de tous. 


A AA et ses servantes, et 1 purent enfanter ; 
18. Car l'Eternel avait frappé de: stérilité tout 


0 . 


EN == NT 10 + “y‏ מ ראי 
ִּי ITR PS‏ חח | DT ET “1x‏ - 
רתי רק | PTS‏ אלקום בּמָקום הוה והרגוני Fin‏ 
AT NT PEN‏ מאַמִנָה חקו תאב הוא TR‏ לא 
בהדאמי ותהיחלי לאשה " 0% DNS Lan‏ הרזעו 
AN‏ אלהוכ; mas‏ אָמ וְאמר 5 mt‏ ה TON‏ אשר הזעשי 
1e}‏ אל ּלהַמקום : DS‏ נוא עָמָה EN‏ אֶחי הוא , 
Ha 14‏ אביפלך צאן F5‏ ועבריכץ שפחת a‏ 
לערה שב לו הת שרה השקו 7 ON‏ 
הכימ הנה ארצי ללנר. טוב בעיניף שב  :‏ 6 
Tab‏ אָמַר ES mn‏ אלף #3 TND à‏ ַגּרז הוותרלף 
ות עוּנים לכל UN‏ את PIN)‏ חפל כָחת: 17 תפ פלל 
HR aan DD NET DIN ÈN DEN‏ 


> 1514186182 


אשָתו היו Sy 18 1 on.‏ עצר הוה בָּעֶר 


11. אברהם‎ La Samar. ajoute כי יראחי‎ 


12, NOR MD Le texte ne nous fait pas connaître les parens de 5814 ; les 
talmudistes disent que Sarâ est la même que "20 fille de Harane et bpetites 
fille de תרח‎ (ch ,זז‎ vw 29). 


13. התעו‎ Ce וו‎ a embarrassé les interprètes. Cependant, comme nous 
en trouvons d'autres exemples (Sam. 11. ch. 7» v.23; Josué, 24, v. 29), nous : 
avons suivi dans cette traduction celle de Mendelsohn, “IN La Samaritaine 
rjoute ni ADS du pays de ma naïssance. כל המקום‎ Il avait donc 
À יי‎ partout ! 


Été אבימלך‎ Samaritaine ajoute כסף‎ non mille pièces d'argent. 
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la maison d’Abimélech, à cause de Sarà, femr 
d'Abrahame. 


Cx. XXI. 1 L’Eternel pensa à 5874 comme il'av 
dit; ét il fit arriver à Sarà ce qu'il avait promis. 

2. Sarà devint enceinte, et dônna à Abrahame ‘ da 
la vieillesse, un fils, à l’époque que Dieu avait indiqué 

3. Abrahame nomma lits’hac( Isaac) le fils qui ven 
de 0 naître, et que Sarà venait de lui enfanter. 

. Abrahame circoncit son fils lits’hac à l'âge de h 

5 éomme Dieu lui avait ordonné. 
5. Abrahame avait cent ans lorsque lits’hac lui 1 
quit. | 

6. Sarà dit : Dieu m’a fait une chose risible; qui ' 
tendra se moquera de moi. | 

7. Elle dit : qui 601 dit à Abrahame : doré allait, 
des enfans; et maintenant j'ai eu un fils dans sa vit 
lesse ? 

8. L'enfant grandit et fut sevré, et ו‎ #4 
grand festin le jour que lits’'hac 0 6 | 

9- Sarà vit 16 fils d'Hagar l'Egyptienne (qu’elle avait (| 
fanté à Abrahame) qui plaisantait. 2 | 

10. Elle dit à.Abrahame : chasse cette esclave et 


7 ביני‎ Des enfans. Septante 410190, ur enfant, יכר\זי‎ Samaritaine a 
לו‎ à ₪5 
8. ביום הגמל‎ 5 parens de Samuel ont aussi célébré son 1 
( Sam. I. ch. 1, V 21, ) משתה‎ de שתת‎ 7287! littéralement, re 20 | 
9: מצחק‎ Septante 79000076 , jouant. : 
10. |האמך‎ Chez les Hébreux, ainsi que nous le voyons aux enfant 
Jacob, et aussi chez les Égyptiens, les enfans: des concubines ג‎ 
comme ceux des femmes légitimes, il fallait tout: l'empire que 5078 avait 
TOME 1. [ 8: 


נו בראשית | 
בָּרָחֶם mob‏ אַבִימלֶף 22709 שרה NN‏ אַבְרְהָם + 
ND‏ 1 ווחוָה FN PE‏ כאשר EN‏ וועש ir‏ 
לשרה NS‏ בר Sn CA‏ ותלד שרה TND‏ 
ב mp‏ למוְעד ann‏ אתו pion‏ 1 4 וק 
ַבְרַם 0 ארתדשבדְבּנו הגולרדקו אשרזילרַהדלו שה 
bruns Sans 4 : PTS‏ אֶתדיְצְחָק בו "שמ 
MS NS D‏ אתו אלהים on‏ 5 וְאַבְרְהֶם בְּדְמָא 
שה בהוּלר ₪ אֶת ps‏ בוו 6 ותאמר שרה צו 
עשה לי אלהים בלההשמע. יצחקדלי; 1 NA‏ מימי 
D TT DANS‏ שרה IS‏ 12 לזקניו 
ודל הלד ונל vpn‏ אבְרְהֶם nn)‏ גרול DYa‏ הגו 
אתהיצחק !9 DT TT an NT)‏ מש 
Dan | TN) 10. + PTS DNS Du‏ ג 
האמה וה ואת ְאֶתדבְָּה - Da‏ יירש בהאמה MNT:‏ ע 


16. כסות‎ C'est encore un verset d’une difficilé interprétation. Peut-être : 
t-il d'un vêtement pour couvrir la vue, d’un voile. Les Septante traduisent 
ere à toi le prix, l'honneur de ta figure כסף‎ Sept. כסף: ל ו‎ Samar. 
Septante , כל ונכחת ולכל‎ Septante, ef dis la vérité entière. רחם‎ litté- 
ment, 27 apait formé une fermeture, à foufe matrice. 


À différentes ‘significations, entre autres penser à guel-‏ ? פקר US‏ ה 
7 


. ny On ne sait si l'événement d’Abimélech précède immédiatement. 
. וצחק‎ Voir ci-dessus l’origine de ce nom. 
בן מאת שנה‎ Cent ans. Il y avait 25 ans qu'il était entré en 00406 


1 pns Il semble qu'il y a encore ici une autre origine du nom de 
vb יצחק‎ Les Septante רת‎ Xaptirar ₪01 se réjoutra 0066 MOr, 
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fils; car le fils de cette esclave ne doit pas hériter av 
mon fils, avec lits’hac. 

11. Ceci déplut beaucoupà 6% à cause 6 sc 
fils. 

12. Dieu dit à Abrahame : ne sois pas inquiet € 
jeune homme ni de ton esclave; obéis à tout ce q 
Sarà te dira; car ל‎ par 1115240 seulement que | 
nommera ta postérité. 

13. Quant au fils de l’esclave, je 16 ferai aussi deven 
une nation, puisqu il est ta postérité. 

14. Abrahame se leva le matin-de bonne-heure,-pi 
du pain et une outre (remplie) d’eau qu'il donna 
Hagar en 165 lui mettant sur l'épaule ainsi que l'enfan 
et la renvoya; elle s’en alla, et 8 68478 dans le dése 
de Beér-Chébà. 

15. Lorsque l’eau de loutre fut épuisée, elle‘jeta 6 
fant sous un des arbres. \ 

16. Elle alla ז5'855001‎ vis-à-vis de lui, de loin (àla 4 
tance) d’un trait d'arc; car,dit-elle, je ne veux pas voir. 
mort de l’enfant. Elle s’assit don 6 vis-à-vis de lui, éleva | 
voix, et pleura. 

17. Dieu entendit la voix du jeune homme! Un ang 
de Dieu appela du ciel Hagar, et lui dit : qu’as-tu Hagar 
ne crains point, car Dieu a entendu la voix du jéur 
homme, du lieu où il est. 


16. הרחק‎ Samaritaine הרחיקה‎ Elle s'est éloignée. LIN La mère pé 
de soif, elle ne pleure que sur son enfant; Hagar nous inspire le ph 


vif intérêt. 


1 . 2 1 1 1 
17. אל‎ Samaritaine |זוא ש--אה‎ Septante ש0‎ l'endroit où l'est. M 
8 


נז | בראשית 

בנ prima‏ ו ע הרבד V2 ND‏ אַבְרְן 
| על"אודה - ADN on à‏ אלהים DA ON‏ אל 
ירע בּעיניף ל על"הנער ועל"אמרזף. 5 x‏ האמר Don‏ 
שרה PEU‏ בְּקְֶהּ 2 PNA‏ יסרא 2 LD‏ 3 5 
אַדִבְּראמָה à‏ לגו אַשִימָנו ” Al RUE po,‏ 
אַבְרָדם ו Dre es‏ ומת = הז לי ET‏ 


באר שבע' : 15 ו הַמ מרְחחמת. en‏ את 


F4 - En 16. + תחת אחר הַשִיחבם.‎ Le 


ל 


7350 הרחל כמטחוו י שת pr‏ אמלח TS‏ בּמו 
הילד והשב in‏ השא mi An‏ :17 וימי 
Ex‏ אַתחקוּל TN NT a si‏ אלהיכ; ו ÈS‏ 
FD ON Dm don‏ ח DD‏ רגר Tr‏ > 


3 Lou NS = הג‎ DNS DIN Dour 


n mari, pour Jui faire une proposition contraire au droit, et contraire à 
tumanité. {11 Samaritaine ajoute PIN. 


21. הדכר מאד‎ Y7 Il devait déplaire souverainement à un père de 
asser son fils, 


12. כי ביצחק‎ C'est pour repousser les prétentions des Jichmaëlites 
a descendance d’Abrahame. 


13. MONT Samaritaine ajoute PNY celte. נוי‎ D מש‎ peuple. Sam. ajoute נדול‎ 
md. 


14. וישלחה‎ Cet. acte de rigueur a dû être extrêmement pénible à Abra- 
ne. באר שבע‎ Au midi du pays de Kenääne. Les Seplante traduisent /2 
7 du serment. Noix infrà, v. 31. 


Les Septante ixarhe, abies, Sapin; | est probable que ce‏ השיהם 
arbustes qui viennent dans Jes déserts.‏ 7 ‘ 
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"18. Lève-toi ! relève ce jeune homme’ et serre-le זג‎ 
tes bras, car je le ferai devenir ₪6 grande nation. 
19. Dieu lui ouvrit les yeux,-elle vitrun puits d’ea 
elle alla remplir d'eau loutre, -et donna à boire au jeu | 
homme. 


> 20. Dieu fut avée ce jeune homme qui grandit, 5 
tablit dans le désert, et devint tireur d'arc. 

. I s'établit dans le désert de Parane , et sa mère , 

2 une femme du pays d'Egypte. 
2. Vers ce ïtems Abimélech accompagné de Pic 
son ה‎ parla' ainsi à Abrahame : Dieu est avec 1 
dans tout-ce que tu-fais. 

25. Jure-moi donc-maintenant, par le Seigneur, q 
tu ne démentiras point ton amitié, soit envers mu 
soit envers mes enfans ou 0 et que tu agir! 
‘envers moi 6 pays où ‘tu t'es arrêté avec la mêr 
bonté que je ai traité. | 

24. Abrahame dit: je le jure. 

25. Alors Abrahame fit des remontrances à Ab 
mélech au sujet d’un puits d’eau dont les esclaves d 
bimélech:s’étaient violemmentemparés. 

26. Abimélech dit : je ne sais 2 qui a fait cela ; 1 
tu ne m'en as rien dit, et moi je n’en ai appris Sa 
chose qu'aujourd'hui. 


espagnol עשיתי אק‎ SUN כחסר.‎ Voir cho 15. ור גרתת :כה‎ 
Où lu t'es arrété. Les Israélites n’ont pas exterminé les Philistins ils À 
se sont même pas emparé de leur pays, et souvent même les Philistins!f 
subjugué une partie des Hébreux. 


25. והוכיח‎ Samaritaine המים — ויוכין]‎ ND Abrahame,, avant de 56 | 


נה בראשית 
VD‏ שאי אתהְנער והחויקי. RON‏ מ בִיחלְגוי גה 
NII TES DIR Me 19 92 DEN‏ א 


Ki) 


קשת RE‏ שב 2 פארן המד אמ אשד 
D ju DH VIN‏ שש 

22 ו ny2.‏ הַהוא ויאמר | DR So THON‏ 
DEN ON‏ לַאמֶר אלחָם עמף AD MANN 092 À‏ 
nr > 3‏ הבעה לו Erin‏ הרה אבדחהשקר 
ולנונו ולנכרי on2‏ אשרהעשוהי à‏ = תעשה עמרי וע 
PT‏ שרחה בה 4 > אמר נצתברהכש. SRE‏ 
אשבע 1 35 , Din‏ אברהם ל על-ארור 
באר המים אשר dora‏ עבדו DDR‏ 6 = ואמ 
אבימלה. ny N°‏ מו עשה אתהדחרבר. הזזה ונכ את 


לאג 97 ל D‏ או לא שמעתי 53 DA‏ 7 


. 
>. 


| : . > , 3 
18. וההזוקי‎ Septante #5@Tn00y Th 05001 où ₪076 | renforce-1oi avec la main 

ur lui, empare-lor de lui, ne l'abandonne pas. 

19. מים‎ ND On sait combien les sources sont précieuses dans les déserts’: 

buventiles, Arabes en cachent l'ouverture pour en dérober, la connaissance ; 

| 

s les retrouvent à certains signes. 


20. רבה : קשת‎ Samaritaine 27) maffre sur l arc , maïtre archer, chasseur. 


Dans la presqu'ile sinaïque ; se prolongeant jusqu'à l'Tdumée.‏ פארן .וג 
l'Egypte était 16 pays de Hagar.‏ 172 


DE) Septante 040,20, Samaritaine comme l’hébreu ( voir ch, 26,‏ .גג 
son conducteur 00006 ,‏ ,00 דט2 Septante vyupaywyoc‏ שרי ר צבאו À‏ .26 . 
Qui était alors dans les déserts ,‏ אל אברהם lui qui lai amène une épouse.‏ 
isins du pays des Pélichtime.‏ 


23, מִשקר‎ Au mode Kal, Cet exemple est unique , °°} es enfans | en 
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27. Abrahame prit des brebis, du bétail, les remit 
Abimélech, et ils firent une transaction ensemble. 


28. Abrahame mit à part sept jeunes brebis. 


29. Abiméléch dit à Abrahame: que signifient 0 
sept brebis que tu as mises à part? 


₪ 


30. répondit : 0 "7 Pour que tu 40660105 6 
sept brebis de ma ep afin que cette donation me so 
un témoignage que j'ai creusé ce puits. 


31. C’est pourquoi l’on nomma cet endroit Be 
Chébà ; car c’est là qu'ils jurérent-tous deux. 

32. Ils firent donc une transaction (3 4 
Abimélech et son général Picol se!levérent, et s’en re 
tournérent au pays des Pelichtime ) Philistins ). 


33. Il (Abrahame) planta un bois’à Beér-Chébà, et in 
vôqua dans cet endroit le nom de l'Eternel, Dieu 4 
toute éternité. 


54. Abrahame demeura bien des jours. dans le pay 
des Pélichtime. 


| 
ar champ, Ounklousse אילנא‎ un arbre, Aben Esra מש ס\07)‎ bocage, 2 
parc. Dans ces tems anciens, parlout où il y avait de ces bocages, on ren 
4815 quelque culte à la divinité. עולם‎ Samaritaine העולם‎ Dieu de ]' mag | 
selon l'hébreu, et selon les Septante Die Æternel. Est-ce ici une explicatio 
du nom, tétragrammatique ? Mäimonides (More Neb.) rend ces mots par / 
Dieu du monde, ou le créateur du monde. C'était dans ces tems reculé 
un grand, et le premier article de foi que la croyance d'un Dieu | 
Abrahame répandait la doctrine du Dieu unique .et Eternel , et l’opposaits, 
celle des dieux multiples et périssables. Le même mot ע יל‎ désigneen hé. 


breu l'infini, soit pour le tems, seit pour l’espace. 


D)‏ בחאשית:. 
ויקח DIN‏ צאן וּבַקֶר ות pee‏ וַכְרְְתוּ JP.‏ 
nn‏ + .28 וצב ַבְרְּם. אֶתַשַבַע שת א 
DEN RE NN 2 it 7725‏ מז a‏ 
שבע כִּבָשת à‏ הלה ques OT UN‏ 1 אמ 
כ אַתשְבָע 1 "Ph "PP‏ בעבור NM‏ לער 
ִּי EN‏ אתַהַבְאֶל חואת wo?‏ עלחכן קרא מק 
ההות ְּאָר שבע - שם DT D'ELe‏ יי on‏ 
ns‏ ו שבע ויקם אביל ופוכל' x = mu‏ 
PER‏ פּלְשָתִים 1 D PEN‏ 733 שב 
וקרצתהשכס בּשכז וחורז תל עול 61 5 
אַבְרְהם בארץ De‏ ימים רבים וימי אפפ 


rserment, souhaita qu'Abimélech lui fit rendre un puits que ses gens avaient 
cupé par force. C’est une affaire importante qu'un puits dans ces contrées-là, 


l’eau n’est pas commune. 
27: ויכרהו שניהם‎ ( Voir ch. 15, מ‎ 18). 


28. כבשה-- כבשת‎ est un jeune agneau femelle de un à trois ans; on 


jute הצאן‎ comme עְזֶיכ)]‎ au mot .יי‎ 
29. fn au féminin, se rapporte à לבדרה.--כבשות‎ Samaritaine "172. 


30. עבע‎ Le nombre sept imprime un caractère sacré au serment; il est 
remarquer que les mêmes consonnes servent en hébreu à désigner le nombre 
t et l'action de jurer. 


31. שבע‎ INT De השבע‎ jzrer. באך שבע‎ Puits du serment. 18880 y 
fait aussi un pacte. (Ch. ,6ב‎ 33). 


33. פלשחים)‎ Sur la côte, vers Guérar, qui en était la capitale. 


33. יטע‎ Samaritaine et Septante ajoutent א ש2--אבך הכ‎ Septante 2090 


Go GENÈSE. אא‎ 0.8 


Après ces événemens, Dieu éprouv‏ .ז XXIL‏ וכ) 
m‏ ו Abrahame , et lui dit : Abrahame! celui-ci‏ 
voici.‏ 


2. Dieu dit : prends lits’ bac, ton fils unique, qu 
tu aimes, et va-t’en vers le pays de Morya, et là sacrifiel 
en holocauste sur une des montagnes que je מו‎ 
querai. ; 


3. Abrahame se leva de bon matin, prépara son âne 
et mena avec lui deux garçons et son fils Tits’hac; 
fendit aussi du bois pour l’holocauste , et partit pour : 
rendre à l'endroit que Dieu lui avait désigné. 


4. Le trôisième jour, Abrahame, levant les yeux,ape 
cut cet endroit de loin. 


5. Abrahame dit alors à ses gens : restez ici avec lâne 
mais moi avec ce jeune homme nous irons jusque 1 
bas, nous nous prosternerons, et nous reviendror 
auprès de vous. 


6. Abrahame prit ensuite le bois pour lholocauste, 
chargea sur son fils lits’hac, prit 16 feu et le coutea 
dans sa main, et là-dessus ils marchèrent ensemble. 


7. lits’hac parla ensuite à son père, et dit : mon père 
celui-ci dit : me voici, mon fils; l’autre reprit: voici bie 


5. בו לכם‎ Un hébraïsme, comme 7? ונשתחוה-- לך‎ Les 2008866 1 
hauts lieux étaient particulièrement consacrés à ג[‎ divinité dans Ja contre 
kenâänéenne. [ te 10 

6. המאכלת.‎ ( De נכל‎ 6 manger.) Nom du couteau, parce qu'il sert 
couper des alimens. | TE 

7. חשה‎ ON) Où est l'agneau ? Racine met la même question däns 
bouche d’Iphigénie. 0 

| 


. בראשות‎ D 
הלה האלהו‎ 27297 Sn ויהו‎ 1: DS 
| A נפָה אַתאִבְרְהָם )78 לייו אבררקם ואמ הגנו‎ 
קח"נא אַתדבֶנןף אֶוחִיּ ל ראבה צתַתרצְו‎ NS 
TRS על‎ ee אלהאחץ חמריה ו שם‎ À PT 
+52 ִבְרְהָם‎ DU 3 TR אמר‎ TON רההָרים‎ 
6 נעריל אתו ואת חק‎ JUN החכש אַתדחמלו וקה‎ 
en a PET וובקע עצי לה ויקם ו‎ 
HT השלישי וא ִבְרְהֶם ם‎ Dÿ3 7 | LIANT 
וורא אדְַפקִים מק ו ּאמַר אַבֶרהָבז קרז‎ 
no y. ואני והגער לכה‎ TO) פה‎ DD נעיו‎ 
אתהעצי‎ Cases אַליכֶם ו ולה‎ de 2) mas) 
NI LNTN ו ויקֶח בידו‎ PTS DEN העלה.‎ 
RS pa NS 7, : הטאכלת. הלל שניהם יחדו.‎ 
הגנו בנ ומר הגה הא‎ TON" EN NN Fax DTN 


08. XXIL..r. 70) Éprouver , Jaire un essai, comme sur des métaux; 
tenter n'est pas la vraie signification. On trouve l'exemple d'une te 
xpérience morale dans Job, livre dont la haute antiquité est incontestable. 
הנני‎ Composé de jou הנה‎ et שק אני‎ roictei. / 


: 02.079799 Ce mot présente des dificultés : les uns disent que c'est la 
ontagne sur laquelle a été bâti le temple de Salomon, le Morya. La Sam. 
seritce mot différemment N°12, ce qui s'accorde davantage avec le v. 14, 
105 Septante traduisent pays élevé, Ounklousse ול הנא‎ culte divin, Na’hmeni 
it dériver ce mot de VA Z2 myrrhe. Ge qui est sûr c'est que c’est un pays 
de montagnes , éloigné de trois jours. de marche de Beér-Chébà. עלת‎ Ceci 
nous indique que le genre de sacrifice de ce nom était connu du tems d'A- 
4 , , 


brahame. 


| + | 
3. ויבקע‎ Iarhi, /endre. Pourquoi. a-t-il préparé le bois d'avance? est-ce 
qu'il n'y en avait point dans le pays où il allait ? 


- 
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le feu, le bois, mais où est donc l'agneau pour l'holo- 
causte ? 


8. Abrahame répondit : mon 0-5 Dieu 6 pourvoira 


d’un agneau pour un holocauste ; et ils marchèrent en- 
semble. 


9- Ils arrivèrent à l’endroit que Dieu avait désigné: 
Abrahame y construisit un autel sur lequel il rangea le 
bois; ensuite il lia Tits’hac et le plaça sur le bois qui était 
sur l’autel. | 

10. Abrahame tendit la main, prit le couteau pour 
immoler son fils. 


11. Alors ün ange cria vers lui du ciel, et dit : Abra- 
hame! Abrahame ! celui-ci répondit : me voici. | 
12. L'ange reprit : ne tends pas la main après le 
jeune homme, et ne lui fais rien ; car je sais maintenant 
que tu es un homme pieux, puisque tu ne m'as pas 
même refusé ton fils, ton ) fils ( unique. | | 
15. Abrahame, levant les yeux, vitun bélier retenu 
par 565 cornes à un buisson ; Abrahame y alla, prit ce 
bélier, et le sacrifia en oi en place de son fils. 


14. Abrahame appela cet endroit Adonaï-liré (l'Eter- 
nel pourvoira ( , comme il est encore dit aujourd'hui : 
Il se montrera sur la montagne de l'Eternel. 


1% FIN יהוה‎ Ounklousse יהון פלחין‎ és prieront, ‘adoreront. Selon 
Mendelsohn יהוה יראה‎ est le 0% qu'il donna à l'endroit pour faire allu- 
sion à ces mots , | אלהים יראה‎ Dieu חווט .6לסעזשסק‎ Ce dicton n ’explique- | 
t-il pas l’origine du nom de D ou NM" comme écrit la Samarit. ? ‘ 
Il est certain que l'écrivain sacré s'attache, dans là Genèse, à expliquer l'o= 
rigine des noms des endroits devenus célèbres dans la Palestine. 1 


סא | בראשית ּ 

DT ho 8: הַשֶה לעלה‎ PNY Dr) 
: TD Lu” D 3 לעלה‎ qu) Las קלהים‎ 
וב שם‎ Er nes x אֶלהַמקום'‎ NS 7 
PTT אתדהעצים. ויעקדל‎ EUR LTNET NN אַבְרְהֶם‎ 

bn Le‏ אתו TANT‏ ממטל לעצים + HU‏ לח 
Dax‏ אַתחולו. וקה אַתדהמ En‏ לְשַהט 3-0 

DEN N° ÉD הוה‎ RCD ו הקרא אלו‎ 
ל אלד‎ TD אל"השלה‎ MN גר‎ à הנני‎ N°) DIN 
brin RD Lo au כ | עַהֶה‎ MONS הער ואַלחתעש לו‎ | 
EN es nt) TION 5 את בק‎ RON ND TS 
ב‎ SE LR Dar 1 אבררים אתהעיניו \ ורצ‎ 
אֶתְהָאִיל וועלרצ לְעלרה‎ np") en TN TN בקרניו‎ 
הההוצת‎ DT תחת בר 3% קרא אַבְרְהֶם‎ 
pq אה‎ mr - T2 OT ont “Un FN | הוה‎ 


8. וילכו‎ Lits'hac s'était peut-être arrêté en faisant sa question; après Ja 
réponsé, ils 86 mirent de nouveau en route. 


9. ויעקד‎ Exprime l'action de lier les pieds et les mains sur le dos; c’est ce 


qui a fait donner le nom de עקירה‎ ligature, à ce sacrifice humain. 


11. אברהם‎ Cette répétition est naturelle quand on veut détourner quel- 
qu'un d’une action si extraordinaire. 


12. ידְעתי‎ Aben Esra dit que c’est comme s’il y avait 5" ;שק‎ fait con- 
zaître. Na'hmeni dit: auparavant je l'aï su el maintenant J'en ai une preuve 
évidente. I] est difficile de concilier cette nature de faits avec la prescience 01-- 
vine. Au reste ce récit dramatique n'a pour but que de montrer l'extrême 
dévouement d'Abrabame aux volontés de Dieu. 


13% VIN Aufre. Samaritaine, Septante et Ounklousse disent 3x .מש‎ 7202 
Septante 2608, 8 ont conservé le mot, sans le traduire. 
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15. Un ange appela du ciel Abrahame, PF la, se- 
édiide fois, \ / 

16. Et dit: j'enjure par moi, “dit LEternol, que puis- 
que tu-as fait cette chose, et que tu n'as pas refusé ton 
fils unique ; 

MA EE 2 CM bénirai ויו‎ et je multiplierai tes 
enfans en aussi grand nombre que les étoiles du. ‘ciel 
et lé sable qui se trouve sur le bord de la mer; ta 
postérité possèdera la porte 66 563 étinémiis. 

‘18. Et C’est par ta postérité que toutes les nationi 
de la terre se béniront, parce -que: ג‎ 86 obéi * à mé 
voix. de 
19. Abrahame retourna ÿ vers ses gens: ; ils se levèrent 
etallèrent ensemble à Beér-Chébà, 61 Abrahame 5 ‘établil 
à Beér-Chébà. | 
20. Apres ces événemens, il fut annoncé à Abra 
hame, savoir : Milca a aussi donné des enfans à ton frèr 

Na'hor ; 

21. Savoir: son premier-né Outs, et son frère 6 | 
ainsi que Kémouel, père d’Arame; / 

22. Et Kéchède,, Hazo, Pildach, lidlaph et Bethouel 

23. Et Bethouel a engendré Ribka ) 14626008 ( ; voil 

les huit enfans que Milca a enfantés à Na‘hor, frère d'A 


brahame; 
24. Etsa concubine, nommée Reouma, a aussi enfant 
Téba'h, Gahame, Ta’hach et Macha. 


23. רבקת‎ Aïnsi רבקה‎ était Ja petite nièce " שחש‎ et la cousine a 
second degré de Lits'hac. , \ 
24. ופילגשו‎ Ge mot a passé dans la langue, des Grecs et des - 
,ושח‎ pellez. ממ[כ ה‎ Macha. On en ignore le sexe. 


* שמעת‎ Littéralement 7u as écouté, ou entendu. > 


סב 0 יבראשית 

DT n'a DTT2NTON FT) TND pp 
נשבעתי נאסדיהוה 5 תע שר לת אתד‎ 2 NS 6 
3 אַתחירֶף =: לו‎ 3 Roanne moin הבר הוה ולא‎ 
our אברכף הרבה אַרְבְּח אַתקורְעה ככוכבו‎ T3 
à וכחול אשר על"שפת הים וירש זרעף ל את שער אוביו‎ 


18 והתברכו ברעה כל גי TT à‏ קב NE UN‏ 
בלל 5 .19 שר ברקכ אלדמעריר pp‏ הלכו 
DX TD‏ באר בע שב אַבְְהָם בְּבְאר שמע' DE‏ 
er‏ ד > ורקי אחחו הדברים הנלה ור ְאַבְרְהֶם 
MENT‏ הנה Fo)‏ מִלבָה NID‏ בובז ְנְחור TOR‏ 

ON ואתדקמואֶל. אבי‎ TVR Pan ברו‎ PNR 21 
, את בְואל:‎ AT DES TN ואתחוו‎ SSD 22 
node > אלה‎ TD PA TON ובתואל ילד‎ 3 
TES ה‎ DES SEA DE TN לנחור אחי‎ 


מ . 9 


6. בי נשבעתי‎ Dieu ne peut prendre à témoin que lui-même. יחורך‎ 
Ton unique. Samaritaine et Septante ajoutent 99 de mor. 

17. ככוכבי‎ Manière de parler pour dire beaucoup. שער אוביו‎ La porte 
de ses ennemis, pour dire le pays. 

18. כל גול הארץ‎ Un-grand nombre de peuples; du reste cetle 2606- 
diction et cette promesse lui ont été déjà données à une autre occasion ( ch. 13,. 
v. 16). 

19. באר שבע‎ Il retourna à l’endroit d’où il était parti; le texte ne 
nous apprend pas si Abrahame a parlé de son ו‎ à la mère d’Isaac. 

20. D Voir 0-1 SP PTEC PET 

21. עוץ‎ Tel est aussi le nom d’un fils de Arame, petit-fils de Chème, ( ch. 
10, 23.) Cest encore lenom d'un chef Edomite. ( Gen. 36 , 28. ) Il parait 
que c'est une peu plade ‘d'Arabie, c'était le séjour de Job. 712 Un des amis 
de Job est surnommé א ב-- הבוזי‎ Septante Züpwr, les Syriens. 

22. 4/2 Il y en 3 qui prétendent que ce sont les כשדום)‎ ou Chaldéeus. 


63 GENÈSE. XXII. 


Cr. XXIIL .ג‎ La vie 06 Sarà fut de cent vingt-sep 
ans; années de 18 vie de Sarà. 

2. Sarà mourut à Kiriath-Arba qui est Hebrone, ai 
pays de Kenâäne; Abrahame vint faire 16 deuil de Sar: 
et la pleurer; : 

3. Et Abrahame 5 "étant levé de devant son mort 
parla ainsi aux ‘Héthéens : 

4. Je suis‘étranger et habitant parmi vous; donnez: 
moi-donc parmi vous 18 propriété d’une’ sépulture, afir 
que je puisse enterrer mon mort de-devant moi. 


5. Les ‘Héthéens répondirent-à+Abrahame en ces 
termes : 

6. Maître, ל‎ -nous ; tu es parmi nous un grand 
prince; enterre ton mort dans la meilleure: de 108 6. 
pultures ; aucun de nous ne te refusera son sépulerc 
pour enterrer ton mort. 

7. Abrahame se leva et se prosterna devant le peu: 
ple du pays, devant les "Héthéens, 

8. Et il leur dit : si vous avez à cœur que j’enterre 
mon mort, et que je l’enlève de devant moi, écoutez-moi, 
et intercédez pour moi auprès d'Ephrone, fils de Tso‘har, 

9. Pour qu’il me donne la caverne 06 Machpéla, qui 


de lire לא‎ pour 42 ferait disparaître, 8.18 vérité, l’espèce-de pléonasme;: mais 
ce serait un tour inusité en hébreu. 

6. אךדבי‎ Mon maître, au Lieu de \YNK שאק‎ maître. 11 estprobable: qu'un 
d’entre eux a parlé au nom de tous, et l'usage est que l'’orateur se sert du 
singulier pour exprimer sa soumission ) Aben Esra ). Les Targoumim ont 
רבוננא‎ comme s'il y avait 11: במבחר--א‎ On lui donne le choix'de la meil= 
leure place dans la sépulture commune. Exemple d’une grande bienveillance 


| 


et d’une généreuse hospitalité. | 


\ 


7. לעם הארץ‎ Devant le 0 assemblé; ceci 0 une organisation 


סג בראשית 
SA TE D‏ חיי. שרה מה שגה ועשרים PAU Tab.‏ 
D‏ שני חי שרה 24 PE) mé‏ שרה קית ארְבָּע 
הוא pus | an‏ 1232 ויבא ברק Es‏ לשרה 
ולבכרזה gti‏ וקב אברהכז "של פנר מתו רנר 
Din dun à TE ER‏ אנכי ES‏ וגו 
לו אחזתדלבר APN Diop‏ מָתִי 0 יל יעב 
DENON MIT‏ לאמ" לו אוד | שְמְעָכוּ PS‏ 
ins HN ES No‏ 27202 ר הברעו , קבר FN‏ 
מתף אוש DEN‏ אֶתקְבְרו à TD‏ 7 מקבר. מרזף 

| : rs ANT TD אברהם וושהחי‎ 0p° ה‎ 
nant לקבר.‎ DVEITNN לאמ םקש‎ DEN וידר‎ 
א‎ 9 AU NEy2 ערל‎ ot be 


CH. XXIIL 1. חיי‎ En état construit , חיים‎ en ‘état absolu. Ce mot n'a 
as de singulier. Le “pluriel peut être expliqué par la réunion des - “petites 
arties appelées 7720omens, dont la vie est formée. ":# .ל‎ Ona déjà 
emarqué qu’elle 656 la seule femme dont on ait marqué précisément l'âge en 
mnonçant sa mort. שנר,‎ FN Abrahame avait alors 137 ans, et lits/hac 
7 ans. | 


dans ta vallée , Septante id.‏ אל עמק Samaritaine ajoute‏ בקרית א y23‏ .ב 
Cet‏ תך Qui est Hébrone. À époque où ce verset a été écrit.‏ הוא חכרו 
age de pleurer publiquement les morts existe encore en Orient.‏ 


3. nn °j2 La ville de Hébrone était dans le pays des Héthéens, qui paraissent 
oir vécu en peuplade libre. 


Étranger au pays, voyageur, DIN éfranger qui reste dons le‏ בר 

ys, zn colon. אחזת קכר‎ Une propriélé particulière pour en faire une 
5 4 .;,), . . 

pulture dé famille; les fämilles nomades n'ont pas de propriété territoriale. 


5. לו‎ 4 lui. Samaritaine et Septante לא‎ nor, ce n'est pas ainsi qu'il faut 
aire; nous voulons vous accordèr plus que vous ne demandez. Cette manière 


. . 
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lui appartient, et qui se trouvé au bout deson champ 
qu'il me la cède pour de l'argent valable, comme pr 
priété sépulcrale parmi-vous. 

10. Or Ephrone était assis parmi les ’Héthéens. I 
"’Héthéen Ephrone répondit donc à Abrahame, les ’Hl 
théens pouvaient l'entendre, ainsi que ceux qui entraier 
par la porte de sa ville: / 

11. Non, seigneur , écoute- moi, * je te donne | 
champ, et 18 caverne qui 5 ’ÿtrouve [6 te la donne aussi 
je ter les donne aux yeux-de mes compatriotes,enterres 
y ton mort; , 

12. Abrahame se prosterna devant le peuple du pay 

13. Il parla ensuite en ces termes à Ephrone en pr 

sence du peuple du pays : eh! pourvu que tu מז גת‎ 
018508 ! j'ai déposé l'argent pour le champ, prends-le 
alors j'y enterrerai mon mort. 

14. Ephrone répondit à à Abrahame en lui disant : 

15. Seigneur, écoute-moi; une terre de quatre 1 
sicles, qu'est-ce que c’est entre moi et toi ? enterre don 
ton mort. 

16. Abrahame comprit les paroles d Ephrone. Abra 
hame pesa à Ephrone largent dont il avait parlé 'en pr 


la livre en France. Ounklousse traduit שקל‎ par סל‎ séla. On croit a 
huit 510165 d'argent valént treize livres de He monnaie. 


16. וישמע‎ 7 comprit. (MIND) Ce commentaire a voulu lever 13 1 
que présente cette expression, qui ne semble pas s’accorder avéc la répons 
d'Ephrone. En effet, il est probable qu'Ephrone, malgré le désintéressemé 
qu'il montrait, voulut cependant, et comme en passant, faire connaitre la va 
leur du terrain; לש‎ pays de quaire cents sicles; et c'est cette somme: qu'Abra 
hame comprit.  רחסל עבר‎ On a pesé la monnaie pour faire voir qu'el 
était en bon état, que le métal n'était pas altéré par un alliage; ceci annon 

TOME 1. 9 : 


סח בראשית" : 
רי EDEN ND‏ אשרללו. אש MPa‏ שררזו בְּבֶסף 
D‏ הנגה לור DSi‏ לוקב :10 תפר 
ישב Te.‏ תת וע עפלון החתי אַתאבְרקם DNS‏ 
PRES‏ תי בָּא שטר"עורו pe‏ ו לא"צערני 
שמטני השרת הי לי והמעררה D BTE‏ נתתירז 
לעונ בנודעמי p.70 PRO‏ מתף : MEN on‏ 
אַבְרַרְזם לפנ + PISTON‏ : יצ PE‏ 
ES‏ ו ANTON FN “EN | trs an‏ לו AY Du‏ 
כסף השרה קח JD‏ ואקביה TVR‏ טמה | 5% וע 
CEE $ D Tan AN Ney‏ מו De‏ 
pis JAN PR‏ שקלהכסף ביני וינ SAR ROME‏ 
er al ne Dr TON DRE 6 "a? 709‏ 
ED | DT‏ ארהְהַכּסָף אשר 727 אנ בנידחת ארְבע 


9- המכפלה‎ Septante ro dWmaodv, le double, da double caverne. . Aben 
ke et phasienrs autres commentateurs id. L'usage d'enterrer et: de conserver 
les morts dans des cavernes vient des Egyptiens, qui l'auront adopté des 
ere מלא‎ Plein, monnaie pleine, valable, du métal plein non allié. 
" באזנו בנו חת ג‎ Ar orerlles etc., à haute et intelligrble voir. Oun- 
Mu קדם‎ devant. לכל‎ Comme sil, y: avait on: on trouve quelquet 
fois cette suppression du,) conjonctif,, comme F7} שמש‎ ( Habakuk 3, 11.) 
pour .שמש וירח‎ 

1 לא אדנל‎ Non pas ‘ainsi, seigneur, comme fu dis, YO maïs écoute 
mor. 7? השרה נתתי‎ Je ₪ donne. le champ; le passé pour le présent; ce 
qui est fréquent en hébreu. 


12. עם הארץ‎ Ben 00526, NN כני‎ les Héthéens. 


13. לו‎ Samaritaine et Septante 2. Tarhi 397 puisses-tu m'écouler , 
ulinam! NN) Passé pour le futur. . : 

14. לו‎ Samaritaine לא‎ Séptante id. 

15. שקל‎ Septante didpaymo, double drachme. W parait que le sicle était 
d'abord un poids, et ce nom a été ensuite appliqué à une monnaie, comme 
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sence des "Héthéens, savoir, quatre cents sicles d age 
ayant cours chez le marchand. | 

17. Ainsi fut acquis le champ d'Ephrone qui était : 
Machpéla devant Mamré, savoir le champ, la cavern 
qui s’y trouvait, et tous les arbres qui étaient dans 1 
champ et dans toute la limite autour ; 

18. Et devintune propriété pour Abrahame, aux yew 
des ’Héthéens et de tous ceux qui entrèrent par la port 
de la ville. . , 

19. Ensuite Abrahame enterra 5918 , 8 femme, dan 
la caverne du champ de Machpéla devant Mamré; 1 
est ‘Hebrone dans le pays de Kenäâne. 

0. Le champ ainsi que la caverne qui 57 trouy 
resta à Abrahame comme une propriété sépulcrale ve 
nant 065 116111605. | 


Cr. XXIV. 1. Abrahame devint vieux, avancé en âgt 
et l'Eternel avait béni*Abrahame en tout. 

2. Abrahame dit à son esclave le plus ancien de 5 
maison, celui qui gouvernait tout ce qu ?1[ avait : mets 
je te prie, ta main sous ma cuisse; L 

3. Je te ferai jurer par l'Eternel, le Dieu du ciel, 1 
Dieu de la terre, que tu ne prendras point pour mo 
fils une femme des filles du Kenâânéen, au milie 
duquel j'habite ; 

4. Mais que tu iras dans mon pays et dans.mon lie 


- עבדן .ב‎ Le nom n'est pas indiqué. 27° Par marque de soumission. Ab: 
Esra dit que de son tems cet usage existait encore aux Indes; se: donner 
main et passer entre les morceaux d'un animal découpé ; signifiait la même - 

entre ses = 
*2. אל השמים‎ Le Dieu du ciel. Abraähame prononce le 2 d'u 
manière a. pour le rendre plus imposant. 4 
g- 


סה בראשית 
min‏ שַקֶל ּסף. עברפלפתר + Cow.‏ וקש 
שרה : עפ אַשַר De‏ שר MED‏ ממרצת הַשַחו 
ob SUN | DEN‏ אָשַר בשה אַשַר לבו 
Jp‏ : 18 לאברהכז FRS rx Del‏ 5 
אי YU‏ 1 9 ואחריחכן קבר of DIN‏ אֶה 
שרה אֶשתו לקת שרה המלה עפ NT‏ ה 
Va jan‏ 1992 .+ 20 ויקם € העדה המער a‏ 
ב לְאַבְרְהַם תבר NN‏ בנירחת Mb: à‏ -כד -< 
ואברה D‏ 4 קן בא Da‏ ווהוה ה 72 א אַבְרְהַכז 53 
: ומר אבְרְהם ם אֶלהעבהו קז ביתו המשל panne)‏ | 
לו ND‏ יר pan‏ דל 8 וצתשביעף ף ra‏ 
אלהו הי ואלהי ד VIN‏ אָשָר לותהתקה FX‏ = 
ia‏ 325 בעני אַשָר Dis‏ וושב 773 ...4 

אֶלדארְצי D‏ זי הלף, לקה FN‏ לי PRE‏ 


1 idées de commerce, et par conséquent une certaine civilisation qui existait 
rs dans cette contrée; ce que prouve d'ailleurs 6 choix qu'en”. ont fait 


5 patriarches pour s’y transporter. 


17. ויקם שחה עפרון‎ Ces 17018 mots se rapportent au commencement du 
18. Toute Ja suite de ce verset n’est qu’une phrase incidente et explica- 
e. L'écriture sacrée. s’appesantit quelquefois sur des détails qui, pour nous, 
paraissent point intéressans. וכל העץ‎ Le dessus et le dessous. 


18. למקנה‎ La possession et [6 troupeau ont la même racine en hébreu, 
iome d’un peuple primitivement pastoral. Le mot pecunia des Latins 8 peut- 
re la même origine. לעיני 22 חת‎ IL n’est pas question d'un contrat par. 
rit. L'écriture était-elle inventée ? 


Cx. XXIV. ואברהם זקן.:‎ Abrahame était alors âgé de 140 ans (Na’hmeni). 
MO ND ef très-avancé en âge. Lorsque Abrahame n’eut que 99 ans, cette 
me expression est également employée, mais elle ne désigne alors qu'un 
rfait, apançail en dge; 161 c'est un passé. 


6 | GENÈSE. .אאא‎ 
natal prendre une femme pour mon fils lits’hac. 


5. L’esclave lui répondit : peut-être que la femme ne 
voudra pas me suivre dans ce pays; faudra-t-il alor: 
mener ton fils au pays dont tu es sorti ? 


6. Abrahame lui répondit : garde-toi d'y mener mot 
fils ; 

7. L’Eternel, le Dieu du ciel qui m'a fait sortir de le 
maison paternelle et de mon pays natal, qui m’a parlé 6 
qui m'a juré en ces termes : > Je donnerai ce pays à ₪ 
postérité, » c’est lui qui enverra son ange devant toi pou: 
que tu prennes de là une femme pour mon fils ; 

8. Mais si la femme ne veut pas te suivre, alors ₪ 
seras dégagé de ce serment que je te fais faire; mais tt 
n’y meneras pas mon fils. 

9- Alors l’esclave mit sa main sous da cuisse d’Abra 
hame son maître, et prêta serment pour cet objet. 

10. Ensuite le serviteur prit dix chameaux de 1 
maître et s’en alla ; il avait tout 16 bien de son maitre et 
son pouvoir; il se leva donc et alla à Arame Naharaïime, 
à la ville de Na’hor. 

11. Il fit ployer les genoux aux chameaux hors de 1 
ville près le puits d’eau, vers 16 soir, au tems où sorten 
celles qui vont puiser de 1080 ; 

12. Et il dit : > 0 Eternel, Dieu d’Abrahame, fais 
« moi avoir aujourd’hui une heureuse rencontre, et soi 


12. הכרה‎ Zais-movi rencontrer, dirige l'événement. 11 n’est pas questioi 
de. hasard. dans la ג‎ e; tout ce qui nous arrive sans notre ע.‎ 
s'appelle מקרה‎ qu'on peut rendre par évérement. 


סו בראשית 
TT VON ON 5‏ אולי FANNTAD‏ הַאֶשָה 5 
אחרי PAT ÈR‏ הוּאת ANT ÈN | ne Six AT‏ 
אשררוצאת DU‏ 6 ומד אליו צאברְהכז השמו 
ל ut Fou) 23" hX DNS‏ > יהוהואלהי השמו 
אשר Ro‏ מבות אמ Sri PSS‏ ואשר רדּברחליו ואש 
בשבערלי ו לאמד לורעף JON‏ אַתההאריץ הוָאת nt‏ ישלן 
מלאָכו TE‏ ולקחת Sas 8... DU m2). TN‏ 
תאבה הָאֶשָה os‏ אחליף :ונת ב- ואת PT‏ אֶת 
בנ לא un‏ שמ pb gi‏ הַעַבר אַתהורו aun‏ 
DTEN 7‏ אדניו השע ו עלהחרבר הזה : = של 
1 ווקח DD) mn nm‏ מגְמלי bn VON‏ 
טוּב אדניו ue‏ קם Pb D'am DNS cul‏ 
pr DT TE Tu is‏ לער אלבו 
npb DEA‏ ערב לָעֶת DNS‏ האבו : » SN.‏ 
ידאה bn‏ אַדני DNS‏ הַקְהַהנָא א LD)‏ היובז ועשה 


4 כו‎ Samaritaine et, Septante ajoutent אל אךרצי--אם‎ pers mon gars Les 
ces de l'âge n° éteignent pas l'amour de la patrie. 


7.9 גב‎ dit לצרבי‎ er faveur de mes besoins. Le qui vient après 
verbe 727 marque le but. | 


I est présumable qu'alors 11 aurait eu recours à un autre moyen‏ משבעתי.% 
choisir une femme pour son fils.‏ | 


10. וכל טוב‎ Tout le bren. Septante 275 mavr@y, comme 11 y avait 
ארם נחריב ---זממ‎ Za Mésopotamie, c'est le pays entre les fleuves (Euphrate et 
dekel). קיר‎ v»#7e, on ne dit pas le nom de la ville. 


11. ויברך.‎ De T8 genou, Jiéralement #/ plier Les ו‎ à ses cha- 
2ש0?‎ C'est ainsi que ces animaux se reposent. 
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« favorable à mon maître Abrahame. 
13, Je me trouve près de la source d’eau, Le fillés 
« des habitans de la ville sortent pour puiser de l’eau. 


14. «Que la fille à laquelle je dirai : incline, je te prie: 
« ta cruche, pour que je boive, et qui répondra, bois. 
> je véux aussi donner à boire à tes chameaux , soit celle 
« que tu as destinée à ton serviteur lits’hac, et par là / 


« recomnaîtrai que tu as été favorable à mon maître. ». 
. ּ 
15. À peine eut-il cessé de parler, et voilà quesortit Rib 


ca, qui naquit à Bethouel, fils de Milca, femme de Na’hor 
frère d'Abrahame, tenant sa cruche sur son épaule. 

16. La jeune fille était très-belle de figure, vierge, 6 
nul homme ne l’avait connue ; elle descendit àla source 
remplit sa cruche, et remonta. 


17. Le serviteur courut au-devant d'elle et dit : fais: 
moi avaler, je te prie, un peu d’eau de ta cruche. 


18. Elle dit : bois, mon maître; elle s’'empressa de 
descendre sa cruche sur sa main, et lé fit boire. 


19. Lorsqu'elle eut achevé de le faire boire, elle dit 
j'en puiserai aussi pour tes chameaux jusqu’à ce qu’ik 
aient suffisamment bu. 

20. Elle se dépêcha , vida sa cruche dans l’abreuvoir 
courut de nouveau puiser à la source, et puisa ainsi pout 
tous ses chameaux. RE j 

21. Cet homme la regardait avec étonnement ; il se 
taisait pour savoir si l'Eternel avait fait réussir son 
voyage où non. : 


22. Et quand les chameaux eurent fini de Date. cel 
homme prit une boucle d’or pesant un demi-sicle, et deux 


₪ שס בראשית | 
DMX Din ny A‏ ?3 הנה אנכי 2 yo‏ 
המים bis‏ אנש העיר, וצאֶת לשאב Lux) 4 DD‏ 
הנער אשר אמר. ות הטנא כל תשקה Ho‏ 
שרה ודמלי אשְקֶה DT DK‏ | שבדף לצְחָק: וכז 
אע כיהעשיתָ ON‏ עס"אַדנו RAT FE‏ טר : 
Fam Sat ns‏ רבקה יצאת אשר MTS‏ לבתוצתל Ha‏ 
ַלְבָּה אֶשָה ור DIN TN‏ וכה MODS‏ ה 
והגער טבה : AN‏ מאר בְהוּלֶה cn‏ לֶא MEN UT‏ 
ND 7297 je 7 top FD NEO) 5 DT‏ | 
NA‏ הנמנו נא DD‏ 770 !18 רזא | 
שתח ארני והמחר M2 TN‏ עלדירה lo: vom‏ 
ותכל 2NUX on Dj NE) OUT‏ עד 3TON‏ 
JM) 1 nb‏ והער בדה ל אֶלההשקות ורי 
עור אֶלְַהַבְאָר SU‏ השאב לכלהגְמלְיו NT ak‏ 
ANUS‏ לה מחליש 5x ÿ273 ni mot ny‏ 
22 ור ּאָשָר 129 ENT np) ni Don‏ | נזב 
זה ְּקָע משְקְלו וּשני צמידיבז by‏ עשררז a‏ 


| 14. הוכחת‎ 28 as destinée. Racine יכ‎ Les orientaux admettent encore 
lette. sorte : de pronostics. אד"‎ Samaritaine et Septante ajoutent -אברדם‎ 


|] 5. לרבר‎ Samaritaine et Septante ajoutent .אל לבו‎ Le mot .גו ;למללא‎ 
'argum exprime la même idée, parler intérieurement. 


17. הזגמזיאיוי‎ 2022-7207 humer. 
19. אם כלו‎ Le mot DN pour .אשך‎ 


| 20. ותער‎ 2/6 vida. Racine עה‎ d'où vient peut-êté 11 1YD caverne, 
farce que la terre en est ôtée. 


L'éfcéarl'admirait en silence,‏ שאה racine‏ משהאה לה מחריש .ופ ו 
récit est devenu le sujet d'un des chefs-d'œuv” du Poussin.‏ 6 
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bracelets pour ses mains, pesant dix sicles. 


. 


23. Et il lui dit : de qui es-tu la fille? dis-moi donc, 


y a-t-il dans la maison de ton père de la me pour nous 
loger ? | 

24. Elle lui répondit : je suis la fille de Bethouel, 6 
de Milca, qu'elle a enfanté à Na'hor. 


25. Elle lui dit aussi : il y a chez nous et de la paille 
et du fourrage, ainsi que de la place pour loger. | 


26. Alors l'homme s’inclina et se prosterna devant 
l'Eternel. 


27. 11 dit : loué soit l'Eternel , le dieu de mon maïître 
Abrahame, qui n’a pas retiré sa faveur et sa fidélité de 
mon maitre; je suis dans la voie; l'Eternel m'a con: 


duit à la maison du frère de mon maiïtre. 


28. La jeune fille courut, et raconta ces paroles dans 
la maison de sa mere. | 


29. Ribca avait un frère, nommé .Labane; Labane 
courut dehors vers l’homme, près de la source. 


30. Et quand il eut vu les boucles, et sur les mains de 
sa sœur les bracelets, et lorsqu'il eut entendu les pas 
roles de sa sœur Ribca qui disait : ainsi me parla cet 
homme, alors il arriva auprès de cet homme, qui se te: 
nait près des chameaux vers la fontaine ; 


- 31. Et il dit : entre, homme béni de Dieu, pourquoi 


dire Labane courut vers Eliezer après qu'il eut vu les ornemens de sa sœut 
et entendu son récit. 


סה | בראשית | 
מִשַקְלֶם 25 ואמָל בתחמי AN‏ הגידי נָא. D‏ הש 
ANT‏ מְקוּם )1 ללין : 0 ann dE‏ לוו" ברד 
בְּתוּאֶל enr 13 SN‏ אשר RONA 35? : LD F9)‏ 
אלו : NEDD D) Ro” D‏ רב עמכו נסדמקום ל 7 
וקד האיש וישתחו Qu‏ 1 רכשי = נָי | MD TNA‏ 
יחוה | אלהו 5 אַבְְהֶם אשר לאהעזב חקרו ME) el‏ | 
VX‏ אבי Ta‏ נחני ri‏ בת אחי אדנו [ 8 ור 


הגעב in‏ ָבִית EN‏ כְּבָרים DENT‏ 29 לרבקחן 
אַח ושמו ₪ וו 5 bo. : PHTTON TNT je‏ 


+ 


האיש ובא ל -. עמר כ pres‏ | 
TNA: PR‏ בוא à‏ ברו יהוה ne‏ העמד 5 PS‏ 


- 


Dÿà D’après Mendelsohn, perdant du nez. Dans l'intérieur deJ’Afrique 6‏ .בב 
le l'Arabie, les femmes portent encore des anneaux au nez. D'après la Septante‏ 
signifie perdant d'oreilles; D) peut signifier perdant, soit dù nez, soit‏ בזבן 
la moitié du sicled’or. On croit que‏ כ 0700/76 0 6 Septante‏ בקע e l'oreille.‏ 
Samar,‏ משקלו le sicle d’or revient à 11 livres +2 sols de notre monnaie.‏ 
DOWN 6/ la luf mit au nez.‏ על אפה joute‏ 


| +. החיש‎ F a-t-il? יש‎ y a, par opposition à UN א‎ ny a pas. Il 
rend le pronom, comme ישך‎ infrà. v. 42. En ajoutant un א‎ au mot יש‎ 
אוש 8 ם‎ ur éfre, qui existe en général, אביך‎ 12 comme בבירן‎ dans 4 


0. 


| 5. חבן גם מספוא‎ D) 2/7 לש‎ la paille et du fourrage. Cette répétition de Dj est 
Mréquente en hébreu. 27 comme הרבוק‎ Adv. et se rapporte à חבן‎ et à מספוא‎ 


26. ויקד‎ IT s'inclina. Racine קדה‎ fléchir, d'où קרקר‎ l'épine dorsale. 
27. WIN Au pluriel /es parens. Le mot אן]‎ a souvent ce sens. 


30. כראת‎ 711 Mendelsohn traduit : savoir, après qu'il eut vu, c'esi-à- 
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| 


restes-tu dehors? j'ai préparé la maison ainsi qu’un 
endroit pour les chameaux. : 
32. L'homme entra dans la maison; on décharges 
les chameaux, on leur donna de la paille et du four 
rage ; de l’eau pour laver ses pieds et les pieds des 
hommes qui étaient avec lui. - | 
‘33. On lui présenta à manger, mais il dit : je ne 
mangerai que lorsque j'aurai dit ce que j'ai à dire ; où 
lui dit : parle. | 
34. Il dit : > je suis. l’esclave d'Abrahiéme: 
35. > L’Eternel a béni considérablement mon maître 


« et il est devenu grand; il lui a donné des brebis, di 
> bétail , de l'argent, de l'or, des serviteurs , des servan 
« tes, des chameaux et des ânes. | | 

36. > Sarà, la femme de mon maïtre, déjà vieilie, lui | 
« donné un fils, et c’est à lui qu’il a donné tout ce qu'il 4 

37. > Mon maitre m'a fait prêter serment én disant: | 
« tu ne prendras pas pour mon fils une femme des 4 
« du Kenäânéen, dans le pays duquel j'habite; 

38. « Mais tu iras à la maison de mon père et dans ma 
> famille, et tu y prendras une femme pour mon fils.” 

39. > Je dis à mon maître : peut-être que la femmt 
« ne voudra pas me suivre. 

4o. > Il me dit alors : l'Eternel devant lequel j'ai mar 
« ché enverra son ange avec toi , il fera prospérer tor 
« voyage; tu prendras une femme pour mon fils de mé 
« famille et de la maison de mon père; 

4x. « Alors seulement tu seras dégagé de mon serment, 
« si tu arrives dans ma famille, et s'ils ne veulent pas tt 


41. מנקלתי‎ De mon serment. Abrahame s'est servi de l'expression משבועתי‎ 


סט בראשית | 
פִַּיחִי D MSA‏ לגמלים 1 ובא הָאִיש הביתה 
וופהח הגמלים fan jen‏ ומקפוצת re à = Da‏ 
רג לוו ולי UN D'UN‏ אהו : 33 טע לפנו 
LED‏ ויאמ : לֶא אבל עד PISTON‏ 27" ומר בר | 
% ויאמר עבר 2x DT‏ ו הוה בר 
Dan TND DAINTNN‏ וה ps Le‏ ובקר וכסף 3m‏ ְעַבָרֶב 
Dan gen‏ וחמרים ו הלד DNS Pb‏ 
אנ à‏ } לאדנו אחרי תה EN‏ > ב א 

] SD PEN me DE וענ או‎ Ex 
ox אמלא‎ 58 : ANS הנענו אשר אנכי ישב‎ 
30 : D FUN Ep ואל"משפחקו‎ “ba? בִּיתדאָבו‎ 
NN 4 ; אל לי לאחחלף" האש ה אחרי‎ LE ואמר‎ 
א | הליה‎ À לפָנְו 2 מלְאָכו‎ en אלל הוה אשר"ן‎ 
ב‎ Fan מַמִשְפַחְת‎ 5 HN ולקחת‎ + T7 
bn SEX EDEN NN כ‎ DNS à קז הנקה‎ 


| 33. וייעז‎ Samaritaine DU" comme le מ‎ racine ON poser. Les 
ו‎ traduisent ce mot au pluriel. לכל‎ Chez les anciens, avant d’en- 


mer la conversation avec les étrangers, on leur présentait à manger. ויאמר‎ 


+ שא‎ et Septante .ייאמרן‎ 


35. ויתן לו צאן‎ Cette récapitulation donne une idée du genre des richesses; 
es esclaves y figurent avec les bestiaux, on n'y voit mentionné ni animaux 
de basse-cour, ni chevaux , ni aucune propriété territoriale; quant à l'or et 
‘l'argent, ceci prouve. qu'Abrahame faisait le commerce, 
36. NNPT se rapporte à 5814. Samar. זקנתו‎ faisant rapport à - 
ame; les Sept. de même. 

בי אם לאל Samaritaine n°2‏ אם לא .38 


| 39: TD L'esclave rappelle presque mot à mot ce qu'on a lu ci-dessus; 
‘si aussi la manière d'Homère. 
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la donner, alors tu seras dégagé de mon serment. 


42. Je-suis arrivé aujourd’hui à 18 source, et j'ai dit : 


Eternel, Dieu de mon maître Abrahame, si c’est ta vo: 


lonté de faire réussir le chemin-surslequel je mar: 


che; 0 


43. > Voici, je me tiens près de la source d’eau; que 
la jeune fille qui sortira pour y puiser,et à ARR Je 
dirai, donne-moi, je te prie, à boire un peu d’eau de ta 
cruüche; 

44: « Etqui me dira, bois-en toi-même, et je puise: 
rai aussi pour tes chameaux, que celle-ci soit la 
femme que l’Etérnel a destinée au fils-de mon maitre! 
45. « À peine eus-je cessé de parler en mon cœur, 
que Ribca sortit, sa cruche sur son épaule ; elle des- 
cendit à la source, y puisa, et je lui dis : je te prie. 
donne-moi à boire. d , 
46. « Et aussitôt elle 00800018 sa cruche de ses 
épaules, et dit : » bois, [ 4270070781 aussi tes cha: 
meaux; je bus , et elle abreuva aussi les chameaux; 
47. > Je lui demandai alors et lui dis : de qui es-tù 
la fille ? elle dit : la fille 06 Bethouel, fils de Na’hor 
que Milca lui a enfanté. Je lui mis ensuite une bot 
cle à la figure ét des bracelets aux mains. 

48. > Je m'inclinai et [6 me prosternai devant l’Eter- 
nel; je bénis l'Eternel, le dieu de mon maitre Abra- 
hame, qui m’a conduit 16 droit chemin pour prendre 
la fille du frère de mon maitre pour:son fils. » 

49. Et maintenant si vous êtes dans’l’intention de 


% 


4 


4 


= 


D 


montrer de la bienveillance et de la fidélité envers mon 


maitre, dites-le-moi, sinon, dites-le-moi: aussi, je 6 


tournerai alors à droite ou à gauche. 


ע ./ בראשות | 
DIT ONTUNDN de + DRE 3 NN 77‏ 
אמ ר יהות ba‏ ל AR‏ צתבְרהם NI-AUTON‏ בת SAT‏ 
אַשָר DEN‏ י Mis Li Toy Dh‏ הגרה SN‏ עב 1 
המים Dm‏ הלמר" היצָאת לשאב TN‏ אלה השקיני 
נא מטטדמים מכ : 6 MN)‏ לי םדאה שתו 
où‏ לנמליף AVI DNUN‏ האש ופשרההכיח והורק ל , 
או 6 Ne‏ טרם SN 20 HN‏ והש | 
רבקה וצאת que)‏ לדשמה ורד DUT‏ ותשקב ואמו 
Re‏ השקוני נא CRE‏ המה ורד בדה | מעלה 
EN)‏ שה Thon‏ אשקה MUR‏ וגכז Dana‏ 
השקתה 0% AN EUR‏ = "בתדמי א לותאמו 
na‏ ל בְּהנחור ST TX‏ מַלְבָה Di‏ הגזם 
עלדאָפָה ae D PS‏ הו TN)‏ ב 
ליהוה TN),‏ אֶתחוהוָה ל Fa‏ אנ אברהם אשר הנחג 
TB‏ ימת nm)‏ אַתדבַהרְאַחו אנ ba)‏ שי הר 
אַסדישכם עשים. חקר Son 5 PAT DNA PEN)‏ | 
הגירו לו ְאִפיָה עלחומין או עלהשמאל. +  5o‏ וש 


est un serment par 1 on menace quelqu'un de mal s’il n'exécute‏ אלו 
las la chose prescrite.‏ 


| 45. N3 Samaritaine ajoute 7729 מים‎ YO חא‎ peu d'eau de ta cruche. 
ju mot 72 (kzd) dérive probablement 16 20022 des Latins. 11 y en a qui préten- 
-ntque 16 kz7 contenait trois boisseaux et trois quarts. S’il en est ainsi, Ribca, 
ui portait ce vase sur son épaule, aurait été d’une force extraordinaire pour 
' e jeune fille. 


.השמאל id.‏ שמאל--חיכין Samaritaine‏ ימין .49 | 
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50. Labane et Bethouel répondirent , et dirent : Le 
chose est décidée de l’Eternel, nous ne pouvons te dir 
ni bien ni mal. | 

5. Voici, Ribca est à toi, emmène-la et pars; qu’ell 
soit la femme du fils de ton maïtre, ainsi que l’Eterne 
l'a dit. 

55. Lorsque le serviteur d’Abrahame eut entendi 
leurs paroles, il se prosterna à terre devant FEterne 

53. Le serviteur sortit des vases d’argent, des vases 0 
et des habits, et les donna à Ribca, ét il fit des cadeau 
à son frère et À sa mère. 

> 54. Ils mangèrent et burent, lui et les hommes qi 
étaient avec lui. Ils reposèrent la nuit: et le matin s'étan 
levés, l’esclave dit : renvoyez-moi vers mon maitre. 

55. Alors son frère et sa mère dirent : que la jeun 
fille reste encore quelques jours, soit dix, avec nous, € 
après elle pourra partir. | 

56. Il leur dit : ne me 16107002 pas, puisque l'Etern 
a fait prospérer mon voyage ; renvoyez-moi pour qu 
j'aille vers mon maître. 

b7. Ils dirent : appelons la jeune fille, et interre 
geons-la *. 4 

58. Ils appelèrent Ribca, et lui dirent : veux-tu alle 
avec cet homme ? elle répondit : j'irai. 

59. Ils laissèrent donc partir leur sœur et sa nou 
rice, ainsi que le serviteur d’Abrahame avec ses gen 

60. Ils bénirent Ribca, et lui dirent : notre sœur 


+ Littéralement פיה‎ NX שאל‎ demandons sa bouche, son avis. 


עא != בהאש הת 

לב ובְתוּצתָל ADI NUS HT THON‏ לא נוכל 227 ON‏ 
Ne‏ אוחטוב 06 הנחזרכקה : לפנ קח Lu‏ הוה 
אשה pans‏ כאשר בר M‏ : 9 ויהו כאשו 
pou‏ בה אברְהם DPI‏ ולשהחו הרצה 1 ללהור 
חמישי 53 Sd : ARE h‏ וכל Din Br‏ ו לבק 
ְִּדנת en DEN > Et FN) TOND jar‏ הו 
והאנשים. YU‏ וזלונו וקוזמו à.‏ ימר לת 
לארנר. 551 ומר ras‏ ְאָמָהּ השב JA‏ קת 
D‏ או עשור אחר DAT‏ 66 ואמר אליהם D‏ 
האחרו אתו TN‏ ח הצליח דרכי שלחונר ְאִלְכָה לצתרני | 
ons 5‏ נקרא לער אלה אתדפיה : 81 ווקרא 
לרבקה. NN‏ | אלה התלבי עס"האיש הוה HN NN)‏ 
DTA TPATNN nn 59‏ אזדמנקְתָה' ל הדעב 
MENT DIN‏ ו DIN‏ אֶתדִרְבְקה NN‏ 


50, מיהוה‎ D est remarquable que ces idolâtres connaissent le nom de 
’Eternel. 


51. ולך‎ 1 np Il ne paraît pas qu'on aït demandé à Ribca son consen- 
ement pour 16 mariage; l’acquisition d'une femme était regärdée : comme, 
in achat, une vente faite par les parens de la femme. 


53. בלי‎ Vases, bijoux et autres présens. N37)9) des cadeaux. Cet usage 
siatique existe encore chez les Israélites. 

55. ויאמר.‎ Samaritaine et Septante ימיםם---ויאמרו‎ 5160186 aussi 272 année 
Voir le v. 25 et 29 ), 65 alors le sèns est שמש‎ année où (ן שרי‎ dix mors. 
J'est ainsi que l'entend Jon. Ben Ouziel. Ounklousse dit עיד]-- בעירן‎ 06 
ems. קור‎ Samaritaine ajoute ואחר‎  שרח-‎ 


59. : מנקתה‎ En Orient les nourrices sont des esclaves qui restent toute . 
./ 
eur vie auprès 06 זגו[‎ nourrisson. Cet usage existait aussi dans 7 Grèce ancienne. 


. 
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puisses-tu devenir mille fois plusieurs mille, et que t 
genres possède la porte 66 505 ennemis. | 
61. Ribca et ses filles se levèrent, montèrent des cha 
meaux, et suivirent l’homme. L’esclave prit donc Ribca 
et s’en alla. . 
62. lits’hac revenait du voyage au puits du vivant ? qu 
me voit; mais il demeurait dans le pays du midi. = 
63. lits’hac, étant sorti vers le soir pour se promenel 
dans les champs , leva les yeux, ét vit des chameaux 1 
arrivaient. / 


64. Ribca, levant les yeux, et voyant Jits’hac, se laiss: 


1 
/ 


tomber du chameau. | : 
65. Elle dit à l’esclave : qui est cet homme qui dan 
les champs vient au-devant de nous ? l’esclave 01% : 6 
mon maître; 6116 prit un voile, et s’en couvrit. 0 
66. I” di Chi raconta à lits'hac toutes les choses qu 
avait faites. à 
67. lits’hac la conduisit dans la tente de sa mère Sarà 
il prit Ribca , elle devint sa femme, il l’aima, et lits’ha 
se consola de la mort de sa mère. | / 
Ca. XXV. 1. Abrahame prit encore üne femme 14 
le nom fut Ketourà. ו‎ 


.2. Elle lui enfanta Zimrane, Jokchane; Medane, Mi 
diane, lischbak et Schoua'h. 


3. Et Jokhane engendra Cheba et Dedane, et les 4 


2. מדין‎ On sait que c'est le nom d'une peuplade qui häbitait à 4 
du Jourdain. ואת שוח‎ Un des compagnons de Job se nomme ‘757 "> 

3. אשורם‎ La terminaison plurielle masculine EC» semble annoncer 6 
peuplades, et non pas des noms d'individus. Ce serait encore une liste sé 
néalogique. 


TOME 1. ‘10 
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ee 
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בשָר‎ nn סרוה‎ var ae fetes 65 
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" קטורה‎ M כה 2 וסף אַבְרְהֶם ויקח אקשה‎ 
בר 5 אתדזמרן ואתדיקשן ותמר רן התחמ הו‎ 
a RATES ne ויקש‎ me : ואתדשוח‎ pau NN) 


0e, 6. ייברכו‎ Ils 26027027. Dès les tems les plus reculés, les Israélites firent 
| 
> ces mots sos fertile , une formule de bénédiction pour la mariée, lors- 


‘on la conduisait auprès ₪ son futur époux. \ 


62. בא מבוא‎ Samarie et. Septante ajoutent 72192 durs le désert 
37 416. 


7 לשו ..63 


65. הצעיף‎ Vélement, Sépwrrpo, espèce de voile encore en usage chez les 


mes arabes. 


Cu XXV.. 2 קט שורה‎ Probablement d'une nation kenâänéenne. Les pa- 
iarches prenaient des concubines parmi les femmes du pays. Le Targum 
nathan Ben Ouziel dit que c’est Hagar, sa: première concubine. 
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fans de Dedane furent les Aschourime, les Letouschime 
et les Léoumime. . 


4. Et les enfans de Midiane furent Eipha, Eipher. 
’Henoch, Abidà et Eldahä ; tous ceux-là sont les enfans 
de Ketourà. 


‘5. Abrahame donna tout cé qu l'avait à lits bac; 


6 Et aux enfans de ses concubines; ל‎ fit de 
présens, et de son vivant les renvoya d’auprès de 501 
fils Hits'hac, vers le levant, dans le pays de l'Orient. 


7. Voici le nombre des années que vécut Abraham 
cent soixante-quinze ans. 


8. Abrahame s’affaiblit et mourut après une heureus 
vieillesse, étant fort âgé et rassasié de jours, et il fu 
enseveli auprès des siens. . 


9. lits’hac et lichmaël, ses fils, l’enterrèrent dans 1 
caverne de Machpéla, au champ d’Ephrone fils d 
Tso’har, ‘Héthéen, et qui est devant Mamré. 


- 


dit que 66 mot sert‏ מפורש Désparut, s'évanouit, expira. Le‏ ויבוע 
indiquer le moment précis de la cessation de la vie, quand le souffle‏ 


vie quitte le corps. 


9. וישמעאל‎ Jichmaël , rangé parmi les enfans d'Abrahame, est tr 
avec plus de distinction que les enfans des concubines; la circoncis 
qu'il a subie établit 2 cette distinction. Il est probable qu'il a toujot 


/ 
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הַמכפלה לשרה עפלן à‏ הצחל החקו תשר 7 


por SR SAN | DTA HE 5 ATP 


k gi וכני מרין‎ Cinq branches des .065ותג:1110‎ Leurs cinq rois furent tués 
Jans La gherre contre les 1878611665. Il est à remarquer que Îles nations les 
lus < détestées des Hébreux, les Amonites; Moabites , Midianites, Edomites, 
nt pour souche commune Téra'h mn père d’Abrahame.… Il est probable 
jué 665 inimitiés n’ont pas toujours existé, et se sont développées avec le 
= par le froissement des intérêts entre peuples nomades. 


5; ליצחק‎ Samaritaine et Septante ajoutent 2. 


6 אל ל ארץ קדם‎ C'est une explication de קדמה‎ en orient, vers le pays 
qui est à l'orient de Kenââne; ce qui s'accorde avec la position géogra- 


hiquüe du pays de Midiane. 


| 7 אברחם‎ YA Abrahame 656 sorti de ’Harane à l'âge de soixante-quinze 
ns4 il ג‎ eu Isaël à quatre-Vingt-six , s'est circoncis à quatre-vingt -heuf ; 
laissance de Iits’hac à cent; il perd Sarà sa femme à cent trente- -sept, marie 
its”hac à À cent quarante, il meurt à cent soixante-quinze, “Ces dates sont les 
eules qui soient indiquées dans le texte. Il aurait passé un siècle dans le 
ays de Kenââne. L'existence d'Abrahame, d'après la chronologie convenue, 
artage à peu près en deux l'intervalle entre la création et époque de l'ère 
Igaire. 


8. ושבע‎ Samaritaine, Septante et Ounklousse ajoutent ימזיבן‎ p/ein de j Jours , 
assasié de jours. ויאסף אל עמיו‎ Samaritaine V9) 41 fut ajouté 4 son 


a Littéralement recueilli auprès de ses peuples. Mendelsohn dit : auprès 
ses ancêtres. 
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10. C’est le champ qu’Abrahame avait acquis de 
‘Héthéens ; là furent enterrés Abrahame et Sarà :s: 
femme. | / 

11. Après la mort d’Abrahame Dieu bénit son fil 
Lits’hac; lits’hac habitait près du puits du vivant qui m 
voit. | 

12. Voici la généalogie de lichmaël fils d’Abrahame 
que Hagar l’Egyptienne, esclave de 5878, avait enfanté | 
Abrahame. 

13. Et voici les noms des fils de lichmaël,/par noms 6 
générations ; le premier-né de lichmaël, Neboioth, Li 
Kéder, Adbeél.et Mibsame ; 

14. Mischma , Douma et Massa ; 

15. 'Hedad, Téma, Jetour, Naphich et Kedma; 

16. Ce sont là les enfans de 11611861, et ce sont 1 
leurs noms selon leurs villages et leurs châteaux ; ils fu 
rent douze princes de leurs nations. 


| 
| 


. 
17. Les années que vécut lichmaël furent au nombr 


de cent trente-sept ans; il s’affaiblit, mourut et fut en 
seveli auprès des siens. 

18. Ils (les lichmaëlites ( demeurèrent depuis "Havil 
jusqu’à Chour, qui est devant l'Egypte en venant 
Achour. Il (Tichmaël) demeura * auprès de tous ses frères 


grecque, Où 9924 signifie porte, ainsi que dans la langue allemande שו‎ 
נשואם‎ Des chefs, des cheïks. 

17. ישמעאל‎ 991 La vie de 1702202067. 1[ est circoncis à treize ans, et זנ‎ 
à cent trente-sept ans. Voir ci-dessus v. 8. 
החצילה‎ On trouve plusieurs pays de ce nom. Celui dont il 6 


** Littéralement /omba. 
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isté des relations entre les descendans de, lichmaël et ceux de Jâcob,, 
que ces relations ont été utiles à Moïse lorsqu'il a ramené en Arabie 
colonie établie en, Egypte. 

Pass. C'est toujours auprès des sources d'eau que séjournent‏ באר .גג 


s familles des pasteurs. 


13. בכשמותם‎ Encore aujourd'hui les tribus arabes sont désignées par 
noms de leurs fondateurs. 7 קו‎ Le Targum lonathane Ben Ouziel tra— 

it וערב‎ Z'Arabie. Les Arabes sont cités sous leurs noms modernes dans 

| Chroniques IT, ch. 17, v. 11. Jérémie parle des rois d’Arabes babi- 
6 désert, ch. 25, v. 24. : 


16. בהצריהם‎ Cours, enceintes ouvertes. ובטירתם‎ Tours à 2 
ntrée, enceintes fermées ; d'où ce mot est peut-être passé dans Ja langue | 
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+9. Voici la généalogie 6 6 fils ו‎ 
Abrahame engendra lits'hac. , : 

20. Jits’hac était âgé de quarante ans הת‎ il pri 
pour femme Ribca, fille de Bethouel l’Araméen de Pa: 
dan-Arame , la sœur de Labane. 1 

21. Tits'hac implora l'Eternel en faveur * de sa femme 
qui était stérile ; l'Eternel se laissa fléchir 1 par lui, et se 
femme Ribca devint enceinte. 

22. Les enfans s’entrechoquaient dans son corps. 
alors elle dit ; s’il en est ainsi, pourquoi suis-je donc ?* 
et elle alla consulter l'Eternel! 

23. L'Eternel lui dit: > deux peuples sont dans toi 
« ventre, et de tes entrailles se sépareront deux nations 
« l’une de ces nations plus forte que l’autre, le pla 
« grand servira le moindre. » 

24. Et lorsque les jours furent accomplis pour ac 
coucher, il y avait des jumeaux dans son ventre. 

25. Le premier sortit roux, ‘tout-à-fait comme un 
manteau de poil, ils (ses parens) le nommérent Esave 
(Esaü ). 


26. Ensuite sortit son frère, dont li main tenait le ta: 


23. ON") Aben Esra dit que c'est par l'intermédiaire d'un nabi (prophète ). 
Des prophètes consultans existaient donc en‘tous tems dans le pays de 
86446. שנר גוים ושני לאמים‎ Tous les deux signifient pepe et ration. 
Dans les prophéties, il est ordinaire de repéter la même chose sous des 
noms différens. 

24. וחנה תומים‎ 77 y avait des Jumeaux. Le mot הנה‎ ÿ indique une | 
à laquelle on ne s’attendait pas. 


. 


* Littéralement v5-2-pr5. 


"* Littéralement pourquoi cela je ? Na’hmeni ajoute lé mot בעולם‎ 7 
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עה בראשית | 
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ונה תומכז FUN‏ + 725 וצא א הראשון ארמוני לו 
כּאדְרֶת שער NPA‏ שמו עשו :26 ואחרי"פן = 


| 

paraît être en Arabie. ןר‎ C'est peut-être Suez vis-kvis l'Egypte. Oun- 
Jousse dit חנר א‎ — NN Depuis l'isthme de Suez jusqu'en Assyrie, vers 
Euphrate; encore aujourd’hui on rencontre des Arabes Bédouins dans toute 
ette région; ils, campent au milieu, en face des autres peuples ; ; de sorte 
qu’ on peut encore dire aujourd'hui dans ces pays, 223 על פני כל אחיו‎ 
1 est tombé, il est présent en face de chacur. 


19. תולדות‎ La généalogie. On donne consécutivement la généalogie des 
nfans au'eut Abrahame de sa femme, de Hagar, et de ses concubines ; c’est 


ici le commencement d'un document. 


21. עקרה‎ 5/0770. Les ו‎ des deux premiers patriarches , naturelle- 
nent Mae. ne deviennent fécondes que par l'intervention divine, appelée 


var la prière. 


22. כן‎ ox Na'hmeni dit que le verset est défectaeux; Septante E; oÙTo 
uor qaéniss 180981 | æ .0ד00ד וטש וד‎ S'il dort en étre 07052 , pourquof 
cela m'est-il adpenu ( d'étre enceinte ( ? Yaiher traduit dans le même sens. 
2119 Pour consulter. Déjà, à cette époque éloignée, Dieu rendait donc des 
praclés dans Je pays de Kenääne; nous ignorons sous quelle forme. 


LT 
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lon d’Esave; on le nomma 1002. Jits’hac était âgé dé 
soixante ans quand ils naquirent. 


27. Les garcons grandirent; Esave devint un habile 
chasseur, un homme des champs, et Jäcob, homme 
simple , fut habitant de tentes. | 


28. Tits’hac aimait Esave dont 16 gibier 16 nourrissait,* 
mais Ribca aimait Jàcob. 


29. 14002 prépara un jour un plat; lorsque Esave 
rentra des champs, accablé de fatigue; 


30. Alors Esave dit à 1460 : laisse-moi, je te prie, 
goûter de ce rouge-là, car je suis fatigué; c’est pourquoi 
on l’appela Edome (rouge). 

31. 34002 dit : vends-moi dès aujourd’hui ton (droit) 
d’aînesse. 

32. Esave répondit : puisque [6 suis sur le point 
d’expirer, à quoi me sert le (droit) d’ainesse? 


33. Jäcob dit : assure-moi le par un serment ; il fit 
serment, et vendit ainsi son (droit) d’aînesse à Jäcob. 


30. הלעיטני‎ Ce mot est unique dans la Bible, et ne se retrouve que dans 
la Mischna, DNA מן‎ De > rouge. Esave, homme des champs, ne se 
connaissait pas en alimens préparés dans la cuisine. 


31. מכרת‎ Vends. Une telle proposition, dans une telle circonstance | 
faite par un frère à un frère, ne s'accorde point avec la morale plus per- 
fectionnée des peuples de l'Europe occidentale. En toute chose, il faut faire 
la part des tems, des lieux et des hommes. בכרתך‎ Entre deux jumeaux, 
le premier sortant est donc l'ainé. , 


* Littéralement 0202 sa bouche. 


| / 
/ 


עו בראשות 
אחיו ויד אחזרז בְעקב - NAN‏ שמו ו Spy‏ וחק ב 
ששים שה al 27 DnN ns‏ 2 הנעלים ויה 
y‏ אש ידע TS‏ צקוש שררק ויעקב' איש הָּכז ושב 
OÙ‏ + | המהב POP‏ תעשו פיריציר a‏ 
TN TE‏ אַתהנעקב + 99 ויר יעקב גה 
ND‏ עשר מההשרה y KT)‏ :| 3 ואמר עש 
קל העקב הלעימני נא מִדְהְאָרֶם הארם הוָה ביר 
אנכִי עלחב כן קראחשמו. hou: DIN‏ ומר יעב 
DD La‏ אתהבְּכרתף לי Bat jh‏ ומר עו הנר 
אנכ הל למות ולְמַהה ל PE‏ ְאִמָר 
יע קב השבעה ל Dis‏ ושע לד DIN DD‏ הבכרהו 


25. כאדו"ת שער‎ Æoconneur. Le physique d'Esave est analogue au 
äractère belliqueux qu’il doit développer; Esave est devenu chasseur. L’écri- 
vain sacré se montre favorable aux habitudes des peuples pasteurs. אדרת שער‎ 
ur manteau poild\ \ar'hi dit floconneux. Y/y Ce mot parait avoir peu de 
rapport avec שער‎ ; l'autre nom de שעיר‎ que portait aussi: Esave est une 
énomination plus convenable aux circonstances de sa naissance. | 


26. בן ששים שנת‎ Abrahame avait alors cent soixante ans, et a sur- 
vécu de quinze ans à la naissance de ses deux petits-fils. 


27. שרה‎ VEN ודע צוד‎ Chasseur et agromome, objet de répugnance pour 
16 Bédouin, habitant sous‘les tentes; le chasseur doit nécessairement em- 
ployer des ruses, il*est ‘en opposition avec l'homme simple איש חם‎ sers 
alice} et Yhommé des champs contraste avec celui qui mène une vie sé- 
ses sous les tentes יושבם אהלים‎ 


28. ציך בפיןו‎ Samaritaine +, Septante צירן‎ 08 gibier élail dans sa: 
ouche, était la nourriture de son père, qui, pour cette raison, l’aimait 
eaucoup. 

*29- יעקם‎ 1") Jacob restant à la maïson 310818 à la cuisine, aussi était-il 
le fils bien-aimé de la mère. 0 


t 


₪. 
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34. Et 1400 donna à Esave du pain et un plat de 
lentilles; celui-ci mangea, but, 56 1008 , et s'en alla. 
Esave méprisa ainsi le ( droit ) d’ainesse. = 

Cu. XXVI. 1911 y eut une famine au pays, outre la 
famine qu’il y avait du tems d’Abrahame; lits’hac' alla 
auprès d’Abimélech, roi des Pelichtime, à Guerare. 

2. Dieu lui apparut, et lui dit : ne descends pas en 
Egypte, demeure dans le pays que je lindiquerai. 

* 3. Séjourne dans ce pays , je veux être avec toi et te 
bénir, car c’est à toi et à ta postérité qué je donnerai 
tous ces pays, et je ratifierai le serment, que j'ai fait à 
ton père Abrahame. 

4. Je multiplierai ta postérité autant que les étoiles du 
ciel, etje donnerai tous ces pays à ta postérité ; de sorte 
qu’en ta postérité seront bénis tous les peuples de 1a 
terre. 

5. Parce qu'Abrahame a obéi à ma voix, qu’il a main- 
tenu mes observances, lois, règlemens et doctrines. 

6. Lits’hac resta à Guerare. 

7- Lorsque les gens de l'endroit s’informaient de sa 
femme, il disait : c’est ma sœur; car il n’osait pas dire, 
c'est ma femme, de peur (se dit-il) que les gens de 
l'endroit ne m’assassinent à cause de ma femme, car 
elle 655 6. ' 

8. Comme il y resta pendant long-tems, Abimélech, 
regardant un jour par la fenêtre, vit lits'hac qui jouait 
avec Ribca sa femme. | 

9. Abimélech fit appeler lits’hac, et dit : c’est donc ta 


5. משמרתי‎ Observance, en général; מצרת*‎ des ordres, des lors; חקותי‎ 
des réglemens , des 2/0/86 ; NY) des doctrines. 
7. אשתי‎ Samaritaine et Septante ajoutent והרגני — היא‎ 1 tourtil 


/ 


עז בראשיה 
y‏ % = ויעקב נחן לעשו NOM‏ ערשום 
אבל van Lu PERS Al‏ עשו אֶתהַבְּכְרָ : ES‏ 
1 ווהי רעב PS‏ מלבל' הרעב הראשון יש 
TA‏ 12 אַבְרְהָז הרךף יצחק 5 TDR N‏ מלך"פלשקים 
רה א ADS TIATON TN nu F5x‏ 
prêe | BD‏ אשר Ton DK‏ ו Fa‏ הואת 
TNT‏ ו 72 JAN spi 77 ont‏ אֶתַדְכָּלהַארְצֶת 
SN‏ ורזקמרזי אֶתְהַשְבְעָה TN‏ נשבַעְתי DIN‏ 
TOR‏ 4 והרביתו TR‏ ל Dos‏ השָמִים ונתת 
לול את SONO‏ האל Dam‏ בורע 1 2 גר 
השאי ל מל קב אַשר"שמע DEN‏ בּקלו nu,‏ 
ADD |‏ מו חקותי ורתורתי : שמ 6 השב חקו 
Ft‏ א אנש המקום \ לְאֶשָתו IN TN"‏ 
הוא כו ירת לאמר DATE ADN‏ אנש המקוכץ ni‏ 
רבקה FIND Fais‏ רוא 004 uns nel WP‏ שם 
הָמים pos sp‏ מרף gs‏ בָּעֶד החלון. NT‏ 
ה ד יצחק מצחק את רבקה ADN‏ 71 פו קת 


Lt 
34: עךישום‎ Lentilles. C'est aussi le mom de ce légume en arabe, Oun- 
 klousse dit טלופחין‎ , en grec 04000. JV Esave agit ici en homme qui 

se voyant près d'expirer, renonce à tout pour se tirer d'affaire. Plus tard, 
il s’est repenti de sa légèreté, et en a gardé rancune à son frère. 


Ce. XXVI, 1. יעב‎ La fréquence de ces famines indique une agriculture 
peu soignée, 


est plus élevé que l'Egypte.‏ 6מ44ת16 Le pays de‏ הרד .ג 
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femme, comment as-tu donc dit que c’est ta sœur? 
lits’hac lui répondit: parce que j'ai pensé que je pour 
rais mourir à cause d’elle. 

10. Abimélech dit : que nous as-tu fait ? peu s’en falL 
lait que quelqu'un du peuple couchât avec.ta femme; tu 
nous aurais attiré un péché. 


11. Abimélech ordonna à tout son peuple, savoir : 
celui qui fera le moindre mal à cet homme גוס‎ à 8 
0 sera puni de mort. 


La Tits’hac sema dans ce pays, et trouva dans cette 


antiée au centuplé de l'estimation; ainsi le bénit VE- 
ter 

13. Cet homme devint grand et alla toujours en aug- 
mentant, jusqu'à Ce qu'il devint très-grand. 

14. 11 eut du menu bétail, du gros bétail ét un labou - 
rage considérable, tellement que ‘les Pelichtime ‘ lui 
portèrent envie. 

15. Les Pelichtime boucherent et remplirent de 
terre tous les puits que les esclaves de son père avaient 
creusés du tems de son père Abrahame. 

16. Abimélech dit ensuite à Tits’hac: retire-toi d’auprès 
. de nous, car tu nous es devenu beaucoup trop puissant. 

17. lits’hac s’en alla de 13, demeura ‘dans le fond de 
Guerare, et s’y établit. 

18. Tits’hac creusa de nouveau les puits d'eau qu’on 
avait creusés du tems de son père Abrahame et.que les. 


Arabes; signifie aussi une rivière qui coule dans un fond ; il est probable 
que les Grecs ont changé le נחל מצרום‎ le נאהאל‎ en Nenée, ou MW? 


ny‏ בראשית 

אבימְלף AN pri‏ 7 הגה אשתף הוא TM‏ 7 
TN‏ הוא PTS SN NS‏ כו צתמרתו פְאָטוּת על הו 
10 ומר אבש מה"ואת. עשת ?13 ּמְעט 552 אחד 
העבז אהאַשָת ְהִבָאת RE RUE, DEN Day‏ 
DT OS TR TN‏ לאמ" הנע באיש הוה here‏ 
pa Ja 9 | 1 DEN MD‏ ] כּארץ הרקוצת וומצות 

בשנה ההוא DD FIND‏ ווכרכרו FT‏ 1 | שישיה 
ba 13‏ התוש TN.‏ רליה ה ל ער ינדל LAND‏ 
Sen 4‏ מקנרזהצאן ומקנה בקר עברה רבה are‏ 
אתו פלשתים : 15 ra)‏ אַשר חפרו עבריאליר. 
RE ve END VIN DIN D‏ עשר 1 
DR TN 16‏ ליצח ;12 Me‏ ליהמת ממנר. 
מא 13 א pas” cn‏ ן ויח : y‏ וושב. 


שם :8 PANTIN LE Pos DU‏ הלום אשד 
nan‏ ימי אברהכז DIADN VIN‏ שת . אחרי ip‏ 


| moins de risque en disant que c'est sa sœur ? n'exposait-il pas sa femme à 
| quelquewiolence ? ainsi qu'Abi mélech 16 lui reproche. Cet événement ressemble 
à celui qui est arrivé à Abrahame avec le même ou un autre Abimélech. 


10. DUWN Péché grave, 


11. הנגע‎ Qui louchera, insullera , injuriera. 


12 מאה שערים‎ Cent pour une mesure d'orge. Septante, Mendelsohn comme 
Luther simplement ש2‎ cenfuple. En adoptant ce sens, le passage n'est pas 
complet. Il paraît que lorsque les familles nomades faisaient quelque long 
séjour, elles s'occupaient aussi d'agriculture ; ce que montre le verset suivant. 


14. NI2Y.Septante ycwpyiæ, agriculture: 


17 בנחל‎ Dans un fond, "petite vallée, porte encore 66 nom chez les 


| 
, 
| 
| 
. 
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Pelichtime avaient bouchés après la mort d’Abrahame 
et il leur donna les mêmes noms que ceux qué leur avai 
dônnés son père. | 

19. Les esclaves de litshac creusèrent-dans le fond 
et ils trouvèrent une source d’eau vive. ו‎ 

20. Les bergers de Gueraré eurent des bo à ave 
les bergers de 11157280 , en disant: l’eau està nous; c'es 
pourquoi il appela le puits Eissek (dispute } parce qu “il 
avaient disputé avec lui. [ 


at. Ils creusèrent un autre puits sur lequel # dispu 
tèrent aussi ;_ il l’appela Sitnà (obstacle). ET EMA 

22. Il partit de là, et creusa un autre puits, sur leque 
ils ne disputèrent pas; il l’appela Re‘hoboth (largeu 
où 1106166 ( ; car, dit-il, maintenant l’Etérnel nous à mi 
au large, et nous Nr te dans le pays. 


23. De ג1‎ il monta à Beér-Chébä. x 


24. L’Eternel lui apparut dans cette ,זו‎ 65 016: > 
« suis le Dieu de.ton père Abrahame ; ne crains pas 
6 089 [6 8015 avec toi, je te bénirai, je multiplierai 6 
6 postérité à cause de mon serviteur Abrahame.» 

25. IL bâtit là un autel, et ayant invoqué le non de 
l'Eternel, ilÿ dressa ses tentes, et les esclaves faits Lack 3 
creusèrent un puits. 

26. Abimélech vint auprès de lui de Guerare avec 
A'housath son confident, et Picol son général d'armée. 

27. lits’hac leur dit : pourquoi venez-vous vers moi. 


puisque vous 6 haïssez et 2% vous ל‎ renvois 
d’ auprès de vous ? 


28. Ils dirent : c’est parce que nous avons vu. que 
> l'Eternel est avec toi; nous avons dit: qu'il y ait un 6 


עט בראשית 
אִבְרָהֶם קרא לְחֶן שמות שמת "an ue) NTPTTÈN‏ : 
PRET T2) TE 19‏ בּנחל DD 72 bo ù‏ 
OM‏ + 26 ווריבו רעי גר <a PS L'an‏ 02 
De‏ ווקרא ue m2 Pi 4 ARTE‏ עמי 3 


2 


da הרת ולא רבו‎ 3 Sn DÈ 4 22 
דצה לנו‎ TI airs NN רחבות‎ FO וקרצת‎ 
De על משבז בר‎ 93 D | [ya AD! 
ie SN ét NV 222 MP ER NT \ gti - 
Nan | וברקחיף‎ "SN = הירא ראת‎ © IN D) : 
סכ‎ 6 RE עברו"‎ DDR בעבור‎ 1] 
ויכְרודשם עבריה‎ VIN ווטדשם‎ ri DU ווקרצת‎ 


אֶת: 
מב 


₪ 


ha אלו מגרר‎ On ואכימלף ה‎ M NA Pa 
יצחק‎ )- TN. 27 = + NON מרעחו ב-₪‎ 
= SAN ארזי‎ TN Dr בָּאתֶם אֶלו‎ UD 
תח‎ So ה יהוהועטך"‎ mans או רעונ‎ NN ‘28 


tas בימי‎ 0 heu de ce mot la Samar. et la Sept. mettent 73}. 


19 חיים‎ D") Septante 000705 680766 , d'eau vivante. 


20. \יךיבו‎ Dans les pays où 11 pleut raremént, et qui manquent d’eau, un 
puits est une propriété précieuse. Puy signifie déspuie et עשק‎ injustice. 


ET שטנה‎ 1 nocement, nuisemert; 66 qui est nuisible. 


25. מזבת‎ Ur autel. Toutes les fois que les patriarches prenñent posi- 
tion quelque part, ils établissent un sacrificatoire MAY מש‎ leu pour faire - 
les sacrifices; égorger des animaux faisait partie du culte patriarchal. 
| 26. ואחזת מרעהו‎ Passage difficile. Septante «ai 049045 5 
| adrod . el Ochozath son conducteur d'épeuse ; ils prennent NN) pour un nom 
propre , Comme l'entend Rabbi Jehouda, cité par le בטור‎ , où l’on donne 
| 
| 
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ment avec imprécation entre noüs, (savoir) entre noû 
et 101, nous ferons une alliance avec toi. 4 

29. Nous ferais-tu du mal, {tandis que nôus ne t’er 
avons pas fait le moindre, et que nous net’avons au con 
traire fait que du bien, t'ayant laissé partir en paix? / 
es maintenant béni de Dieu. 

30. Il leur fit un festin, ils mangèrent et bürent. 

3r. Ils se,levèrent de on matin , s'engagérent l'un à 
l'autre par serment, ensuite lits Ac les: er a . 
ils partirent d’auprès de lui en paix. f 

32. Le méme jour les esclaves d’Iits'hac vinrent, et lu 
parlérent au süjet du puits qu’ils avaient ‘creusé ; 3 lu 


dirent: nous avons trouvé de l’eau. 
33. Il l’appela Chébä:.c’est pourquoi la ville a été 0 
mée Beér-Chébà jusqu’à ce jour. x 
34. Esave, à l’âge de quarante ans, épousa. Jehoudith 
fille de Bééri, 'Héthéen,; et Basmath , 6 d'Eilone. 
"Héthéen. 
35. Elles fürent une contrariété. pour. its'hac el 
Ribca. , ו‎ 
Ca. XXWII. 1. Lorsque lits’hac fut devenu vieux, 6 
que ses yeux furent trop ternes pour voir, il appela Esaw 


34. NT Jehoudith, d'où l'onea fait Jzdith. On, voit que ce n0ï 
existait dans le pays avant qu'il ץ‎ eût une tribu de, Juda, "7" Samaritain 
החוי‎ ; Septante comme le texte; des femmes kenäänéennes contre “lésquelle 
les patriarches montraient une grande antipathie. 

35. רות‎ N°2 littéralement re contrariété d'esprit. Ounklousse préfl 

rebulant et “offensant; le‏ מסרכן ומרגון pour un participe présent‏ מרת 
argoumim, entre autres le Jerouschalmi.y voient “de plus un‏ ז' ו 
position àsl'idolâtrie. | Le‏ 

Ca. XX VIL 1. זקן‎ Vieut. W avait cent עד הגדול ו‎ 
lits’hac voulait bénir son fils 6. "9 . . 

TOME 1. 11 


D‏ בראשית 
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רצה - שבע.עד DT‏ הוה ₪ .36 . ה 
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: 


[ 


| 
vour exemple au mot ןדער‎ son: 4m? , le mot מרעום‎ (Juges,!14, v, rx). 


Luther 65 la Vulgate prennent également tous les deux M1 pour un 
som propre, ;set, מרעהר‎ comme 5'[ y avait מסק | רען‎ ami. Mendelsohn à 
Puivi יש‎ ss , qui dit : וסועת מרחמוהי‎ ef re troupe de ses confidens. 


| 28. עמ‎ Ua ה יה,‎ L'Eternel. a élé avec foi. On voit que les Philistins 


| mettaient Je Dieu d’Isaac. אלה‎ Septante 206 , imprécafion. 
j 


ON SZ ₪ fais, ou plus exactement, gze | fu re feras pas‏ תעשה .2% ו 
OX après une imprécation.‏ ישו 5 L est ce‏ 


| 2 משחה‎ Ur festin. De שתה‎ Gore. En hébreu le nom d’un repas 
| tiré de cette action. Y. ch. 21, V. 8. 
| 


31. וישלְחֶם‎ 4 les accompagna. ו‎ dit ושלחינון‎ il Les 6 - 


83. ו 0 7 שבעה‎ comme s'il y avait שבועה‎ Cette : 
persion est probable, et s'accorde avec ce qui précède. באר שבע‎ ₪ puits 
7 serment. La même histoire est rapportée plus haut à Abrahame (ch, .זב‎ 

3x) Il est à remarquer que 165 mots qui en hébreu expriment ser- 


ment et le nombre sept, nombre sacré, ont les mêmes lettres radicales. 
| - 
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son fils aîné, et lui dit : mon fils! celui-ci lui répondit 


me voici. 2 , 
2. Il dit : je vieillis, et je neconnais point le jour de m: 


mort. , , 

3. Prends donc maintendht tes armes, ton carquois, | 

ton arc, Va aux champs, et chasse-moi du gibier ; | 

4 Et apprête-moi un plat ragoûtant, comme Je [ aime 
et apporte-moi-le, afin que j'en mänge, et que mon וג‎ 
te bénisse avant que je ne meure. + a: 

5. Ribca écoutait lorsque lits’ haë parlait à son fil 
Esave. Esave s’en alla aux champs chasser du gibie 
pour en apporter (à la maison). = 5 

6. Ribca dit à son fils Jâcob, 58015 : 1 entendu tor 
ל‎ parlant ainsi à ton frère Esave : » | 

7. > Apporte-moi du gibier et fais-moi un pate ra 
> goütant pour que j en mange, et que 2 te bénisse dé 
> vant l'Etérnel avant ma mort. » , 

8. Et maintenant, תסמ‎ fils, écoute ma voix pr 0 
que je vais t'ordonner. , 

9. Va aux bestiaux et prends-moi 6 de là deux bons che 
vreaux, j'en ferai un ragoüt pour ton יו‎ comme | 
l'aime. , # 

10. Tu l’apporteras à ton père pour qu'il en mangt 
‘afin qu’il te bénisse avant sa mort. | 4 

11. 18002 répondit à Ribca sa mères mon frère Esaw 
est un homme velu, et moi je suis un homme uni. ® M 

12. Peut-être mon père me tâtéra-t-il; alors je ser: 

1 


11. שעיר‎ D'où le nom de שעיך‎ - 4 
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בבר יצחו‎ “ny ורבקה‎ sine נפשי ברס אמור‎ 
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ni BD | אלדועק = נה לאמ | הגה‎ MIN RD 
ms SANT 70: LUCE TN y ON מדבר‎ à TN 
bob im לפני‎ IDDN. ne ועשה"לי : מעמים‎ 
je) JS LAS בנו שמ : בקלי‎ AO 8991: מוח‎ 
Ma, ו - שי‎ Fee ND אתף אלד‎ 
Sa NS TN מטעמִים‎ Ok ADP DD עזים‎ 
: 4 בעכר ומשר יברכף‎ ES TR ה‎ DNS 10 
DATI יעקם ותלדרבקה אמו‎ NON מותו ל‎ 
2 SN 1 por LES Di שער‎ UN dx 


8% : 
| 2. כליך‎ Tes ‘nstrumens , Les armes ; תלוך‎ ce אמק‎ est suspendu ( de 
Le pendre ), on carguois ; la Samaritaine צירה תליהך‎ lisez ציך‎ dv gibier. 


: 2 מטעמים‎ Des 5 épicés, du gibier préparé, ayant un bon goût 
“de שעם‎ 260/(. Aussi Ribca pouvait-elle préparer de l'agneau et Jui 
sonner le même goût que,celui du gibier. 


/ 5. MY La femme demeurait sous la même tente que le mari, ou bien 


| tente de la femme n'en était peut-être séparée que par un tapis. 
| 6. TX עשוו‎ Elle ne l'appelle pas “2 #07 fils. 


8: שמע‎ conseil de tromper 16 père vient de là mère, ce qui rend 
action de Jâcob, non moins blämable, mais plus excusable. 


5 2773? שנ‎ Deux "agneaux ; rès=petitst et tendres, afin de pouvoir mieux 
| de comme du gibier. 


LS / 
| 
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à ses yeux comme un trompeur, je m ’attirerai ne te 
lédiction et non une bénédiction. 

13. Sa mère lui répondit : que cette ל‎ re 
tombe sur moi, mon fils; 02615 seulement à ma voig 
va et apporte-moi *. 

14. Il alla, (en) prit et lapporta à sa mère ; sa mèr! 
fit un ragoût Comme son. père l’aimait. | | 

15. Ribca prit les plus beaux véteméns d’'Esave, sot 
fils aîné, et qu'elle gardait chez 616: elle en revêt 
14060, son plus jeune fils. 7 


16. Elle couvrit de la peau des chevreaux ses main 
et son cou.sans poil **. 


17. Ensuite elle mit entre les mains de son fils J seal 
le ragoût 6% le pain qu’elle avait apprètés, 

18. Il vint vers son père, et dit: mon pére! celui 
_dit : me voici : qui-es-tu, mon fils? : 4 

19. 14002 dit 8 מס5‎ père: je suis Esave ton aîné, je 
fait comme tu m'as dit. Lève-toi, assieds-toi et mang! 
de mon gibier, pour que ton âme me bénisse. 

20. lits’hac dit à son fils: comme tu as été viteà ₪ 
trouver | l’autre répondit : l'Eternel ton Dieu m'en“ 
fait rencontrer. | 

31. its’ hac dit à Jâcob : approche-donc que je te tâte 

/ / 

20. הקרה הי אלהיך‎ Est-ce parce que Jâcob n'aurait pas voué in- 

voquer Dieu en une telle occasion qu'il dit ו קס? | אלהיך‎ 


:. גשה נא‎ Approche: Le retour trop prompt et ‘a différence de : 


+ 
* Suppl. ce que je l'ai dit. 


%* Littéralement /2 partie unie. 


פב בראשית 
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12. כמתעתט‎ Racine תעה‎ tromper, un trompeur, qui” fait tomber un 
4 dans l'erreur, 


3 עלי קללהך‎ Que ta malédiction relombe sur mor. Si Ribca attachait 
ucoup d'i importance à la bénédiction de lits’hac, elle paraît n’en pas mettre 
ant à da malédiction de son mari, dont elle connaissait assez le bon 
ן זג‎ pour supposer que, même trompé, il ne se porterait pas à maudire 
| fils. 

On mettait ses Vous habits pour recevoir plus solennelle‏ החמדת ה 
t la bénédiction paternelle. 11 paraît qu'il n'y avait pas une grande‏ 
és. de taille entre les deux frères.‏ 


/ יקום נא‎ lits bac # \ cause de son grand âge, était couché. ואכלה‎ 
6 


| fratif, avec un M, que les grammairiens appellent emphatique. תברכנו‎ 


| RE al le) 
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mon fils, (pour voir) si tu es mon fils Esave ou non. * 

22. 14002 s'approcha de son‘père 1118236, qui le tâta 
et dit: cette voix est la voix de Jâcob, mais ces mains 
sont les mains d’'Esave. 

23. Ainsi il.ne le reconnut pas; car ses mains étaient 
velues comme celles de son frère Esave, êt 11 16 bénit. 

24. 11 dit: es-tu mon fils Esave? celui-ci dit : je (le 
suis. 

25. Il dit : présente-moi à manger du gibier de mon 
fils, pour quémon âme te bénisse. Il lui en présenta, il 
lui apporta aussi du vin, etilen but Fr 

26. Son pére lits’hac lui dit : approche-donc, et baise- 
moi, mon fils. | 


4 


27. 11 approcha et le baisa ; l'autre ayant senti l'odeur 
de ses habits, le bénit, et dit : voici que l’edeur de mon 
fils est comme l'odeur du champ que l’Eternél a béni: . 

28. Que Dieu te donne dela rosée du ciel et de ₪ 
graisse de la terre, l'abondance en blé et en vin. 

29. Que les peuples te servent-et que les nations se 
prosternent devant toi. Sois.le maitre déstes frères, et 
que les fils de ta mère seyprosternent devant toi. Mau- 
dit soit qui te maudit, et que cetix quitte bénissent soient 
bénis. 

30. lits’hac ayant achevé de bénir 14002 ; et Jäcob 
étant à peine sorti de chez lits’hac son père, voilà 
qu’'Esave revint de sa chasse. 


. # 
רגן‎ Toutes sortes de graines. חירש‎ Vin nouveau. Son d'autres ce mot si 
enife toutes sortes, de boissons fortes; Ounklousse .שק הזמ"‎ À 

26. V2) Les biens de la terre, la domination Sur les autres, tels 


étaient les élémens du bonheur dans le monde primitif. Aben Esra dit, 


PUNTO 35‏ 
ה Na‏ עשָן ם"לא 3 = ונש עקב אֶלדיצְחק אָבִי 
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ויגשדלן Din‏ ובא מ ₪ TON. 36 PU‏ ל 
NI) VON Pr‏ ושקהדלי 15 :… ₪ mal D,‏ | 
כו RTS na‏ חי ווברכן הו ma ANA‏ בנג 
ne‏ שרה uk‏ בלכו HT‏ ששי. , 58 ותל 
DNA‏ מל החשמים. המשמני © PONT‏ ולב דָנן Lau‏ 
9 יעברוף עפים וישתחו DD De‏ הוה ְבִיר ל לאחיף 
וישתחוו ל TN‏ ארריף צפחור ומבהסיף. à‏ 
30 לי ND‏ כְּלָה PO‏ | ל אַתדיעקב וורזי AN‏ 
א L RP‏ ועו קב FANS‏ פנר VAR DD) VAR PE‏ 2 


| 


4 6% 


roix donnaient des soupçons à Jits'hac. לא‎ D Oz non. lits’hac se défiait-il 
les siens, pour supposer qu’on pouvait le surprendre ? 


22. הקול‎ La voir. Etant frères jumeaux, il n'y avait probablement pas 


me grande différence dans le timbre de la voix. 


24. זה‎ EN Cette phrase ‘est interrogative, quoiqu'elle m'en ait pas la 
orme. VN Je suis. Ceci est plus qu’ une _simple ו‎ Voir larhi. 


26. ושקה לי‎ Mb Esra dit que toutes les Ris que ce verbe est suivi de 
lettre 4 exprime l'action de 20/10: avec la bouche. 


27. ומזגק 11 ריח בנדיו‎ que les habits de 14002 étaient parfumés; pro— 
ablement pour imiter mieux Esave. 71% Samaritaine et #Septante ajoutent 


un champ plein, parsemé de fleurs odoriférantes.‏ מל 
Dans les pays où il pleut rarement, les rosées sont très-abondantes,‏ 91 .28 | 


/ 
| 
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31. 11 appréta ‘aussi un plat ragoûtant, l'apporta à 
son pére, et dit à son père ‘que mon pére: se lève et 
qu'il mange du gibier de son fils, pour que ton âme 
me bénisse. 

32. Son.père lits’hac lui dit: qui es-tu ? + ₪ dit 
je suis ton fils aîné, Esave. 

33. Alors וד‎ fut saisi d’une grande frayeur, il 
dit : qui est maintenant celui qui a pris, du gibier et 
n'en à apporté; j'ai: mangé de äout «avant.quertu 6מ‎ 
vinsses , je 191 béni, et il restera aussi béni! # | 

34. Lorsque Esaveeutentendulés paroles de son père, 
il jeta un cri haut et très lamentable, et dit à son | père 3% 
bénis-moi aussi, à mon père! \ 

35. Il lui répondit : ton frère est yenu avec,ruse, eta 
surpris ta bénédiction. 

36. Celui-ci reprit : l'a-t-on appelé 14600 parce qu’il 
m'a déjà supplanté deux fois ? Il a pris mon (droit) d’ai-* 
nesse, et maintenant il vient de prendre ma bénédiction ; 
il continua : ne m'as-tu pas réservé de bénédiction ?. 

37. lits'hac répondit et dit à Esave : l'ayant institué 
ton seigneur, lui‘ayant donné tous ses frères pour ser- 
viteurs , l'ayant pourvu de blé et de vin, va donc, mon 
fils, que puis-je faire pour toi? 

38. Esave dit à son père : n’as-tu qu’une bénédiction, 
mon père? bénis-moi aussimon père. Et Esave, élevant à 

- 18 voix, pleura. 


37. ולכה‎ Ounklousse אד כען מה אעביד ברי‎ maintenant que | dois: Je 
faïre, mon fils ayant donné la puissance . la fertilité du territoire 0 
38. 2727 La lettre | est. pour ‘marquer l'interrogation. ויכף,‎ 6 


פר , כראשית 
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| 
avec béaucoup de raison, יש‎ cette bénédiction est. un yœu et non une 
ne : 


| * 1 : 
| 30. \7L9 5 en place LA l'infinitif 17 באור6 מצוו‎ (- 

| 

| 31. יקם אבי‎ 13602 avait parlé avec douceur; le caractère que nous 
connaissons à 6 explique son langage plus dur et plus agreste : gue mon 


père se lève ! 


| 33. חררה גדלה‎ Une grande frayeur. Ses intentions avaient été sur 
ises: Mais n'est-ce, pas sur l'intention que Dieu jnge les actions ? qu'importe 
lors la . ישי‎ des personnes ? Edome a été bien rarement soumis à ל‎ 


ויהי בשמע Septante‏ + ו כשמע % 


| 36. וועקבני‎ Il m'a Fou #10 jouant sur le mot עקב‎ 7 - 
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39. Son pére lits’hac répondit et lui dit : ta ae 
sera dans un pays gras, sur lequel descendra la rosée du 
ciel. . , 

40. Tu viyras de ton glaive, tu serviras ton frère. 
Toutefois quand tu auras (assez) souffert, tu secoueras . 
son joug de dessus ton cou. 

41. Esave haïssait Jàcob à° cause de la bénédiction 
que son père lui avait donnée, et Esave dit én son-cœur : 
les jours de deuil de mon père | je 
tuerai 14602 mon frère. | : | 

42. On rapporta à Ribca les parties Mars. son fils 
ainé , elle envoya appeler Jäcob, son plus 6 et 
lui dit : [voici que ton frère Huy médite 50 101 pour 
te tuer. 


43. Maintenant, mon Ale obéis à ma voix : lève-toi ; 
fuis auprès de mon frère 1 à .מז‎ 

44. Demeure quelque tems avec lui jusqu’à ce que, 
la colère de ton frère soit apaisée. 

45. Jusqu'à ce que la fureur deston frère setdétourne 
de toi ; il oubliera ce que tu lui as fait, j'enverrat pour 
te prendre delà. Pourquoi serais-je privée 9 vous deux 
en un (même) jour! ' 

46. Ribca dit à lits’hac : je suis dégoütée de la vie.à 
cause des filles des "Héthéens. Si 13001 prend une femme 


des embiches. OM") Veut dire consoler, מתנחחם‎ se montre consolé, pour 
l’assassiner plus sùrement. 

43. החרנה‎ En Mésopotamie: ₪ vrlle de Charræ, du tems des Romains, 

44. ימים אחרים‎ Quelque tems. Nas ci-dessus ch.u24, v. 55. Elle sup- 
posait de la générosité à Esave, qui pourrait oublier à la piece les plus 
graves injures. 

45. אשכל‎ De שכל‎ étre privé d'enfans; que je sois privée, etc. 


פה בראשית 
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bg / 
homme שמה][91‎ 6% agreste, âgé de soixante-dix ans, se met à pleurer, parce 
que son père ne veut ps 16 bénir. C'est l'indice d’un caractère , 


39. משמני הארץ‎ Cette bénédiction paraît être analogue à celle de Jäcob 
) v. 28 }; toutefois l'Idumée, séjour d'Esave, n'était pas une terre fertile. 


- מע 5 La .Samaritaine‏ מעל. 


Lo. תריד‎ Tous les Targoumim rendent ce mot par des périphrases qui 
le détournent de sa signification; Luther le traduit par 007067. Mendel- 
sohn dit Zorsque fu auras assez souffert; ה[‎ Samaritaine met en place de 
ce mot “VIN lorsque fu prospéreras. 


41. 9292 מ‎ son cœur. | paraît qu'Esave a communiqué sa pensée à 
un de 565 amis { Na/hmeni ). 


42. מתנחםס‎ Sepiante 27661, de menace. Ounklonsse dit 7 כמין‎ le dresse 
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des filles ‘’héthéennes, comme “celles-ci, des Gé du 
pays , à quoi me sert4la vie? 

CH. XXVIITL. 1. Jits’hac appela J âcob et le bénit, lui 
donna ses ordres et 161 dit : ne prends 8 une femme 
des filles de Kenäâne. | 

2. Léve-toi, et va à Padan-Arame, à 8 maison de 

_Bethouel, père de 13 mère, et'prends y סט‎ femme des 
filles de Labane, frère de ta mère. 

3, Et que Dieu le Tout-puissant 16. 2601880 ; qu'il te 
fasse croître, et qu'il te multiplie, afin quetu deviennes’ 
une assemblée de peuples. 8 

4. Qu'il te donne la bénédiction 1 Nero toi et à 
ta postérité avec toi, afin que tu occupes 16 pays de ton. 
pêlerinage , que Dieu 8 donné à ent 

5. its’hac fit partir Jâcob, qui s'en alla à Padan- 
Arame,auprès de Labäne, fils. de Bethoueld'Arame, frère 
de Ribca, mère de 1460 et: d’Esave. 

6. Esave voyant que 1115080 avait béni 140020 et qu'il” 
l'avait envoyé à Padan-Arame pour y prendre femme - 
ét qu’en 16 bénissant il lui avait fait défense; savoir : ne 
prénds pasuné femme 065 filles de Kenääne; 

7. Et que. Jäcob avait obéi à 50 père, et à sa mère et! 

était parti pour Padan=Arame. , 1 
8. Esave voyant ainsi 6גון)‎ les filles de Kenääne dé- 
plaisaient à son père Titshac; = = 4 " 


arabe, seigneur, maitre. לקה 5 עמים‎ Ounklousse מע לכנשת שבשין‎ 
assemblage de tribus, d'après Pétat futur de la A er hébraïque, 
4 אברהם‎ La Samaritaine ajoute מ אכיך‎ père, Let, les Septante de 
mor 8 5% 
. אם קה ועשו‎ #Mére de Jécob et d'Esave. ד‎ est, placé i ici avant 
PA son aîné. 6 
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: PERS PAP בעעו‎ JR US NPD הרעש כ‎ 


46. חת‎ Ma “Ribca, née Chaldéenne, avait, comme la famille de son 
mari , de l'aversion pour Jess filles kenâânéennes ; aversion que ses petits-fils 


n'ont Pas - toujours conservée. 
Je à 


to XX VIT. % - מבנות כנען‎ Des filles kenténéennes. Les patriarches 
prenaient ו‎ des étrangères pour, concubines, mais rarement pour 
femmes... , 


Pa ON פרנה‎ Septante Mésopotamie, comme pour ארם נהרים‎ , ci- 
dessus, ch. 24, v. 10. Mais ג[‎ on parle de la ville de Na‘hor, sans la 
nommer. Péut-être qu’elle 56 nommait 179 ) Padan ( , ainsi qu'on la désigne 
גג‎ le mot ארם‎ (-#rame) s'applique à plusieurs pays, à la Syrie, aussi 
bien qu'à la Mésopotamie. 

:3, ואל שרי‎ Septante Bee RS mon Dieu. V'épithète שרדיי‎ parait ici 
pour la seconde fois ( Genèse 17, 1 }. Le mot *77 signifie aussi ,en 
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0. Alors Esave alla auprés de Tichmaël, et prit pour 
femme, outre celles qu’il avait, Ma'halath, fille de Jich- 
maël, fils d'Abrahame, et sœur dé Néboïoth. 


10. Jàcob partit de Beér-Chébà et alla à ‘Harane. 
1. Il arriva à un endroit oùil passa la nuit, parce que 


le soleil était couché., Il prit une .des Pierres de cet 


endroit et la plaça 5005 8 tête, et se 4 dans ‘cet 
endroit. 


12. Il vit en songe une échelle appuyée s sur la terre set 
dont le bout touchait | jusqu’au 616 etles. angés de Dieu 
ץ‎ montaient et en descendaient: \ 


13. L’Eternel était placé dessus , 05 dit: je suis l’Eter: 
nel, Dieu de ton père ‘Abrahame et le Dieu de 1119/1246; 
je te donnerai, ainsi qu’à ta postérité, la terre sur laquelle 

tu es'couché. 

14. Ta postérité sera comme la poussière de la terres 
tu t'étendras à l'occident, à lorient, .véts le nord et vers 


le midi; avec toi et ta postérité serontbénies toutes les 
familles de la terre. 


15. ‘Et voici que je suis avec toi, je te garderai par 
\ . . . . .ו‎ % 
tout ou tu 1795 , et [6 te ramenerai de ce pays, car Jene ta- 
/ 4 


4) 


dela conquête est 78000166 lorsque les patriarches changent de place. Voir 
ci-dessus, chap. 12, 13 et 26. 


14. ימה‎ À l'occident. Ce mot, indiquant la mer et תלת‎ montre 
que les quatre points cardinaux se rappoïtenteà à Ja terre de Kenäâne. En 
se tournant vers lorient, les Hébreux avaient l'érient devant eux (קהם)‎ +, 
la mer derrière eux (#1), le midi à côté (33 Jvet 16 nord ( א‎ / 
qui veut aussi dire caché, était caché par la on du Liban. 
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| | 
| אל ושמעאל -ף‎ La Samaritaine n'a pas ces deux mots. Les lichmaélites 
| n'étaient pas exclus de l'alliance, probablement 4206 qu’ils étaient circoncis. 
| נביות‎ L'aîné des enfans de lichmaël ( Genèse, 25, 13 À מחלה‎ C'est aussi 
le nom d'une femme de Rechobame, fils de Nabath; on trouve aussi ce nom 
plusieurs fois dans les Psaumes. Ainsi, à l'instar de son père, Esave épousa 
-.sa cousine. [ar'hi prouve que Jäcob est encore resté dans son pays natal 
quatorze ans äprès lévéniement de la bénédiction. 
. + 


10. H#YY Z/ parlit, sortit. Commencement d’un récit ou d'un document. 


aller.‏ ₪ ללבת. Samarilaine‏ | וילך 


ל מראשה de‏ מראשתיו Srencontra;‏ שוערע ו 6 .11 
tête.‏ ראש 


. *נשפ".עליו‎ Élait placé près de lui. Toujours en songe. La promesse 


. 
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bandonnerai point ‘que je naie fait ce “que je ta 
‘annoncé. . שו ן‎ NS ÿ 

16. Lorsque Jâcob se réveilla deson sommeil ; il-dit 
certainement l'Eternel est en ce lieu, et je n'en savai 


. 


rien. 4 
17. Il eut peur, et dit: que ce lieu est redoutable! 0 
n'est pas (autrement), c’est ici la raison de Dieu, et voic 
la porte du ciel. ASE | 
18. 1100 se leva de bon matin, prit la pierre qui 
avait placée sous sa tête, la des pour monument | 
versa de l'huile 16:ע80‎ sommet ( de cetteypierre): dé | 
10, IL nomma, ce lieu Beth-ele, au lieu de Faure qu 
: fut d'abord le nom de la ville. 


/ 


/ / 4 

50. 18602 fit un vœu en ces termes : si Dieu es 
avec moi et qu'il me garde dans le voyage que 6 fais, 
qu’il me donne du pain à manger et des habits pour , 
vêtir ; 0 et AE AU AN | 


1 


21. Que je retourne en paix à la: maison de 0 
père, l'Eternel sera mon Dieu; = CONS EEE | 


22. La pierre.que j'ai dressée pour monument se 
lamaison de Dieu *, etje donnerai la dime deice ₪ 
me donneras. 


26: וידר‎ 22 fit un vœu. Premier exemple d'un vœu. | 0 
ar. #7 Les. Septante traduisent dans le sens de אא‎ hmeni et 7 
sera mon Dieu. La distinction entré יהןה‎ et אלחם‎ est quelquefois difficil 
à établir. Mendelsohn traduit 101 16 mot 22022706 פהק‎ ! Die protecteur jte 
qui parait contraire. aux, idées rabbiniques, d'après esquelles,le premiertdi 
ces deux noms est l'aftribut de la miséricorde, 4 Ælohime est ל‎ 
, de le justice: DUR | 
22. ע שר אעשהנו‎ | Je donnerai. - rer Je ip AE =. 
ה‎ 86 

* Lieu destiné au culte divin, 
: TOME I. 12 


מצבה Pin‏ שמ | על"ראשה 0900 ווקרא : אשד 


פח בראשית 

אה אַשַרהַבְרהי לד 16-45 חקץ עקם' Sgen‏ 
NS‏ אָכֶן יש הוה בּמקם הזרז DR‏ לא עו \ 
17 וזירא" Ses‏ מה"נורא המקים הוה Ps‏ ₪ כִּי בד 
na‏ אלחום An‏ שער. השמים :, 18 DEN‏ יעקב 
קר יח BRON‏ אַשַרדשם מרצקשתיו ADN bn‏ 


ee 


mb d'u לוו‎ Do Ré NOTA Dipon 
ou » “19 לאמר + דיחיה ה אלהים‎ TD תדה יעקב‎ 2 
D | Dan לְתָכז‎ DE) הולף‎ Dix TD הוה‎ T2 
צת‎ ga אָבִי‎ Pa ox nb :ג שבי‎ .! 020) 
FD ODUNS הוָאת‎ RAT 23 + לי לאלהים.‎ 
el עשר אעשרנו‎ nn DR אֶלהִיכז וכל:‎ Da. היה‎ 


| ויירא .ךז‎ 77 eut ureacraïnte respectueuse. בית אלהים‎ ZLamaïson de Dieu. 
Ceute vision allégorique fait allusion à l'importance future de Beth-èle, devenu 
in lieu ”de réunion pour la prière, du tems*des juges, avant que Jérusa— 
lem m'obtint la préférence. שער השמים‎ La porte des cieur. Les cieux 
ont des” portes ; les anges ץ‎ passent pour prendre et y apporter les prières 
des, humains devant l'Eternel. Ce sont des traditions très-anciennes chez 
ivers “ae on des trouve sg chez Homère. 


18 מצבה‎ %- espèce de stèle; des élévations en terre, en pierre, 


| 


étaient des moyens de ו‎ les événemens dont on voulait garder un 
long souvenir. Ces moyens sôht en usage même chez les peuples qui con- 


1 # 
aissent imprimerie! שמן‎ 17, première trace d’une consécration par onc— 
ion. 


‘age ו בית אל‎ y -- Beth. èles 11 est probable que c’est celui qui est le plus 
u nord. Séaliger (Animady. ad Euseb. ית‎ 198) dit que c’est delà qu'est venu le 
om u 7e les, pierres célèbres 6308 l’ancien paganisme, et qu'on adorait comme 
ym! la divinité. ואולם לוו‎ Et à la vérité Louze. Les Sept. lisent 


0 5 en faisant un séul mot des deux, 
\ 
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CH. XXIX. 1. 14002 leva les וי‎ et se 4% a 
pays des Orientaux. 


2. Il regarda et vit un puits 0305 un champ, et - 
troupeaux de brebis se reposaient ‘alentour, car oi 
abreuvait les troupeaux à ce puits; la pierre sur lou? 
‘ verture du puits était grande. 


| 3. Tous, lès troupeaux s’assemblaïént en cet endroit | 
alors on roulait: la pierre de dessus l'ouverture du puits) 
on abreuvait les brebis, ensuite on remettait la pierre | 
sa place, sur le puits. | 


4. 18002 leur dit : mes frères’, d’où êtes-vous ? ils ré 
pondirent : nous sommes de ’Harane. | / 


| 


5. illeur dit : connaissez-vous ד‎ fils de Na' hor, 
ils répondirent : nous le connaissons. 


6. Il leur dit : est-il en paix ? ils Jui répondirent : 3 
est en paix, et voici Ra’hel sa fille qui vient avec le trou 


#0 |] 


peau. 


7. I dit : le jour est encore long, il m'est pas en 


core tems de ramener le bétail, abreuvez les brébis!| 


allez et faites-les paitre. 6 | 


8. Ils répondirent : nous ne % pouvons pas jusqu'à 
que tous les troupeaux soient assemblés ; alors ils* - 


0 


4 ne 
7. ויאמר‎ Z/ dit. Samaritaine ajoute להם‎ à eux ; Septante Jäcob Gen | 


8. כל העדרים‎ Samaritaine ב בל הרועים‎ / ‘a 
nus . ): | 
a 


* Les bergers 
12. 


1 


פט > בראשית 

à LD nv‏ השא יעקב' ON D RAR‏ בנ 
קדם רא Em‏ באר בשה m0 Dr‏ 
ערריחצא] NID - moy DST‏ ההוא pe‏ הדריו 
"Ds NE‏ עלדפי Ds" ADDED | 3" Ra‏ 
הערריכז RER Don‏ | מעל 5 FN PU “kon‏ 
הצאן Haba) NT que HSTON DD‏ ל 
FN" Dpt PND IN y. Dr NN‏ מחרן +נחו 

AN ni | Sn ַאמַד ל הודעהכט‎ 5 
La) oi השלום 0 ויאמרו‎ nf: AN 6 tp 
NT Sy Ti AN pm עםחהצאן‎ FN3 חל בּתו‎ 
השקו הצאן. ולכוי רע"‎ DE הוסף‎ Fr דול‎ 

8 ימרו Do ND à‏ אשד De‏ בת הלל 


atérieure au siècle de Moïse, ou bien ce passage se rapporte à la constitn- 
on future de la/nation. L'Ecriture ne dit point quand Jäcob s'acquitta de 
tte partie de son vœu: C'est pour là seconde fois ‘qu'il est question de 
à dime. ( V. ci-dessus ch. 14, v. 20 ). / 


Cu. XXIX. 2. ירא‎ | 7 vit. Cette peinture convient encore ‘parfaitement 
או‎ peuples de l'Afrique centrale. ( Voir le dernier ouvrage de Mungo-Park, 
surtout celai de Caillé à Temboctou.) 


3. והשובן , והשקו ,)15 ,ונאספו‎ , Tous ces parfaits remplacent le pré- 
at, et marquent une action habituelle qu'on exprime en français par l’imparfait, 
ms que la langue hébraïque n’a pas. שמר‎ Lä. Samaritainé :.שם כל הך ועים‎ 


6. רחל‎ Ra'hel Le mot hébreu 5160186 270079. C'était assez l'usage des 
ciens de donner et de prendre des noms tirés des animaux qu'ils avaient 
in de nourrir. On voyait, par exemple, à Rome, les familles Portius, Ovilius, 
prilius,. etc. De semblables dénominations existent encore soit come noms ; 
t comme prénoms; chez 165 Israélites denos jours. MIND rent, au | présent, 
rce que ו‎ est VD Éarrtone. | 
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lent la pierre de dessus l'ouverture du puits, et nou 
abreuvons les brebis. | 

9- Il leur parlait encore, et Ra’'hel arriva avec les bré 
bis de son père; car elle-était bergère. » 

10. Lorsque 1400 vit Ra’hel, fille 6 Labane, frère à 
sa mère, et le troupeau 6 Labane, frère de sa mère, Jà- 
cob s’approcha et roula la pierre de dessus l'ouverture 
du puits ," et abreuva les brebis de Läbane, frère de sa 
mère. | 

: Jâcob baïsa Ra’hel , et élevant la voix, il pleura: 

12: 14002 apprit à Rahel qu'il était Jéÿparent de son 
père, et qu'il était le fils de Ribca; elle courut le’dire à 
son père. | 

13.1 8086 ayant entendu la nouvelle du fils de sa 
sœur, de 13600 courut au dévant de lui, l’embrassa, le 
baisa, et 16 conduisit dans sa maison ; il ( Jâcob ) racontà 
à Labane tous ces événemens. ni 4 

14. Labäne lui dit : tufes mon os et ma’ chair ( mon 
proche pärent ( ; et lorsqu'il eut resté avec lui un mois 
entier, 2 
15. Labane dit 1400/ג‎ : 081-06 parce que.tu.es mon 
parent que tu me serviras pou rien ? ‘AGO ; quel 
sera ton salaire ? 

16. Or Labane avait deux filles, dont l'ainée 8 ‘appela 
Léa, et la plus jeune Ra’hel. | 

17. Les yeux de Léa étaient faibles; mais Ra’hel était 
belle’ de figure et de carnation. 4 


/ 


. 44, 13, א יתאךרהו בשרר‎ ₪ dessine au compas. MIND ופה‎ 1 bi 
/ קלסחר‎ V7 l'éclat de la beauté relativement au coloris. קלסתר‎ es 
encore un mot grec #a4A0ç- 


“ 


, ב ראישיתי!‎ y 

NEA‏ על פי OUI DAT‏ הצאן : עו 
ps D 25‏ 1 וקה הפא אשר din‏ כִי רע 
ה הו ms À ANT no‏ הרל בהז 
NS NT SN | 5‏ לב pe‏ אמ ונש עקב וב 
Hire‏ מל > NT‏ וישק | אַתהצאן לבן TAN TIN‏ 
שק Spy.‏ לרחל Du‏ תחקלו To‏ 1 .22 
ור וטקפ bb‏ כ אַחי Fax‏ רא ₪ RAT‏ ה 
ו הגד ה 1 13 וח בשע Fa‏ א"עמע 


/. ואמד % 1 sur‏ עצמ Re De‏ שב ב'על 
חדש ASS DE‏ האר לבן ל 15 sms,‏ אתו 
D Wap 1‏ הגירה 5 NC ne CE‏ 1 ₪ 
שתי ND‏ שב Ho‏ לצה DU‏ הקנה ו | 
ועעי AE‏ רְכּורת dan‏ התה ANNE)‏ ופה ms‏ 


% שת באה‎ ie שג‎ passé ici l'accent ! est) מלעי ו5‎ oxytone. 
10. D à 1! roule. 0 annonce une grande force. 


11: וישק‎ 77 20290. C'était probablement une coutume du pays de saluer 
r Je 6 


EN pis Parent, Ounklousse traduit אחת אכוהא‎ 2 fils de le sœur 
L père. 


resta» Mendelsohn joint dans sa traduction cette partie du‏ 17 וישב..14 


rset au verset suivant : ayant resté Un moïs entier, 6 


16. NN M2) Pelle he figure. יגד‎ Me צורת הפרצוף‎ Ze configura- 
on du visage: פרצוף‎ est le mot grec xposoquc; il ajoute pour explication 


| 
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18. 13005 aimait Ra’hel; il dit: je te servirai sept ans 
pour Ra'helta plus jeune fille. | 

19- Labane dit: il vaut mieux-que je te la donne que 
de la donner à un autre; demeure avec moi. 

20. 14002 servit donc sept.ans pour Ra’hel,et ils ne 
parurént à ses yeux que comme quelques jours, tant 1 
l’aimait. 

. Jacob dit à Labane : donne-moi ma femme; ca 
mon tems est accompli, je veux venir près d’elle. 

22. Labane assembla 1008 les gens. de l'endroit. 
et fit un festin. , 

.23. Le soir il prit Léa sa fille, 2 ו‎ amena, et Jàcok 
habita avec elle. 

24. Labane lui donna sa servante Zilpa, à sa fille 
Léa, pour, servante. . 

5 Le matin, voilà que c'était Léa; alors 1l dit à La: 
bane : que m’as-tu fait? ne t’ai-je pas servi pour Ra'hel, 
et pourquoi m'as-tu trompé? 

26. Labane lui répondit : cela ne se fait pas ainsi 0 
notre endroit, de donner la cadette avant l’ainée. . 

27. Achève la semaïne avec celle-ci, et nous te donne: 
rons aussi l’autre, pour le service que tu feras avéc 
moi-encore sept autres années. 0% 

28. 14602 .₪1 ainsi ; il acheva la semaine avec celle-ci; 


et il ) Labane ( lui ו‎ aussi pour femme Ra el 
sa fille. 


par / semaine de celle-ci. Les Septante 1280015682 06 même. Les réjouissances 
des noces duraient sept jours; cet usage existe (encore chez les Jsraélite 


dans plusieurs pays ; il. n'existe plus en France. ,"3n)\ Samaritaine "4 
Septante sd. 


צא בראשית 
שלישו, = 18 הצפהב עקב TRS ON DIT NN‏ 
שבע- TNT, 19 st PET: ds TB Di‏ / 
טוב הי אתה 72 DANS ADN A‏ אחר שבח עמ 
0> ₪ עבר Spy‏ ברחל שבע שם היו יבעונול כ 
OS DIN‏ אתה nn‏ ומר עקב - 
35 3" אתדאשתי ִּי מלאו: )9 TN à TN)‏ 
Bt “DRE 22‏ אֶרָלאנשו הפְקום וו RU by‏ 
3 הי בערב ווקח אֶרחלְאֶה בתו הבא Re ADN‏ 
ויבא EM > 1 Dos‏ למ ₪ rot FEES‏ 
ללצפה בהו שפחה + 35 ותו בבקף RUE‏ 
לאה bin NN‏ מהחזאת עשיה + הלא ברחלי D‏ 
Lo‏ מַח. רמיתני. : 26 TON,‏ לבן לאח by:‏ 
בקונ לחת הצירה לפנו הבכירה ו מל 
שבע NN}‏ נה 17 גבדארזהואת בעכרה ja ON‏ 
עמרי עוה' NL‏ אֶחרות + 28 וועש Spy‏ 
וימלא pe‏ את ךלו ארתדרחל na‏ לו pitt Le‏ 


18. ברחל‎ Ion. ben: Ouziel dit רחל‎ his à cause, de Ra'kel; Sept. id. Dans 
sieurs contrées de l'Asie et de l'Afrique, c'est encore l'usage que les 
rens de la fille, au lieu de donnèr une dot, reçoivent au contraire des 
leaüx, de l'argent, etc. il paraît qu'il en était de même dans le pays 
Labané. C’est une conséquence de la constitution sociale où les femmes 
nt considérées comme des pers aliénables. 


20. בימים אחרים‎ Comme quelques jours pour QUO pe. Le nombre 
étant 16 plus petit, on s’en sert pour exprimer des jours peu nombreux 


23. אליה‎ Samaritaine ajoute לק ב‎ Septante id. 
2%. MNY שבע‎ La semaine. Le mot MINT qui est du féminin, n’est "pas 


rapport avec Yn® qui est du masculin. On traduit ordinairement ces mots. 


{ 


\ 
| 


92 GENÈSE./XXIX, XXX. 


29. Labane donna à sa fille Ra’hél sa sérvante: Bilha 
pour être sa servante. ROLE , וו‎ 


30. Il vint aussi vers Ra’hel; il aïma aussi Ra’hel: 
mais plus que Léa, et il servit encore Sp E autres’ année: 
chez lui. 1 SAR 


31. Dieu‘voyantque Léa était haie; la rendit féconde: 
mais Ra'hel était stérile. \ 8 יד‎ 


32. 1468 concut et enfanta un fils; ‘elle appela Reou: 
bène (Ruben); car, dit-elle, c’est nus l'Eternel 8 vu m2 
peine, et maintenant.-mon mari m'aimera. 1 


33. Elle conçut.encore une fois, enfanta un 5, 
dit: parce que l'Eternel a entendu que j'étais haïe,-il m'a 
encore donné celui-ci; elle l’appela Schimone (Siméon). 


Be Elle conçut encore et enfanta. un-filss-elle dit: 
cette fois enfin mon mari mé sera attaché, car je lui ai 
enfanté trois fils. C’est pourquoi elle l’appela Lévi. 


34. Elle concçut encore et enfanta un fils ; elle dit : 
cette fois je rendrai grâce à l'Eternel; c’est pourquol 
elle lappela Jehoudà (Juda ( ; alors de cessa * d'en: 
fanter. די‎ 


f 

Cu. XXX. 1. Lorsque Ra’hel:vit qu'elle ne donnait 

point d'enfant à Jâcob, alors Ra‘hel porta envié à 4 

sœur ; elle dit à Jäcob : donne-moi des enfans, si non , 
je meurs. Al 

a 

CH. XXX. .ג‎ jh) Participe présent, 7e suis morle, “éar, disent les com 


mentateurs, quiconque n'a pas d'enfans est considéré comme mort. . 
' שג‎ 


< Littéralement 6026 2 06. 


צב D'UN.‏ 
JE‏ 127 לְְחַל D‏ ְִבְלְחָה שִפְחָהּ ל sou‏ 
0 ובא 09 אלדרחָל nb bros DENT‏ 
ויעב בהי עמ ער שבעהעניבז FAN‏ 8 רו 
no ASS | Him‏ ופה pp. SN RAYON‏ 
32 וההר לה à‏ תלד 5 RP‏ שמו à‏ ראוב. 72 ADN‏ 
PTT TNT D‏ בְּעניי כִי עחרה D DDR‏ ארי 
ותה עול DEN‏ 5 והאמר בודשמע. ÈS. HT‏ 
Din‏ ותל גדאַתחְוָה הקרא À io‏ מק 4 
עורל br À‏ ּן: האמה עה הפעם OUR mir‏ אלו כ 
7 ל ה RE Pal DY‏ לוו רדיש 


T‏ יר 


EN‏ עוד ותלד 75 והאמל הפעם אודה LUE‏ על 


כ הרותה \ שמו TD)‏ העמד מלחת יל וה 
רמל כִי לא “ana‏ לו יעסב NPA‏ רחל FANS‏ וקאב 
DA 5x‏ הבהדלי כנום TDR nn PRTDNN à‏ + 


%% 4 


31. MM Aie. Al est probable que Léa n'était pas précisément haïe , 
is comparätivement fau sentiment: que lui ivspirait Ra’hel, il paraissait: 
ir Léa. Peut-être aussi qu ‘il la, voyait de mauvais œil, parce qu 16 
vi à le aire ere par Labane. 


32. בן‎ Un fils. 2e. ajoute ליעקב‎ à Jacob. JDN L'usage: des 
ms de famille n’était pas introduit (il ne l'est pas encore aujourd'hui chez 
| Jsradlites); es circonstances de ג[‎ naissance déterminaient lés noms des 


ividus. 
34. קרא‎ Samaritaine קראה‎ Septante id. 


35..rrvi Cette dénomination existait déjà comme nom de femme (voir: 
dessus ch: 26, v. 34 ( 11 696 probable. qu'on choisissait parmi ces noms 


ciens ceux qui avaient quelque rappoït avec l'événement actuel (Sephorno): 
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2. La 001676 de 14002 s’enflamma contre Ra’hel, et il 
dit : suis-je à la place de Dieu;quita refusé des enfans4 

3: Elle dit : voici ma servante Bilha, viens vers elle , 
elle aura des enfans, je les éleverai sur. mes genoux, alors 
je serai édifiée par elle. 

4. Elle lui donna pour femme sa servante Bilha , et 
Jäcob vint vers elle. 

5. Bilha conçut, et enfanta un fils à 1840012. 

6. Ra’hel dit : Dieu m'a jugée, 11 a aussi exaücé ma 
voix, et m'a donné un fils; c’est pourquoi elle lappela 
Dane. ₪7 

7. Bilha, servante de Ra’hel, conçut encore une fois, 
et enfanta un second fils à 184000. : 

8. Ra’hel dit : j'ai lutté contre ma sœur dans des 
luttes divines et je l’ai vaincue; elle Ra ren Naphtouli 
(Nephtali ( 4 

9. Léa voyant qu’elle avait cessé d’enfanter, prit sa 
servante Zilpa, et la donna pour femme 3 000. 

10. Zilpa, servante de Léa, enfanta un fils à Jacob: 

11. Léa dit : le bonheur est arrivé ; et.elle l’appela 
Gad. 8 
12. Zilpa, servante de Léa, enfanta un sevotid fils à 

Jacob. 7 
13. Léa dit : c'est à ma félicité, ‘cat 0 - 
les filles me diront heureuse ; et elle l'appela Achère, st 


14. Reoubene étant allé aux 7 dans le tems de 

+ * ELA 

de la famille des ו‎ , et dont le fée est une “baie; calice très- etit 
et la corolle très-longue; 16 nom féänçais Jaborose.. א‎ 2 dur abe 
indiqué aussi par Aben Esra et Ounklousse AA 8 3 : 
dans les fleurs et les racines de cette plante des Fes LI re Sat 
parties du corps humain; et cette prétendüe ressemblance est Yocigine des 
vertus fabuleuses attribuées à ce végétal. Le J'aborose réssemble beaucoup a 


צג בראשית. 
ויחראף עקב בְּרְחל NS)‏ התזחת אֶלחִיכם אִנְכִי שר 
ONE 5 + 0 "ue TD 3‏ חנה ON‏ בַלְהָה 3+ 
איה ותלד עלְבְּרְכִי ְאבְָה אנכ CS‏ 


.... 


וה הלו אֶהִבְלְהה שפְחַחָהּ rnb‏ ובא איה ו “spy‏ 


5 וההר בלחה “on‏ ליעקב בן ! 6 ואמ 
bn‏ הנני אלה וז שמע Sn Sp‏ מּ על 
סראה | שמי ה 2 = הר עור DA.‏ בְּלְהֶה שפח 


TN Dino) יל עלב : 8 ומד רל‎ ou ב‎ Le 
brie pes גמחיכלתי קרא שמי‎ AND נפתלקו‎ 
שפח‎ PEN | FPE ns ורצ לאה - עמרה‎ 
Tv ותלד" פה‎ 50 : FOND לו > עקב‎ AK nn 
בגר קרא אֶת‎ FIND מּ + יג ותאמר‎ syst לאה לי‎ 
לאה ב שש‎ me ל לפ‎ 0e שמו ד‎ 


D‏ עקב DIRES RD NE je AE‏ - אשרוני ו 


tr קש‎ TL Er ! UN Jon NN) 


3. בטן‎ 3799 Des enfans. Littéralement, le frurt du ventre. 

6. 71 Dane. Ra‘hel regarde 101 le fils de son esclave comme 16 sien propre, 
t il est admis à hériter comme les enfans de la femme légitime, ce qui 
ג'‎ pas eu lieu pour Jichmaël; tout dépendait probablement de la volonté 
u père. 

0 פחולי אלהים fer; c'est ainsi que traduit Mendelsohn.‏ פתל De‏ נפתילי..8 
des lulles divines, Le mot Elohime sert souvent d’amplificatif ( voir ci-dessus,‏ 
h.1. v.2, note).‏ 

11. בגר‎ Ce mot est d'une explication difficile. Aben Esra 0 que c’est 
à contraction de deux mots arabes 1 ND Ze Zonheur est venu; il est à 
emarquer que 16 mot *}.a la même signification en allemand auf, Les Septante 
raduisent dans le même sens. 

13. באשרי‎ 6624 à ma félicité. De אשר‎ félicité. Sept. paxapia éyà, Je suis 
eureuse. 0 


14. DNS Les Septante 4002479060 , mandragores. C'est une planté 
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la moisson , y trouva des doudaïme (mandragores), et le 
apporta à Léa sa mère. Ra’hel dit 81.68 : ‘donne-Moi 
je te prie, des doudaïme de ton fils. - 

15. Celle-ci lui répondit :rest-ce trop peu que t 
enlèves mon mari pour.-prendre encore les dou 
daïime de mon fils? Ra'hel lui répondit : eh bien! qu ; 
couche avec toi cette nuit pour les doudaime de to 
fils. 1 de 
16. Lorsque vers le soir Jäcob revint des ‘champs 
Léa alla au-devant de lui et dit : tu viendras vers mo) 

car je t'ai loué pour les. doudaïme der mon 2 et- 
coucha avec elle cette nuit. הי‎ 4% 


L 


17. Dieu exauça 1.68 ,- 6116 concut ctenfanta à 400 
16 cinquième fils. 

18. Léa dit : Dieu m'a récompensée de ce que je 
donné ma servante à mon mari; elle l'appela Issachaï 


19. Léa conçut encore, et enfanta le 5 sixième fils | 
18609. | / je É 


20. Léa dit: Dieu m'a gratifiée d'un bon partage 


maintenant mon mari. derneurera ‘avec moi, car j 
lui ai donné six fils; elle l’appela Zéboulone: - 
21. Ensuite elle enfanta une PU qu “elle appel 


Dina. 
רובה‎ 0% 0604000240 EL. שו‎ 

22. Dieu se souvint de Ra’hel, «et Dieu, l'ayant exau: 
cée, il la rendit féconde. = | 


ו שש וצ ל : בר SA RAT NE‏ \ 

qu’on a rendu par le‘mot allemand Serberg, Won mari Gébergera; habitera avé 
moi; les Septante traduisent à peu près 085 le’ sens: mon mari Fe 
la préférence. 
.זב‎ 37 Dine. Le peu d'importance qu'ont en Asie les femmes, fait qu'oi 


צר בראשית 

ימי קציהחחטים וימצא רוראים בְּשָרה ְִבָא אהפס. St‏ 
לאה St NI VON‏ אֶלְלְצְאה תרות - SRE‏ 
כ : 5 ONE‏ לה המעט Deus‏ אַהחחוּתו! 
לחת גם אַרדרורְאי 33 pus SON‏ כ ou‏ עמ 
pes‏ הת דודאי ו כ ! 16 ובא עקב מההשר 
בערל ורא לתה להראהו SNA)‏ אלו ND‏ כִי Si‏ 
שכרפיף 5 בוא בנ וושכב. bi FE‏ הת 0 
וישמע היז אֶלְלְצְתָה ו ותהר הלד לי עקב בּן NN‏ 
NET 08‏ לאה נרזן אלה שברר ותה 
שפחתי ND‏ וי והקרא שמר Den‏ : 9 ולחה עו 
לאה ותלר בּדששי ל 5 1 = 29 ₪ ONE‏ לאה וברו 
DDR‏ 1 | אתל ובר טוב bts À ban‏ אושו nr‏ 
ל ששה בנים That UN UP‏ ו ונתח 
na (M‏ ותִקְרָא אַרזדשְמָהּ רה 22.4 Le‏ לופר אק 
pr DO‏ איה אֶלְתָם. “AR D'un nan‏ 


| mandragore; ils sont de la même famille. On trouve de mot רודאים‎ 
ant. 065 Cant: 7, 13; mais ג[‎ il signifie des fleurs ; 797 132 הרדידאים‎ 
s doudaïnie ont répandu une odeur. D'autres commentateurs disent que ce sont 


: + 
es violettes ; en grec. la couleur violette se: nomme Iwdes. 


16. הבוא‎ Tu viendras. Samaritaine ajoute ; ;ו הלולה‎ NY 0 ההוא‎ 


eptante 4 ו אדאטן‎ celle 4 


418. שברי‎ Ma ל‎ d'avoir donné mes doudaïme et d’avoir cédé 
0 יששכר ל‎ de יש‎ 2 est, שכר‎ récompense. Qu 


; * Es ל‎ le même miot existe en arabe avec 

on EX Se Ra phort זבר‎ par le changement du “j'en ù Ce 
qu “4 1efois auxdéttres רטלנרת‎ On pourrait iraduive 7207 mar 
parte nes où éomme larhi, quirend ce mot par Aéerger, 


a un Bo 
א‎ ape ית‎ Rois, 11, ן‎ PTE הורביריירא‎ dit-il, 


roc ‘Bi 
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23. Elle conçut 6% enfanta מט‎ 418; elle ‘dit : Diet 
a enlevé mon opprobre. | 
24. Elle Pappela Joseph, en disant : l'Eternel mt 
donnera encore -un fils. = | 
25. Après que Ra’hel eut enfanté Joseph, 14602 di 
à Labane : renvoie-moi pour que je retourne à mon en 
droit et dans mon pays. | 
26. Donne-moi mes femmes et mes.enfans pour les 
quels je tai servi, alors je partirai, car tu connai 
l'ouvrage que je t'ai fait. 


27. Labane lui dit : si j'ai trouvé grâce à tes yeux!. 
j'ai éprouvé que l'Eternel m’a béni, à cause de toi. 


28. Il continua : détermine-moi ton salaire, et je 1 
donnerai. 


29. L'autre lui dit : tu sais comme je 0 ai servi, et 0 
que ton bétail est devenu avec mOi ? ….,.. pi 


30. Car le peu que tu avais; avant monarrivée, 58 
accru considérablement ; ainsi l’Eternel t'a béni dé 
mon éntrée, et maintenant quand trayailleräi-je auss 
pour ma maison ? tjs 58 50 20 


31. 11 répondit : que te donnerai-je? fé dit : tu 


2 : / LIRE 
31. מאומה‎ À 18 lettre rer du tout; ainsi traduisent#les .Septante ; “maïs 
cette explication ne s'accorde guère avec ce qui suit: Mendelsohn traduil 


MONO guelque chose de délerminé, et ceci parait conséquent, / 
kid 1 
À 


f 


צה DIR ID‏ | 
ותחר TOR‏ בּן DNS ONF‏ אלקובם . RDA‏ 
= ותקרות צתתחשמו D AND ADN‏ יחוָה לי 12 אחר 
NE “25‏ וע רחל אַתדיוסף EN‏ 3 יעקב DE‏ 
1h‏ שלחגל. “an 7 TND) PEN Re‏ 
br WTNN‏ יי אשד עברתי אתף 6% :5 
אַהָה דעה אַההעבדתי אשר עברקיף. : 7 מאמו 
אלו 55 NJTDN‏ מַצאתִי חן בעיניף נחשתי ויברכני יהוז 
15 | חמשו 8 ואמר Map)‏ שכר ל 
FR MON NN 29  : TN‏ ירע EN DS‏ 
עבדתיף. 5 ואת אַשַרדְהָירת מק BD do PR‏ 
ob 4 PAT‏ ּפָלֶץ לב הברךד. M‏ אתף לְרְנל 


7 TAN 4 he רעשה גםהאנבי‎ je FE 


Va pas jugé nécessaire d’attacher à, ce nom une origine historique, à moins 


l'expliquer ךר יבה‎ comme }7 Jugement ou Justice. 
|-23. חרפתי‎ Mon opprobre, causé par ma stérilité. 
| 24. יוסף‎ Ce mot fait allusion à אסף‎ ôter et יסף‎ ajouter. 


= ag נחשתי‎ 7%? 8 Les Septante traduisent eussé-je auguré, 66 
piseau ; augure tiré des oiseaux ; le. mot hébreu désigne un augure tiré des ser- 
ns et le mot augure dérive de la consultation prise sur le vol des oiseaux. 


| 28. נקבת‎ De 27) faire. des trous pour marquer ; i lui dit : fre, marque, 


séipule. ו‎ stipuler vient de ce qu'on marquait les objets avec un 
ut de chalumeau ( s#pule ). 


30. לרגלי‎ Mot diffcile. Les Septante traduisent littéralément szr mon pred. 

ais Jar'hi dit בשביל ביאת רגלי‎ 2 cause de l'entrée de mon pied, C'est- 
à-dire , après. mon entrée, et À cite des exemples où. cette expression se 
relrauve, (Ex. 11, Jüges, 8), et Mendelsohn l'a. suivi. 
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37. Jàcob prit des baguettes vertes de peuplier , 0 
noisetier et dé châtaignier ; il y fit, en les pelant, de: 
raies blanches, en enlevant l'écorce qui était sur les ba: 
guettes. 7 | 

38. Il plaça les baguettes pelées dans les auges, dan: 
les abreuvoirs où les brebis venaient boire, en fac 
des brebis, qui alors entraient en chaleur en venan 


ש 


boire. . + 

39. Les brebis entraient donc en chaleur près des ba 
guettes, et leurs petits furent marquetés, piqnetés”e 
tachetés. | 

Lo. 18002 partagea 105 agneaux, et il tourna le trou 
peau de brebis vers ceux du troupeau de Labane, qu 
étaient marquetés et rougeûtres; il en fit des troupeau: 
à part, et ne les mit point auprès des troupeaux 8 
Labane. 1 

4x. Il arrivait que chaque fois que les brebis hâtive 
venaient en chaleur, Jâcob placa les verges devant le 


traduisent ainsi : 70608 sépara lous les agneaux, et mit à leur téle מש‎ 
blanchätre, et lout ce qu'il y apaït de couleur variée dans ces agneaux. Le mc 
127 est supprimé. Ce verset obscur est susceptible de plusieurs interprétation: 


41. המקשרות‎ 7/0/2268. Ce mot n'a point d'analogue dans la Bible. Le 
Septante traduisent ainsi : ax {ems qu'entrant ‘en chaleur les troupeaux so 
propres à concevoir. Ounklousse traduit מבכוריא‎ les premiers, les plus pré 
coces. Ce mot vient de קשר‎ Lier, nouer, et on dit aussi en français des fruits 
qu'ils sont zozés, lorsque le germe a pris consistance. La chèvre peut s'accoupk 
en toute saison; mais elle retient plus sùrement en automne; elle porte cin 
mois, met bas aù commencement du sixième, ct allaite un mois à six semaine 
La meilleure saison pour l’accouplement de la brebis est de novembre à avril 
le meilleur âge est de deux ans pour la brebis, et de trois ans pour | 
bélier. 

19. 


צו בראשית 
à‏ = וקחחלו. pe pp»‏ לבה לח ולוז נערמון Bon‏ 
yo } 112‏ לכנות מחשל à‏ הלב אשד ira D‏ 
8 ושג Dpt‏ שה DT bip‏ בְּשקתור 
DT‏ יאשר INT IN‏ לשחורן לבח" הצצקן DEP‏ 
133 לשתות- 3-8 חמ PAT ON BST‏ 
Han‏ הַצאן, 2m Go. END DIR) Dpt‏ 
TE‏ יעקב' וותן פנר הצאן. En) HI‏ 52 
À bp nu 13‏ עִדְרִים | Fa)‏ ולא שתֶם pb‏ לבן Né‏ 
רה בלו Où ip FN‏ י יעלב קת" 


37. ויקה‎ Il prit. La Samaritaine rapporte avant ce verset un passage qui 
: se troùve point dans le texte, et que les Septante n'ont pas mis non plus. 
n'voici 16 éomméncement ויאמר מלאך אלהים אל יעקב בחלום וניאר הנני‎ 

reste contient les v. 12 0 13 du ch. suivant. 71129 lar’hi dit que c'est Ze 
smble, on peut-être Le peuplier blanc; il ץ‎ a un arbre nommé Zubrak 
| arabe. 9 lar’hi dit que c’est le cozdrier. Aben Esra dit que, C'est 
ymandier; en arabe ce dernier arbre s'appelle -לוץ‎ Ounklousse רלון‎ Les Sept. 
aduisent zoyer. עהכזון‎ Ounklousse dit 227 c'est Le 9297 du Talmud. Jar’hi 
étaïgnier; Septante platane. FU מה‎ Nom de chose qui remplace un participe. 

y 8 plusieurs exemples de cette sorte de locution. Ounklousse dit קלוף‎ 
orcer. 11 est à remarquer que 14002 ne fit rien pour obtenir des agneaux dits 


de couleur rouge obscur.‏ הן 


38. בר הטוי‎ Dans les auges ou rigoles, les Septante traduisent auges ; : 
שקתן‎ réservoirs ; JON) és entraient er chaleur. C'est un mot androgyne, 


signe du masculin et celui du féminin s’y trouvant réunis; car il faudrait 
ur Je masculin pluriel 2") et pour le féminin pluriel והחמנה‎ - 


39. ויחמו‎ Samaritaine והלדן--ויהמנה‎ Samaritaine וחלדנה‎ . Aben Esra 
ouve ce fait extrêmement miraculeux. En effet, on ne sache pas qu'une ex— 
rience si facile à faire ait été répétée. עקרים‎ Septante #/archätres. נקדים‎ 
. variés. D'N9 id. des taches cendrées. 


2 אל עקר‎ Pers פאס0‎ qui étaient marquetés. 1.65 Septante ont lu איל‎ et 
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yeux du troupeau, dans les abreuvoirs, pour qu'elles s’é-! 
chauffassent par les baguettes: | F 

42. Mais quand les brebis étaient tardives, il ne le 
y placa pas. Les tardives étaient pour Labane, et les 
hâtives pour Jàcob. : 

43. Ainsi cet homme devint considérablement. puis- 
sant. Il eut beaucoup de troupeaux, des servantes ; 


des serviteurs, des chameaux et des ânes. י‎ | 


CH. XXXI. 1. Il Entendit les paroles des enfans de 
Labane, qui disaient : 14002 a pris tout ce qui était à 
notre pére, et c’est de ce qui appartenait à notre père 
qu'il s’est fait cette opulence. 


2. Jàcob remarqua aussi le visage de Labane, il n’était 
plus envers lui comme hier et avant-hier. | 
3. Mais l'Eternel dit à Jacob : retourne au pays de 
tes pères et vers ton lieu de naissance, je serai avec 
toi. 
4. Jàcob ‘envoya aux champs auprès de son troupeau, 
et ₪ SHARE" Ra’hel et Léa ; | / 

. Et leur dit : je vois au visage de votre père qu’il 
n’est SA avec moi comme hier et avant-hier , cepen: 
dant le Dieu de mon père a été avec moi; | 

6. Et vous savez que j'ai servi votre père de toutes 
mes forces. | | 


7. Mais votre père m'a trompé et a changé mon sa: 


6. NN) Samaritaine ואתן‎ . Le 7 dit que ce ך]‎ final n’est pas 
paragogique, mais indique un duel. °52 Ounklousse tradiit ce mot ₪ bn 
qui, en hébreu, signifie force, armée. | À 


7. החל‎ À fiompé. Ce mot présente une difficulté 2 ) le 


צח בראשית (ie‏ 
המקלות לעיני NS‏ ברהטים ליחנה במקלות ג 55 
dE De,‏ הצאן לא = mn‏ טפס ללמ VPN‏ 
לי עקב" : 00 Al‏ האיש ND NS‏ חולל א 
רבות ושפחות. ו עכדיבם Don: Pi‏ וחמדים ו 
DL‏ תחרכרו pou‏ \ לאמר. לקח יעטקב MN‏ כל 
אשר לְאְבינו “Ra TU‏ עשָה DR‏ | בִַּהַבֶָּר. הוה 
2 ורא עקב JE‏ לְבן הנה אנ y‏ כמ 
שלשיבם" ir NN CPU‏ אלו 2 כב שוּב DE‏ 
TON‏ ולמולדרתף וארה ה עשי : ָ וישלה 3 FD‏ 
קרא Dh‏ ללה השרה אֶלדצאגו 5 אמ 
לרזן ראה Le Dust DEN Din‏ אלו כמ 
שלשבז ואלהי = TA‏ עמדי 1 6 FR‏ דעה 
בי בכלדכחי. עברתי fan‏ אי jan‏ רתי 


vient de DV, faibles. Les agneaux tardifs.‏ 747 ובהעטיף .ג4 
- יבלקישות Junklousse traduit dans ce sens‏ 


> 08. XXXI. 1. ביכר‎ Les enfans, les fils. 1[ paraît probable que les filles étant 
dariées, il n’est ici question que des fils. Mendelsohn traduit inde efans, 
1227 Celle opulence. Les Septante traduisent ce mot par Æonneur, il si- 
nifie aussi poids ; il 6 est presque de même en latin os et 2020 


2. 39 6 Disage. On dit aussi en français /270 000 ou mauvars visage. 
ה‎ 

3. rit La Samaritaine place ce nom dans tout le chapitre en remplaçant 
Jujours אלהים‎ par יהוה‎ . 

4. וללאה‎ .2/ à Léa. L'accent tonique (*) placé sous ce mot interrompt 
: sens de la phrase; de là diverses interprétations. D'après Mendelsohn, Jäcob 
nvoya aux champs pour en faire venir ses deux femmes. Selon d’autres, 11 
s fit venir aux champs. 


+ יבכר‎ N'est plus. Ounklousse et Ionathane Ben Ouziel font rapporter 
e mot à 9523; d’autres à -- 
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laire dix fois: Mais Dieu ne lui à pas permis de me 
faire du mal. # 

8. Lorsqu'il disait : les piquetés seront ton salaire: 
toutes lesbrebismettaient bas des agneaux piquetés ; lors 
qu’il disait : les marquetés seront ton salaire; alors toutes 
les brebis faisaient des agneaux marquetés. = 7 

9. Dieu a donc 016 le bétail de. votre ES et mé 

l'a donné. 4 

ro. Il arriva au tems où les brebis entraient en cha 
leur , je levai les yeux, et vis en 80086 סט‎ les boucs qu 
couvraient les chèvres étaient marquetés, piquetés 6 
tachetés. | 

11. Et l'ange de Dieu me dit en songe : Jäcob! jl 
répondis : me voici. | 

12. Il dit: 1606 les yeux et vois, tous les boucs qu 
couvrent les brebis sont marquetés , piquetés et tai 
chetés; car j'ai vu tout ce que Labane te fait. 

13. Je suis 16 Dieu de Beth-ele,où tu consacras un mo: 
nument, et où tu m'as fait un vœu. Maintenant lève-toi 
de ce pays’et retourne dans ton pays natal. 

14. Ra’hel et Léa répondirent et lui dirent * ayons 
nous encore quelque part, quelque héritage dans 1 
maison de notre père ? | 

15. Ne sommes-nous pas considérées par lui comm 
des étrangères, puisqu'il nous a vendues ? ? et il voudrai 
encore manger notre bien ! 


[ 


14. חלק‎ Une part. | pparait que 165 filles n'héritaient pas dans la Méso: 
potamie. j 

15- VND nous à péndues, 11 a vendu ses filles, ו‎ la coutume du pays 
et il avait exigé de Jâcahi tout le fruit du travail de quatorze années. 


צט בראשית 

בי והחלף na TBE NN‏ מנום לאנתנ .. 
par»‏ עדי | 6 אִמְכָה ואמר TP Eve‏ ו Fo‏ 
לדו vbs‏ צאן נְקדִים ואבדכה יאמר עקרים PP‏ 1 שברן 
To‏ כלדהצאן. עקדים mn‏ ול אֶלְהים צתהמקנה 
אביכֶם LS TS en‏ ווהי בער ‘om.‏ הצאן ווחש 
ענו וארה בּחלום הנה העתרים העליםם Fra‏ 
עקדים. נקִים וברדים un!‏ ואמר אלי: Fès‏ 
DT DST‏ ְ י עקב ואמר VD‏ + = 12 מאמר ND‏ 
נא עינה ד וראה ל בַהההערִים: העלים על-ההצאן PR‏ 
DS‏ וּבְרְרִים כ IE ny 2? LE ns Lai nl‏ 
nids D Ra La Din 1‏ שבל מצבָה אשו 
נדְרְת לו שם 773 D? nn.‏ צא מך האר Ni‏ ושוב 
אאלדארֶץ DT‏ : 4 ותען תל el‏ והאמרנד 
לו העור Pan vb‏ ולה בְּבִית 2 ST So us‏ 
D‏ נחשבנו el‏ 9 מכרנו וואכל גם"אָכול אֶתכּספנוּ | 


| : 
ו‎ 
ommentaire באור‎ qui accompagne la traduction de Mendelsohn.) Ounklousse 
it מק שקר‎ - trompé; de Nr vient 05 bouffonneries, folies et atellane 
4 comédies bouffonnes. מנים‎ Vient de מנה‎ couple, d'où שש בר‎ 5 
: le mine des Grecs. Les Septante traduisent 27 m'a trompé de dix agneaux. 
עשרת מנו‎ &z fois; nombre indéfini. 

9- ויפל‎ Ounklousse ADI 27 sépara, Septante ₪ enleva. > מקנה‎ Le 
étail, La possession. 
10. הצאן‎ Les 6rebis. Ounklousse בא‎ de là agrus en latin. ג ברדים‎ 
it précelé, rapporté par prèce. 
עתודים .בג‎ Septante /es 20009 et les béliers; הצאן‎ id. Zs chèvres et les 
rebrs, 

13. האל"‎ Le Dieu. N. 11, il est question d’un ange, les Septante tra— 
uiseñl: שק‎ suis le Dieu qui s'est montré à tof dans l'endroit de Dieu où 
/ as élevé un stèle. מושר. 66 בושחה‎ ofndre. 
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16. Car toute la richesse que Dieu a Ôtée à notre père; 
nous appartient ainsi qu’à nos enfans. Et maintenant fais 
ce que Dieu t'a dit. + 

1 1400 alors se leva, et fit monter ses enfans ai 
ses femmes sur des chameaux. 

18. 1[ emmena tout son bétail et tout le bien qu / 
avait acquis, tout ce qu’il possédait et qu'i ‘il avait acquis. 
à Padan-Arame, pour aller auprès de son père Tits’hac 
au pays 06 Kenäàne. 

19. Cependant Labane était allé tondre ses brebis ? 
alors Ra’hel déroba les idoles de son père. 

20. Ainsi 14602 parvint à tromper..les intentions de 
Labane lAraméen , ת6‎ ne lui disant pas qu'il voulait 
s'enfuir. . 

21. Il s'enfuit donc avec tout ce qui lui appartenait; 
1[ 56 leva, passa le fleuve, et se dirigea vers Ja montagne 
de Guilâde (Galaad). "UNS 

22. Le troisième jour on annonça à Labane que Jàcob 
s'était enfui. 

25. Il prit ses frères avec lui, le poursuivit l’espace 
de sept journées, et atteignit à la montagne de Gui- 
16 | | 

24. Mais Dieu apparut à Labane l’Araméen pendant 
la nuit, dans un songe, et lui dit : garde-toi de rien dire 
à 100 ni en bien ni en mal. 

25} Labs atteignit donc Jâcob. 14002 avait dressé 


22, MP ty) Le troisième, 11 y avait lrois journées ומנ‎ entre LE 
troupeaux de Labane et ceux de Jäcob. ( Voir suprâ, ch. 30, 36. ) 

23. שבעת‎ Sept. Le chemin est indiqué ici par journées. | 

24.7 עד‎ DNS Sort en bien, soit en mal. Les Septante traduisent seu- 
lement la dernière expression. La Vulgate de même. 


D‏ בּ ראשית 

6 בי DS ane‏ הציל אלהים ain‏ )0 הו 
ולבנונף. al‏ 5 אַשָר אמַר אלְהָים TOR‏ עשה | שו 
7 ולקם יעקב ישא את “sa‏ אֶתנָשיו על"הנמלים 
8 וער תמקהו אֶתדכָלדרְכָשו UN‏ רמו 
mr‏ 8 אשר רכש בפרן DONS‏ לבא 5N PSN‏ 
ארצה TOR‏ 39.5 ולב T0!‏ 1 אַתחצאנו גל 
à ADN D'DIAITTNN Lin‏ ו הננב Po‏ 
NT 42? 3978‏ עלחבלל הגיר לו 2 OT M‏ | 
, הברה Dp° au al Ko‏ 399+ את 
הנהר Dim‏ אֶתִדפָנִיו חר הגְלְעד 1 5 | ער לב בו 
השלישי. - ברח יעב ומנ אתדְאְחיו ענ 
HT)‏ אחליו ור שבעת P2 DV‏ אתו 72 Spb‏ 
Don NY /‏ אֶלחלְבן הארמו בחלם חולה . ואמ 
לו חָשָמַד 7 פ תבר עסחי עקב מטוב FE: Drm‏ 
ולשב 3 אתחי עקב 0 וי עקב bar JPA‏ 2 - 


0 


18. NP pe Les Targoumime séparent ces deux mots, et appliquent 
premier aux troupeaux et le second aux autres-possessions mobilières; d’après 
‘ponctuation, ils doivent être réunis. Ces deux mots ne sont pas traduits 
ins les Septante, En grec anssi le bétail xr4y04 vient de xriux', possession; 
tous les deux dérivent de l'hébreu. 

19: החרפים‎ Espèce d’'idoles ou de talismans , comme on en irouye encore . 
ins 16 pays, espèce de dieux pénates. 

20. 221% 77 .קמס‎ Ounklousse 927) Z se cacha, littéralement, 21 vola; 
Yrompa l'infertion גוס‎ le cœur de 200006. ע ל בלי‎ Samaritaine בלו‎ } Jas— 
L'à ne pas. / 

ar. nn Ze fleuve. Ounklousse dit בלעד 7 .7202709 כ‎ Guiläde: Chaine 
: montagnes: Sur le côlé oriental du Jourdain, depuis le mont Hérmon jus 
aux montagnes de: Moab ; ét porte aujourd'hui lernom d'Eigeloun. = ! 
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5; 50/1666 sur la montagne, et Labane dressa la sienne 


avec ses frères sur la montagne de Güiläde. > 

26. Labane dit à 18002 : qu'as-tu fait? tu m'as 
trompé ! ainsi tu emmènes mes filles comme captives 
par le glaive. | 

27. Pourquoi t'es-tu caché pour fuir! tu m'as ainsi 
volé; pourquoi ne me l’as-tu pas dit? [6 t'aurais renvoyé, 
avec joie, avec des chants, au son du tympanon et de 
la harpe ) du kinure ). 

28: Tu ne m'as pas seulément 181556 embrasser mes 
fils et mes filles; tu as agi follement! 

29. J'ai le pouvoir en main de vous faire du mal; 
mais 16 Dieu de votre père m'a parlé la dernière nuit, 
en disant : garde-toi de rien dire à 18002 soit en bien, 
soit en mal. 

30. Maintenant, tu es parti avec diligence, parce que 
tu désirais ardemment revoir la maison paternelle. Mais 
pourquoi m’as-tu encore dérobé mes dieux ? 

31. Jàcob répondant à Labane, lui dit : parce que je 
craignais , parce que je pensais, peut-être tu m'enle- 
veras tes filles ; : 

32. Que celui prés de qui tu trouveras tes dieux ne 
vive point ! reconnais, en présence de nos frères, ce qui, 
chez moi, est à toi, et prends-le. 14602 ignorait que 
Ra’hel les 005 6%. 

33. Labane vint dans la tente de 18002 , dans 8 
tente de Léa, dans la tente des deux servantes, et ne 
trouva rien. Sorti de la tente de Léa, il vint dans la 
tente 66 1. 

34. Ra'he] avait pris les idoles, et les ayant mises dans le 


₪ שא 


קא  :‏ בראשית 
תקע: INR‏ 23 הלער : 26 וְאֶמָר לְבֶן לי עלב 
FD‏ עשור; תג 5 כ Dire AD NN mn. ane‏ 
חרב !27 לְמַה ma) \ ND‏ ונב אתו DIT‏ 
TE 5‏ שמחה me DS"‏ ל ובכר 68 לא 
es‏ ירי EE) ue‏ רע א אביפם ND‏ % 
לאפר D UT‏ 7279 עסזי עקב מטוב עדהרע | ₪5 
CAR np‏ הְָבת 2 יבקי כְסַפְקָה לבות mb = Ts‏ 
גת אַתראלקו + = ופען עקב AN‏ 13 כ 
ולאתר - PTS‏ תה אַתהבנותיף + ממ 32 עם 
אשד הצא אא לא חח נְגֶד אחינו Mao‏ 
עמרי יי וקחד ולאדירע . יעסב - רחל DNS‏ 33 ולא | 
12° ל"י עקב ו ּבְאֶהֶל לה D TR‏ האמהת לא 
NYD‏ ויצא TS Dan‏ ובא Le 0 + 2m brie‏ 
ל קְחָה om D'ÉTAT NN‏ 223 הנמל DU‏ עליהבם\ 


| 
| 
| 


| 25. שירים‎ Chants; d'où le nom des sirènes et le mot français cœur. 

| הזוף‎ Septante #ympanor, instrument musical à percussion. 1)22 Sept. 405 

Lena à six cordes; on nommait Xzzura, chez les Grecs, un instrument qui 
servait pour les chants lugubres. 

28. SNL) De בוש‎ abandonner, permettre. עשו‎ Samaritanme עשות‎ . 

Cet infinitif complète la phrase. 

29: לא ירי‎ Ounklousse כידי‎ ND אית‎ j'a le force en main. עמכם‎ 
Samaritaine עמך‎ Septante id. אביכם‎ Samaritaine אבוך‎ 6 id. 

30. נכסף‎ De כסף‎ qui signifie argent et désirer, 000000007, au mode 
Niphal. 

33 pes ויבא‎ Samaritaine ajoute ויחפש‎ sde id. , 

34. 72 Iarhi traduit Ze #41. Ounklousse Ni2*2y ל‎ Aben Esra dit 
| qu'une espèce de chameaux d'une grande vélocité se nomme 73 et il traduit 
sous la paille de ces chameaux. Luther de même. Dans ce sens כ‎ peut 
venir de 72 saw/er; d'où aussi xaipæ et curo. 


12 GENÈSE. XXXI. 


bât d’un chameau , elle s'était assise dessus. Labane ayant 
fouillé toute la tente, n'y trouva riens" 11 

35. Elle dit à son père : que mon maître ne se fiche 
point de ce que je ne puis me lever, car j'ai l'ordinaire 
des femmes. Il chercha donc, mais ne trouva ו‎ 
les idoles. 

> 36. Jäcob se fâcha et quérella Labane. 13605 | pre- 
nant la parole, dit à Labane : quel est mon de 
quel est mon péché, pour me poursuivre avec tant 
d’ardeur ? Cf 1 

37. Tu as fouillé tout mon ménage , 'qu'as-tu trouvé 
de-tous les meubles de-ta--maison ? produis-le ici en 
présence de mes frères et des tiens, et qu ‘ils jugent 
entre nous. 1 

38. Voilà vingt ans que j'ai passés avec toi; tes bre: 
bis et tes chèvres n’ont point avorté, et je n’ai point 
mangé les moutons de ton troupeau. "4 

39. De déchirés, je ne t'en ai point rapporté; jen 
ai supporté la PONS et tu pouvais me les redeman- 
der, tant ce qui m’a été dérobé le jour, que ce quir m'a 
été dérobé la nuit. 

4o. Là où j'ai été 16 jour, 16 häle me consumait, et 8 
gelée la nuit; le sommeil fuyait mes yeux. 

43. Voilà vingt ans que [ 41 passés dans ta maison ; 
Je t'ai servi quatorze ans pour tes deux filles, et six 
ans pour tes troupeaux, et tu as changé mon salaire 
> dix fois. 

42. Si 16 Dieu de mon père, le Dieu 1 et la 
terreur de lits’hac n’eût pas été pour moi, tu m’aurais 


קב + בראשית' 
וימשש 720 אַתִדכָּליְהָאהָל וְלָא NPD 35 . .: ND‏ - 
בי ליחל" ביני אדנו - לוא Don‏ לק מפנין 
NT‏ נָשִים לו ויחפש ולא NY‏ הפי 61 
חר Spy‏ וירב 1353 וע יע קב Hs Nr‏ מַרזד 
vbs‏ מה HSM‏ 6 רלק DS 37 NN ap‏ 
אֶתְִבְלְבלִי מהדמנאה מכל רכסה D‏ ה גנד NN‏ 
ואחיף NPD‏ ה בין. Dr M 38,1 VX‏ שרה אנכ 
עמף רסליף. = ND TD)‏ שבלו ES‏ צאנף. PÈDN N°?‏ | 
TX RATS | MOD *: 39‏ אבי חנה קשנה 
ְנְבָתי main DŸ‏ לה 7 הי ES Dÿà‏ חרב 
TI Her np)‏ שנְתִי CE 41 104 NPD‏ עשרים 
שר בְּבִירך 16759 = ארבעהעשרה Mu‏ בְּשַתִי TS‏ 
ושש D‏ בּצאנף brun‏ : אֶרמַשָכְרְרְתו np.‏ מנים 
6 לכי אלה אבי DATES HN‏ ופחד ל רד 
לי 2 Any‏ ריל 2 ann”‏ אַתהְעניי ואתרוניע כפי רותה 


37. ויוכיהו‎ Jar hi traduit שק‎ 275 éprouvent. 


38. עשרים שנה‎ Wingl ans. Ainsi Jäcob avait alors rates -vingt-dix- 
sept ans. 

39. אחמנה‎ J'ai élé obligé de supporter la perte, de réparer. חבקשנה‎ 
Tu pouvais le redemander. Ce mot ne se trouve ni dans la Samaritaine, ni 
chez les א‎ 


40. חרב‎ La chaleur. Samaritaine 1 le froid. 


42. 9) Et la vénération. Cette sorte d'expression est souyent employée par 
Homére. L'usage existe encore de jurer sur l’honneur de quelqu'un. אכ‎ 721% 
Septante ef #7 l'a corrigé here! : 
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renvoyé vide. Dieu a vu ma misère, le travail de mes 
mains, et a décidé la nuit dernière. . 

43. Labane, reprenant la parole,dit à 14002 : ces filles 
sont mes filles, ces enfans sont mesenfans, ces trou: 
peaux sont mes troupeaux, et tout ce que tu vois està 
moi. Que ferai-je maintenant à mes filles ou à leurs en: 
fans qu’elles ont enfantés ? : 

44. Et maintenant voyons | faisons une alliance. 
moi et toi, qu’elle serve de témoignage entre mo 
et toi. 

45. "1800 prit une pierre et lérigen en stèle. 

46. Jàcob dit à ses frères : 80295802 des pierres; ik 
prirent des pierres, en firent des monceaux, et ils 
mangerent là sur 16 monceau de pierres. 

47. Labane l'appela Jegar Chadoutha,et Jäcob l'appel: 
Galède. - | 

48. Labane dit : que ce monceau de pierres soit au- 
jourd’hui témoin entre moi et toi. C’est pourquoi or 
l’appela Galède ; 

49. Et Mitspa : parce qu’on y dit : que l'Eternel voie 
entre moi et toi, lorsque nous nous serons, l'un l’autre; 
perdus de vue ; | 

50. Si tu maltraites mes filles, ou si à mes filles tu 
ajoutes d'auires femmes; personne n'est avec nous, 
mais observe que Dieu est témoin entre moi et toi. 


' 


grande étendue du pays (Juges 11, 29). ON אשר‎ Aben Esra dit qu 
ces mots se rapportent à Labane; d’autres disent que c’est à Jäcob; les Septant 
traduisent xx) à 324016 dv <mer, le eue était à dire, le monument voulait dire, 
que Dieu s'entremette entre toi et moi, lorsque nous Serons éloignés l'un ₪ 


l'autre. 


קנ בראשית 
אֶלהים וח NN 5 48. va Len‏ א 
8 עלב הַבָּנוּת מו והְבָּנִים בָּני והצאן צאני וכל INR‏ 
FI‏ לוההוא ולבנוזי מההצפעשה TN‏ היום או ב-א 
אַשר לדו 4 תה 2 נכרתה PSS Un PNA‏ 
היה רעד ביני + וככיף :6 ויקח / עקב St‏ וירומו 
מצבה ND 4Q is‏ ו VA‏ = לאחיו לקטו DYN‏ וקה 
אבנים 2 FN Dany‏ שם על"חגל ג ₪ קאדל 
ל מ ער n NON‏ ל קרא לו לער 8 ואמ 
לב האל | הוה CE 572 D.‏ = הוום על" 12 De SONT‏ 
US Haye 9‏ אָמַר יצף HE) 12 A 2 MIT‏ 
איש מרץ Ann FT EN ₪ M‏ וְאַמדהקְחָ: נש 
PES "sy‏ צתוש עמנו רמה אלהים עָד בנ SO‏ + 


% 


45. מצבה‎ Un stèle. Monument d'une pierre , comme les pierres druidiques: 

46. בכ‎ Ounklousse בור א‎ - Septante Bévos, ur monceau, amas de pierres. 
חכ‎ trouve encore plusieurs de ces élévations factices dans la Palestine, on les 
Lomme Sn 4 

47. שהדותא‎ Il y avait donc déjà une différence entre les idiomes chaldéen 
% 6 La traduction n'est pas littérale; le chaldéen signifie Ze morceau des 
émoins, et l'hébreu dit Ze monceau est témoin. })9} Le nom d'une contrée dé- 
176 d'un événement entre deux particuliers; c'est aussi 16 nom d'un arrière— 
etit-fils de Joseph (Nomb. 26, 29). Les noms géographiques sont sans cesse 
attachés à l'histoire des ancêtres des Israélites. 

48: n'a MANS Zabane dit. Les Septante traduisent ainsi : Labane dit à 
Tdcob : voici le stèle et le monceau que j'ai élevés entre moi el toi, le mor- 
eau témoïignera, le stèle lémoïgnera. על ל כן‎ C'est une répétition du verset 
précédent. 

49. והמצפה‎ Samaritaine 2%) le changement du 5 en 2 est fréquent 
on hébreu Aben Esra dit qu'on donne aussi le nom de 25) à un amas de 
pierres. Les Sepiante traduisent ce mot par 506009, la pue, l'observatoire, 
espèce de guérite; d'autres disent qu'on donne ici l'origine de Æz/spa, ville 
principale de la contrée , bâtie sur une éminence d'où l’on découvrait une 
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Labane dit encore à Jâcob : voici le monceau‏ :זא 
et : stèle que j'ai 671865 entre moï et toi.‏ 

2. Que ce monceau soit témoin, 05 que ce 1 
- aussi témoin, que je ne passerai point ce monceat 
pour venir vers toi, et que toi, tu ne passeras point 6 
monceau de pierres et ce stèle, en (vue de) mal. 

53. Que le Dieu d’Abrahame et le Dieu de Na’hor 
les Dieux de leurs pères, jugententre nous. 14002 jur 
par la terreur de Jits’hac: 

54. Jacob offrit un sacrifice sur 8 montagne, etilin 
vita ses frères pour assister au repass ils:mangèrent 6 
passèrent la nuit-sur la montagne. , 

55. Labane, se levant de bon matin, ‘embrassa ses fil 
et ses filles et les bénit. Ensuite Labane retourna à 0 
endroit. 


Cu. XXXII. .ג‎ Jâcob continua son chemin; aloi 
des anges le rencontrerent. j 


2. 346012 dit lorsqu'il les vit : c’est le camp de Dieu 
et il appela ce lieu Ma'hanaïme (les deux camps). 

3. 1460 envoya des messagers devant lui, vers 0 
frère Esave, au pays de Séir, au territoire d'Edom 
(de l’Idumée ). | 

4. Il leur commanda en ces termes : vous parler 


. 


NN Deux camps. Sont-ce deux camps d'anges, ou bien un ca‏ .ב 
d'anges, et ensuite celui de Jâcob ? Chaque version a des partisans.‏ 
Conrton d'Edom‏ שרק אדום Séir. Au midi de la Palestine.‏ שעיר .3 


car Séir n'était pas entièrement occupé par les,lduméens.; 4 y avait les *H 
réens זרי-‎ - Aben Esra place Æ4ome entre 8 Palestine et la Mésopotart 


Cette erreur a été signalée et réfutée dans le באוך.‎ de Mendelsohn. 


TOME. | 7 


קר - בראשית 2 + | 
5 . מאמר 12h‏ ליעקב הגה ו הגל הוח Han‏ | הפצנה 
Tux‏ רו בו Le‏ שי ער הגל הוה ועדה המצבד 
אָדאָנ Dar 7e TR‏ הוה ואכסדאה- לאו 
העבר אלי אתדח; ל הוה 1 NN‏ להַערז 
DS 58‏ אַבְרהם רהו נַחול FEU‏ בינו HN‏ 
DEN‏ וושבע וי עלב בְפחר אבו יצחק + 5 הבח ו יעב 
nai‏ בחר ווקרא לאטיו reel‏ יכהו a‏ לינו 

בהר 1 פפטיר 65 UN‏ לב קר Pan,‏ לבנו 


WT 


+ אהו 3 20 לבן. לקמו לב‎ TAN vain 
ADN > DIN וופנעוּדבו מלאבי.‎ TD Ton ו עקב‎ à 
ZT DE NEA ה‎ DEN מחנה‎ NT JUN Spy : 


ההות מחנים : D‏ | 

| 
3 השלח DNS Spy‏ לפנו TS VAN WT‏ 
שעיר שרה אדום : / וצו אחם | que) ind‏ האמ 


une jetée.‏ ש27/ Que j ar jetée, de 11 On dit aussi en français‏ וריתי né‏ ו 
Les Septante n'ont pas ce mot, et traduisent /e sfèle el le monceau sont entre‏ 
ZX que lu as craint.‏ יראה 1 mor et /07 La Samaritaine porte‏ 
mal non,maïs brer‏ 72| קעסק dit‏ גג'ג1 לרעה que.‏ אשר ON ₪5, pour‏ .52 . 
mot est passé du grec dans‏ 26 ד קה ( לפרקמט our les affaires (N°‏ 
l'idiome talmudique. |‏ 
Les dieux de 2 pères. Les Scans: n’ont pas ces‏ אלהו אביהם כ 


deux mots, 

Ca XXX LL Ur: וושכם‎ Ce premier verset du ch. 32 dans le texte hébreu 
est le cinquante-cinquième et dernier verset du ch. 3r, dans le texte sama- 
ritain. Les Septante ont adopté la division de la Samaritaine. 

Des anges. On ne saït s’il faut entendre par là des hommes‏ 1:45 .ב 
ou des 01768 célestes. Les opinions sont partagées. 11 est probable qu’il s'agit‏ 
des anges. Ils revieñnent fréquemment dans la vie de 14607‏ 


. 


\ 
4 | 
- 


- 
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ainsi à mon maître Esave : ainsi 8 dit ton serviteur 
Jäcob.: j'ai demeuré avec Labane, et je m'y suis arrêté 
jusqu'ici. | | 

5. J'ai eu des bœufs, des ânes, des ee des es 
claves mâles et femelles ; j'envoie pour Pannoncer à mot 
maitre, pour trouver grace à tes yeux. 


6. Les messagers retournérent vers Jàcob , et dirent 
nous “sommes venus vers ton frère Esàave, il march: 


même au-devant de toi, ayant quatre cents homme 


| 


avec lui. 1 
7. Jäcob en eut une grande peur, et fut fort en peine 
il partagea en deux camps le peuple qui était avec lui 
ainsi que les brebis, le bétail et les chameaux; | 
8. Et dit : si Esave vient contre l’un de ces camps 
et l'attaque, l’autre camp qui restera pourra se sauver: 


9. Jàcob dit aussi : Dieu de mon père Abrahame 
Dieu de mon père Jits’hac, 06 Eternel! qui m'as dit, 
retourne en ton pays et à ton lieu de naissance, je te fe 
rai du bien ; 


‘10. Je suis trop petit pour tous les bienfaits et pou 
toute la confiance que tu as accordés à ton serviteur 
car j'ai passé ce Tardène avec mon bâton, et maintenan 
me voilà que je forme deux camps. 

11. Je te prie, délivre-moi des mains de mon frère 


js x" C'est une prière adressée au Dieu de ses pères. be 


0 קטנ חי‎ Je suis trop petit. Les. interprètes ne 8 ’accordent pas sur le se 
KE 4 de ce mot חסדים‎ + OM, dsposition à la bienveillance, ו"אמת‎ 
bienveillance en action, le bien réalisé, continué. IN Fleuve qui ‘pret 
sa source dans la chaine libanique et se jette dans la mer Morte. DX 5 


maritaine א‎ , 41 


À 4: 


קה בראשית 
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אתה וְחגְמַלִיכז לצ מחגות TN no:‏ > 


ד 1 9 ףאמר' על be‏ אָבו né DÉFIER‏ 
אָבִי יחק הוה האמר SR‏ שוב לארצה ולמולדוזף JT‏ 
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nv‏ לשנו מחנורת: 13 a‏ נא TD‏ אחו DD‏ 2 


1 לאדני‎ 4 mon maïtre. Ce [886826 est célui de la crainte. שש ונתי‎ 
»meuré. 131 que 18602 fait ici allusion aux six cent 12606 com- 
andemens qu'il a observés chez Labane; les quatre lettres de ce mot, nu- 
ériquement évaluées, font, en effet, juste ce nombre, C'est une application 
balistique 66 la méthodé grmatrie ביממריא‎ où géométrie, mot grec adopté 


: le Talmud. 


| 
5. VND A mon maïtre. Les Septante ajoutent : à Esave. 


6 באנו‎ Nous sommes venus. I] parait qu'Esave n ’explique pas: ses inten- 
ns aux envoyés. 


0 /ש6 27 וריך א‎ peur, à cause du cortége d'Esave. "2% # fat שק‎ pPêine. 
à racine de ce mot est douteuse; est-ce צרה ,יצך‎ ou ?צר‎ 1 exprime 
ffet du resserrement du cœur que produit la crainte, l'anxiété. ויהץ‎ La 
er est חצץ גוס חצה‎ ₪ diviser; d'où tout ce qui divise, tranche, » YP flèche, 
en arabe חצץ‎ signifie Za guerre. En grec 02955, dard, en latin 724 , 
€. ך הצאן‎ Menu bélaïl. צסזק שמ 9 בקה‎ bétail. מזרור‎ Deux camps, pl. fém. 
même à ausst un pluriel mäsc. ou platôt duel ( voir ci-dessus v. 3 ). 
8. WADN Æ7 l'attaque. Ce mot se rapporte à 310 camp, qui est des deux 
res, ou plutôt du genre neutre comme לפליטה - מקום , ביך]‎ Pendant 
-- battra le premier camp , le second pourra se sauver. . 
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des mains d’'Esave, car je le crains, qu'il ne vienne 6 
me frappe, la mère avec ses ete 
12. Toi cependant tu as dit : je veux têtre favorable 
je rendrai ta postérité comme le sable de la mer 
qu'on ne peut compter, à cause du grand nombre. 
13. Il passa la nuit dans cet endroit, et prit de © 
qu [| avait avec lui pour en faire un présent 0 sol 
frère Esave. : 
14. Deux cents chèvres , vingt boucs, deux cents 4 
bis et vingt béliers ; | 
15. Trente femelles laitières de chameaux: avec leur 
petits, quarante vaches, dix taureaux, vingt ânesses € 
dix ânes. | 
16. Il mit chaque troupeau à part, entre les mains d 
ses serviteurs, et leur dit : passez devant moi, et tâche 
qu’il y ait de la distance entre chaque troupeau. | 
17. Il donna cet ordre au premier, savoir : quan 
mon frère Esave te rencontrera , et qu'il te demande 
en disant : à qui es-tu? où vas-tu, et à qui sont 6 
troupeaux qui marchent devant toi? 
18. Alors tu diras : c’est à ton serviteur Jâcob ; pr 
sent envoyé à mon maitre Esave, et il arrive lui-mém 
après nous. 


vaux; dans les pays montueux, et où ne sont pas pratiquées des rout 
viables, les chevaux sont moins utiles que les chameaux et les ânes. 

16. עדר‎ 737 Chaque espèce formait un troupeau. Il y avait cinq tro 
peaux d’après 5 Esra; d’autres prétendent qu'ily en ayait dix, les 4 
étant séparés des femelles. 

17- לאמר‎ Savoir. Dans les manuscrits anciens, ni les mots, ni les phras 
n'étaient séparés par des intervalles; de ג[‎ probablement est résultée la ₪ 


0 


קו בראשית 

: = : 9272) ON VDM אנכ אראו פִּדְיְכוא‎ NID 
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בלל‎ DD חן‎ 13 9 : 3 END TN Din 
לעש אֶחיו ליו עוי‎ FT בידו‎ NAT | ההות ולח‎ 
ואילים כ‎ D'DN וחישים עשרים ם רחלים‎ D'ÈRS 

Das 15‏ ם PE‏ קות DPI‏ שלשים. רות ארבעים EN‏ 
עשרה FUN‏ עשרים Day‏ עשרה 61 תת בד 
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רתשומוּ a Ty ra‏ ער ' וצו אַתָראשון לאט 
AUD" 7‏ עשו FIN‏ ושאלף | לאמר PEN HN:‏ הל 
- אלה à DID 8 TE‏ עבר 0 עקב ri‏ 
הוא À‏ שלומה DNS‏ לעשו הנה נסרהוּא אחרינו > 


12. ואתה‎ .2/ toi. Ce pronom personnel est: répété devant le verbe ac- 
mpagné lui-même du pronom de la même personne; c'est pour attirer 
ttention; 7 cependant, {4 as dit, etc. ושמחי‎ Je rendra. Noir ci-déssus 
. 28, v 14.720 אשר לא‎ Qu'on re peut compter. Ounklousse- fait 
pporter DC à 7)"; ce qui s'accorde avec l’accentuation tonique, 


13. מנחה‎ Un présent. En Asie et en Afrique, c'est encore l'usage de 
jamais se présenter devant les pis sans apporter quelque cadeau, 


14. OV} Des chèvres. D'où en grec aj£, chèvre. [תישים‎ -Un bouc 


itre dix chèvres ואילים‎ Un bélier pour dix brebis. אילים‎ En chaldéen 
127 de 27 wéle, d'où en grec xpios, bélrer. 


15. מיניקות‎ Des femelles laitières. On sait que le lait des chamelles est 
ra chez les peuples nomades, et elles ont du lait jusqu'à ce qu’elles 
tent de nouveau. 29799 Un taurean pour quatre vaches, טירים‎ dont le 
gulier est (ניך"‎ d7e méle, un mâle pour deux femelles. Les Septante tra- 
sent ךדיב‎ par méacve, Jeunes ânes, dnons , et la Vulgate de même, 
los carum (se rapportant à asinas ); excepté pour les taureaux, les noms 
mâles diffèrent de ceux des femelles. 11 n’est pas ici question de che- 
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19. Il ordonna aussi au second, ainsi qu'au troi- 
sième, enfin à tous ceux qui marchaient derrière , 
troupeaux, en disant : c’est ainsi que vous parlerez à 
Esave lorsque vous le rencontrerez. 

20. Vous direz : ton serviteur 714002 vient 
derrière nous. Car, dit-il, je veux l'apaiser par le 
présent qui marche devant moi, et ensuite je le verrai. 
en face ; peut-être qu’il m’accueillera favorablement. 


21. Le présent passa devant lui; quant à lui, il resta 
cette nuit dans le camp. 

22. Il se leva au milieu de la nuit, prit ses deux 
femmes, ses deux servantes, ses onze enfans, et passa 
le gué de Jabock. 

23. Il les prit, leur fit passer le fleuve, et fit aussi pas- 
ser tout ce qu'il avait. 


24. Jàcob étant resté seul, un homme lutta avec Jui 
jusqu’à la pointe du jour. 


on 3 racheté sa santé, enlevé sa souillure , détruit la colère, rendu favo= 
rable celui qui ne l'était pas. שא 5ב‎ 7 élevera, supporlera mor regard. 
Cette expression se trouve aussi en français; dans l'affliction le 4 est 
abattu, il est relevé dans le contentement. | 
על פּנון .זב‎ Comme s'il y avait 99229 devant lui. בבוחזנה]‎ Dans le Camp} 
 Craignant une attaque, 14602 a préféré rester en arrière, au camp, avec sa 
femme et ses enfans. f 
> הוא‎ Samaritaine עשר -- ההוא‎ "TIN שאלס‎ On ne compte qué les 
- Fe y avait en outre une fille יבק‎ Samaritaine היבק‎ Septante_ id. Ee 
Jabock est un torrent qui prend sa source dans la chaîne de Guilâde et sé 
jette dans la partie orientale du lac de Galilée, non Join de l'endroit, 
où le lardène quitte ce lac. 184602 suit la route directe pour aller du-deyant | 
de son frère venant du sud du pays de Séir, mais ce n’était pas le chemin le, 
plus court pour aller מש‎ 6. 2 | 
23, את אשך‎ La Samaritaine ajoute כל‎ les Septante id. 
24. ויאבק‎ Il lutta. Aben Esra dérive ce mot de אבק‎ poussière, faire 006- | 


קז בראשית 
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אתו + 20 ומרת 0 הנה עברף יעב אחרו 
vip MEN ENT‏ במנחה | NS “2 ÉD‏ 
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ROM V5‏ ל ההא MTS‏ : ,22 ויקםו בלול 
NA‏ קה | אשי vou nn pl‏ אֶתאֶחַד 7 
ילדיו יעבר DN‏ מעבר al DR as + pa‏ 


הוה זי 


TON‏ וו עבר DER‏ + 4 טהר יש 
לבו רק איש עמו ער עלות pu‏ 7 ורא 


sité d'insérer des mots ou des lettres pour marquer la séparation; de là 
répétition de la lettre presque au commencement de chaque versel et 
ui du mot לאמר‎ à chaque discours. "PK 5 À qui es-liP comme 
français. + 

18. "NID Ur présent. Ounklousse traduit KP Ron de קרב‎ approcher, 
er devant guelqu'un, comme fi de M3. Les Septante- traduisent 
סג‎ , du chaldéen דוהן‎ - 

Lorsque vous le rencontrerez. \nfinitif du kal avec le pro-‏ במצ'אכם -9ף 
n possessif de la seconde personne plurielle; Mendelsohn traduit +7 vous‏ 
dit à peu près de‏ ו rouvez , tenn, + au lieu de tvann, /orsgze.‏ 
.52 השכחון me‏ 

20. TON כי‎ Car, dit-il. Aben Esra pense que c'est une réflexion de l'écri- 
ה‎ sacré; d’autres croient qüe ces paroles font partie de l'ordre donné par 


ob à ses serviteurs. IDDN Je veux apaiser. De כפר‎ rachat, כפך פנים‎ 


iser, rendre favorable. Cette expression vient de ce que les passions se 
aifestent sur le visage, telles que la colère, la satisfaction. Ounklousse tra 
1 טק אנחיניה לרוגזיה‎ veux apaiser sa colère; les Septante traduisent 
mé rendraï favorable sa face, son regard. Jar'hi traduit אכפרה‎ par 
DON détruire. Dans la langue talmudique 152 se prend pour ae. faire 
ser שמש‎ lache, une souillure. Toutes ces explications portent au fond sur 
même idée. On s'est d'abord racheté des hommes par des présens et puis 
si des dieux par des sacrifices , des prières, des pénitences, etc; ainsi 
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25. Lequel voyant qu'il ne 16 vaincrait pas, lui toucha 
lemboiture de la cuisse; ainsi lemboîture de la cuisse! 
de 14002 fut démise , pendant qu’illuttait avec lui. 

26. Il lui dit : laisse-moi aller, car voici l'aube qui. 
se montre. Celui-ci ) 14602 ) dit : non, je ne te Jaisserai 


aller que lorsque tu m'auras béni. | : | 
27. Alors l’autre lui יש‎ quel est ton nom ? il répon- 


dit : Jacob. | | 
28. Il lui dit : tu ne seras plus nommé Jäcob , mais 


Israël , car tu as combattu, pour la supériorité, avéc les 
êtres divins et avec les hommes, et l'avantage l’est 
resté. 
A . . - 
29. כ[1300‎ l’interrogea, en disant : apprends-moi, je 
te prie, ton nom; illui répondit : pourquoi demandes: 
tu après mon nom? et il le bénit en cet endroit. | 
30. 14602 nomma cet endroit Peniél; car, dit-il, j'ai 
vu face à face un être divin, et ma personne a été 


sauvée. | | 
31. Lorsqu'il eut passé Penouel, 8 soleil commença 


même un sujet de reproche { voir Hoschéa 12, v. 4 (. On a- donc changé 6 
nom en un autre renfermant une notion 4 0707/79 \?/* el de force ואל‎ 
ce changement de nom est encore une fois raconté plus bas, ch. 35, v. 10 
שרית‎ 12 Racine 7 fre maïlre, ותוכל‎ el lu es dévénu fort. Ce demi ver: 
set est sujet à difficulté; est-ce un récit, ou bien חוכל‎ est-il un futur, / sera 
puissant ? On peut traduire : fr que lullant avec Dieu el les hommes tu de= 
piennes fort ; dans ce sens ce serait, en effet, une ‘bénédiction. Dieu est mis ic 


pour un ange de Dieu. 

30. אל פנים‎ 01 ace à face. Ceci donne 1 de פניאל.‎ 24 
Elle a été sauvée. M était généralement admis dans l'antiquité hébraïque que À 
vision directe d'un être surnaturel était accompagnée d'un danger, d'une mor 
immédiate; c'était une des prérogatives de Moïse d’avoir pu voir Dieu face | 
face sans mourir. ( Dent. 34, .ד‎ 10.) à 
31. עבך את פנואל‎ Lorsqu'il eut passé  Pénouel. 1| semble que Pé: 


סח בראשית 
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| 


or la poussière en combattant, ou se rouler dans la poussière. Jar'hi préfère 
action de s'embrasser, s’accrocher l'un à l'autre en luttant, comme s’il ÿ avait 
ויחב‎ Dans le Talmud אבוקה‎ signifie re réunion de petites baguettes ou 
anches. De là en grec 4642, abacus. איש‎ Une catégorie d’anges portait le 
5m de D'UN c'est celle à laquelle on assignait des relations avec les hommes. 
unklousse traduit איש‎ par גבךרא‎ 4omme. השתך‎ L'aurore qui précède 6 
iatin בקך‎ . 


25- Y}\ 77 loucha, גוס‎ plutôt 2 foule SD'Y כף‎ Le bas de la cuisse, ou 
: מ‎ est un os presque cylindrique. Son extrémité supérieure connue 
ous le nom de col, porte, sur les deux côtés, deux tubérosités, qui sont le 
rand et le petit trochanter. Elle se termine par une éminence  sphé- 
ique qui est la tête du fémur; elle peut jouer en. tout sens dans la 
avité cotyloïde formée par l'os des hanches, et y est maintenue par un 
igament. capsulaire. כף‎ Ce qui est creux ou 207006, comme la paume dela 
in. et la plante du pied; c'est aussi le nom d'un vase. Ounklousse tra- 
5 כף‎ par ND 2070, et les Septante par saérous, 72 largeur. La Vulgate 
0 tetigit nervum femoris ejus, et stalim: emarcuit ; ël foucha le nerf de la 
ursse,. el aussitôt il se dessécha. ותקע‎ il, désemboïta, disloqua l'os. 


26. ברכתנו‎ ON ‘2 Oze fu ne m'aies béni. ברכהני‎ Est un passé quant au 
renvoi, et un futur quant à la bénédiction même. 


28. ל א יעקב‎ L'origine du nom de 14602 est une tromperie, et devint 
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à Péclairer ; et il était boiteux d’une hanche. 

32. C’est pourquoi, jusqu’à ce jour , les enfans d’Is- 
1461 ne mangent pas le tendon quise trouve à l’em- 
boïture de la hanche , parce qu’il avait touché ג‎ 
lemboîïture de la hanche de Jäcob, au tendon (du 


fémur 3. 


Cu. XXXIIL. ,ז‎ 18002, levant les yeux, vit venir Esave: 
et avec lui quatre cents hommes; il répartit ses enfans 
entre Léa, Ra’hel et les deux servantes. 


2. Il placa en tête les servantes avec leurs enfans, 
ensuite Léa avec 165 siens, et Ra’hel avec Joseph, les 
derniers. : 

3. (Quant à) lui, passant devant eux, il se prosterna à 
terre sept fois, jusqu’à ce qu’il se fût approché de son 
frère. 

4. Esave courut au-devant de lui, l'émbrassa , se jeta 
à son cou, 16 28158, et ils pleurérent. 


5. Levant les yeux et apercevant les femmes et les 
enfans, il (Esave) dit: que sont à toi ceux-ci? Il répondit: 
ce sont les enfans dont Dieu 8 gratifié ton serviteur. 


., 


placés suivant l'ordre de ses affections, en exposant le moins ceux qu'il aimait 
le _ | 

+ וישתחו‎ 17 se prosterna. Ce sont les salutations orientales. שר‎ S2p4 
/ On retrouve ce nombre sept dans toutes les actions solennelles. ערה ב'שתו‎ 
Jusqu'à ce qu'il se fit approché. À chaque salutation, il se rapprochait de 
son frère. 

4. וישקהו‎ 12 l'embrassa. I] ץ‎ a plusieurs points sur ce mot; on a pré- 
tendu en déduire qu'Esave n’a pas embrassé de bon cœur; mais le célèbre 
Rabbi Siméor fils de Johoï rejette cette interprétation. 

5. ויאמר הילדים‎ 11 dit : Zs enfans. Jäcob ne parle que des enfans selon. 
l'esprit asiatique. I À gratifié, # à fait la grâce \M de les accorder. 


קט | בראשית 
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iouel soit 16 nom d’un torrent. C’est peut-être aussi 16 même que פניאל‎ , ‘et 
eut dire Zorsyu'il eut passé devant cet endroit, qu'il l'eut quitté. צר‎ A 
e portait que sur un côté, il boîtait. 


32. גיד הנשה‎ Les uns traduisent le mot “A par zer/; d'autres par 
endon;  Mendelsohn dit pannader; le mot בע‎ est traduit par ofliéré 
ans les Septante. Jar’hi l'explique par שק‎ 20/7/2. Ce serait le ligament capsu— 
aire. Geseniis dit que c’est le zervus ischiaticus. A1 est probable que c’est 
n des tendons attachés au fémur ; celui, peut-être, qui relève la euisse.La Sam. 
arait le prendre dans ce sens, nous y lisons הנשא‎ > En arabe letendon qui va de 
+ cuisse au talon porte le nom de NY); il est probable que c'est aussi 
on nom en hébreu. Les talmudistes comptent cet usage au nombre des 
x cent treize préceptes de la loi de Moïse; et quoique Jâcoh n'ait été es— 
‘opié que d’une cuisse, la défense s'étend aux deux cuisses, et même à la graisse 


ui les enveloppe. ( Voir Jad Ha’hasaka ch: 6.( 


Cn. XXXIIL 2. רהאשנה‎ Singulier féminin, e2 premier, à la premiere 
ace; ainsitraduit aussi Mendelsohn. 577 NN 6/20/2067. 1[ parait les avoir 


“ts GENÈSE. XXXIII. 


6. Les servantes s’avancèrent vers cet endroit ave. 
leurs enfans, et se prosternèrent. 

7. Léa s’approcha aussi avec ses enfans, et ils st 
prosternèrent ; ensuite s’approcha Joseph et Ra’hel, e 
ils se prosternérent. 


8. Il dit : à quoi bon tout 16 camp que j'ai rencontré 
Il répondit : pour trouver grâce aux yeux de mot 
maitre. , 


9. Esave dit : j’en ai abondamment; qu'il soit à toi. 
ce qui est à toi. \ 

10. 18002 dit : oh non, je te prie, prends ce 0 
de ma main, si j'ai trouvé grâce à tes yeux; puisque j'a 
vu ta face comme on voit la face de Dieu,et que tu m'a 
accueilli avec bonté. 

11. Recois, Je te prie, le présent qui t'a été offert, car 
Dieu m'a été favorable, et j'ai de tout; il 16 pressa, et 
il (Esave) accepta. 

12. Esave dit : partons et marchons, et'je marcheraï 
à ton encontre. | 

13. L'autre répondit : mon maitre sait que les en- 
fans sont tendres , les brebis et les autres bêtes nour- 
rices sont aussi à ma charge. Si on les presse d’un jeun) 
tout le menu bétail périra. 


13. ל‎ Me sont assignés, pour er avoir Son. Mendelsohn traduit à peu près 
dans ce sens. לור‎ Les commentateurs font de ce mot un adjectif pluriel fémi- 
nin. Mendelsohn 16 traduit par zzfrmes. Iar'hi traduit erfanlé, aÿorr des petits. 
Ounklousse de même. ודפקום‎ Ounklousse זי ידחוקינון‎ ef s'ils sont pressés; 
Samaritaine ודפוקותים‎ si Je les presse. Sept. id. 


MER Dour | D 
mo: ץ ותשסחון = = ותנש‎ prb nr MiNEUT 
CAR וושתחוו‎ br יוסף‎ cu nl וושההוו‎ ra 
NS) NU: 5 מִי 77 החנה" הוה אשר‎ on 
TD NN רב‎ ur dy SN 9 : חן בער אַדנו‎ 
ה‎ RON יעב‎ Ù x 10 : TN - 
ות‎ SD 2 NT \ ולקחת‎ TOY2 חן‎ NS 
As קחינא‎ ne nr בְראֶת פּני אלחָם‎ 7 

Loan Fou - DEN כיחחנגו‎ HE הַבָאת‎ UN 
/ לנגדף‎ bn עה ונלכה'‎ ne N°) ב‎ 
PT רלוכז‎ DD דע‎ AN vo NN 5 
ל‎ ue à IE) TN יכז‎ DPET עלות עלי‎ Pan 


CG: |ווסף ורחל‎ Joseph et Ra'hel. Vav'hi dit que Joseph s’est placé devant 
sa mère, afin qu "Ésave ne l'aperçût pas. Les Septante traduisent Æa'e/ et 
Joseph. 


8. pr מי‎ Ounklousse traduit מאן לך‎ , à guor est, à quoi sert. Le mot 
‘D se rapporte toujours à des personnes et non à des choses. 

9. NN Mon frère. Esave parle en frère avec affection à 18600, qui lui 
parle avec soumission et crainte. m2 יי‎ Ounkiousse ברילך‎ MIN prospère 
| pour loi. A faut convenir qu'Esave avait le caractère généreux. 

Une divinité où ur grand. L'hébreu signifie lun et l’autre.‏ אלחים .סג" 
Zz m'as accueilli avec bonté. lax'hi traduit par apaïsement, De même‏ ותרצני 


qu'un Dieu s'apaise en Jui faisant des oblations, כךראת‎ Samaritaine כראתי‎ + 


Jarhi traduit #07 présent, ou mon salut. Mendelsohn 774‏ ברכתי .גג 
Le MN remplace le | , et se rapporte à "272, qui est‏ הבא bénédiction.‏ 
du féminin. 1‏ 

12. נסערק ונלכה‎ Parlons et murchons. Ounklousse traduit טול‎ à l’im- 
pératif, 007006 d'où peut-être le 40/0, tolli des Latins. Les Sept: traduisent 
nous levant, marchons. לנגרך‎ A ton encontre ; Mendelsohn dit à côfé de 
loi ; Tar'hi מש‎ faveur de toi. Sept. ën° oSsèar, sur le droit chemin. 
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14. Que mon maitre marche devant son serviteur, 6( 
je conduirai doucement Je train qui est devant moi 
au pas et selon la marche des enfans, jusqu’à ce qu 
j'arrive auprès de mon maitre à Séir. 

15. Esave dit : je veux laisser auprès de toi de 6 
monde qui est avec moi. Il (Jàcob) répondit : à quo 
bon? puissé-je trouver grâce aux yeux de mon maître 

16. Esave s’en retourna, ce jour-là, par son chemin 
à Séir; 

17. Et 14002 partit pour Soucoth; il s'y bâtit un 
maison et fit des cabanes pour son bétail; c’est pour 
quoi on appela ce lieu Soucoth:. 

18. 14602 arriva bien portant à la ville de Schechème 
(Sichem}), au pays de Kenââne, venant de Padam 
Arame , et il se campa devant 9 ville. 

19. Il acheta des fils de "Hémor , père de 0 
la pièce de terre où il avait dressé sa tente, pou 
cent keschita. ; 

20. Il y dressa un autel, qu'il appelés : Dieu est ke 
Dieu d'Israël. 


derne Naplouze. Cette ville est le chef-lieu d'un Sandjah de la Turquie d'Asie. 
elle est à quatorze lieues N. de Jérusalem, sur la pointe orientale du mont 
Garizime, dans nne vallée étroite et très-fertile. D'après cette situation, à 
est très-vraisemblable que Schalème n’est autre chose que la ville de Jérusalem 
enclavée. Le Psalmiste (Ps. 56, 2) semble insinuer la même chose. On connai 
la haine religieuse qui a existé entre les deux capitales ; elle se manifeste déjà 
dans ce récit qui va suivre. On trouve aujourd'hui à Naplouze, parmi le: 
> 138611065 , une quinzaine de familles samaritaïnes. 
19. וג'זג1 קשיטה‎ dit מעה‎ , qui est le vingtième du sicle. Ounklousse 
dit הזורפין‎ de la bonne mornaïe, de קשט‎ , vérité NON 22 Les Beni זי‎ 
paraissaient être les propriétaires du pays. 
\ 406 ויקרצט לו‎ Il le nomma Dieu es! le Dieu d'Israël. Ainsi: traduit 


קיא בראשיה 
RUN | 4‏ אדנו לפגן עברו ואנ MON‏ לטו 
לול RONDE‏ אלפנ" ּלְְנָל DD‏ 7 אשַרותְבא 
HN ON‏ שירח NN NT‏ עשו NITUEN‏ עמ 
Le DT‏ את nb: EN‏ וה א בעני אַנו; 
6 ושב בּּם NAT‏ עשו : D‏ שעירח + 17 ו y‏ 
נסע pal no‏ / בירז rép by po‏ עלדן ק 
שם D : nb DRE‏ 8 ובא ו י עקב : שַלֶם }+ - 
אשל F9‏ בּבען 23 D ID‏ חן אַתפנִי TT‏ 
פרק | JUS Mb DOS‏ נטהדשם אֶחָלו vs‏ 
MON‏ אבי שכם AND‏ קשיט טח sp) 20 à‏ 
בח וקראחלו אל LA DS‏ 5 > לה \ חסישי 


14. WA MN Les grammairiens ne sont pas d'accord sur la racine de ce : 
mot; il y en a qui croient le ל‎ radical; mais Kim'hi n'est pas de cette 
opinion. On n'est pas plus d'accord sur l’emploi du י‎ final, dont les uns 
font un pronom possessif, les autres prennent le mot entier pour un 
adverbe. לרגל‎ Suivant la marche, le pas des enfans. המר"אכה‎ La pro- 
duction ; Yensemble du bétail et de ceux qui les soignent. שעוך ה‎ 4 Sérr. 
Tout le monde convient que intention de Jâcob n'était pas d'aller à Séir, 
mais d'éloigner son frère. 

15. mi Les Sept. ajoutent yavèv, 27 suffit que j'aie trouvé gréce. 

17. סכחה‎ À Sozcotk. Cet endroit est à l’est du Iardène, dans les 
environs de Schechème, tombé en partage à ג[‎ tribu de Gad (Josué, 23, 
27). לו‎ 4 ur, pour 96 [V2 Selon larhi שמש‎ demeure pour l'hiver. 1 
nefaut pas entendre par là zre maison de pierre ; כןכך]‎ pour les bestiaux, 
des espèces de chaumières. 

18. שלדם‎ Samaritaine 227. Il règne une grande diversité dans la signi— 
fivation de ce mot, Les uns, lar'hi, Aben Esra, traduisent que 14602 arriva 5277 
dans la ville de Schechème, ser et guéri de son accident; d'autres, les Sept., 
Raschbame, Abarbanel, veulent que ce soit une ville ou une province. Mendel- 
sohn a suivi l'opinion des premiers , gefund, sa/7. On sait, au reste, que 
Schalème est l'ancien nom de Jérusalem. 27%? Sckechème devint la capitale 
de la province de Samarie, après la ruine de ג[‎ ville de Samarie par 
Salmanassar ; elle fut depuis appelée Néapolis , d’où viont son nom mo- 
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Cn. XXXIV. 1. Dina, fille que Léa avait enfantée à 
Jäcob, sortit pour regarder les filles du pays. 

Schechème fils de Hémor, ‘Hévien, prince du‏ .ב 
pays , la vit, l’enleva, coucha avec elle, et lui fit vio-‏ 
lence.‏ 

3. Son cœur s’attacha à Dina fille de 14002 , il aima 
la jeune fille, et parla au cœur de la jeune fille. 

4. Schechème parla ainsi à Hémor son père : prends 
moi cette fille pour (être ma) femme. 

5. 18602 avait appris qu’on avait déshonoré sa fl 
Dinà ; mais ses fils étaient avec son bétail aux champs 
1860 se tut jusqu’à leur retour. . 

6. Alors 'Hémor, père de Schechème, se rendit au 
près de 18602 pour lui parler. 

7. Les fils de 14002 revinrent des champs en l'appre 
nant; ces hommes furent affligés et trés-irrités de 0 
qu'une telle infamie s’était commise en Israël, de couche 
avec la fille de 18002 ; ce qui ne devait pointse faire. = 

8. "Hémor leur parla en ces termes : Schechème, mo 
fils, a beaucoup d'affection pour votre fille ; donnez-l: 
lui, je vous prie, pour femme. . 

9. Et alliez-vous avec nous ; vous nous 6 ez voi 
filles, et prenez nos filles pour vous. | 

10. Habitez avec nous; le pays sera à votre dispost 


À 


l'accent tonique. Les Sept. l'ont joint à ce qui suit. Les Talmudistes resten 
dans [6 doute à cet égard. 51923 Ounklousse קלנא‎ mépris. בישראל‎ 8 
Israël, Cette expression, à une époque si reculée, est remarquable C@ir Deut 
ch. 22, v, 21. Josué, ch. 7, 15). 1:73" Ounklousse : לא פשר לאתעבדא‎ 
27 n'est pas licile de farre. ainsi. 

9- וההחתנר‎ Ils leur offrent la liberté des alliances. \ , 

ro. השכן‎ La liberté de séjourner. 1191 La liberté de voyäger dan 
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\ 


קיב בראשית 1 
+ | ותצת רנה בהלה אשר ID‏ לי עקב HD‏ 
בְּבנות הָאָרֶץ : ie D MON NT‏ הח 
שיא הארץ וקה אתה Dm) 51 Lou) FN DD‏ 
DD)‏ ְּרִנָה ברו עלב DT ne TON San‏ עללן 
ty‏ 4 ומר שבכ VEN TON‏ לאמר mp‏ 
לי D: UND NN MIDI‏ ו יעב שמע / 
טמוק אתחדינה בתו VID‏ הו וּ אתדמְקנהו בשה nm)‏ 
יעלב עד"באבז א הצא חמור אַבִישָכֶם אלד" pp"‏ 
2 אק 7 LM‏ עלב באו מְהַשָרָה | Dinus‏ 
DORE yyrn‏ ויחר ny nn D TN DD‏ בִישְרְאו 
AAA 230‏ ב וכ א my Ù‏ ו 8 ובר חמוו 
DPN‏ לאמר בס בי השקה נפשו DSn23‏ הנו א אתו 


DNA nn à Dia והתחתנר אתנו‎ 9 ! END D 


ANR CN CE 


TR Yo השבו‎ Sn 10 : nb רינו הקחו‎ 


Tendelsohn ; les Sept. traduisent 7 #zvogua le nom du Dieu d'Israël. 250 
acrificatoire | pour ץ‎ égorger des victimes. 


Cx. XXXIV. 1. והצא‎ 2/8 sortit de sa lente pour entrer dans la ville 
e Schechème לראות‎ pour regarder. Les Sept. traduisent pour fafre con- 
aissance, Le Targum Tonathan Ben Ouziel בנימום בנת ארעה‎ pour voir Les 
0070/0705 des filles du pays. 

2. וישכב‎ Suivant Na’hmeni il aurait fallu dire "NN ויענתה וישכב‎ Mais 
ar'hi ב‎ voulu lever cette difficulté par une explication que nous ne jugeons 
as à propos de transcrire. 


3. 727% 27 parla. Jar hi rapporte son discours; les Septante traduisent 


/ parle selon la pensée de la fille. Mendelsohn traduit : 27 ui parla avec | 


הננער Samaritaine comme 6 Keri‏ הז בע |" louceur.‏ 
יַ ו 


4. 17 Septante aida, celte petite. 572 est le féminin de ילד‎ enfant. 
5. והחרש‎ Samaritaine !/f7). 
7. כשמעם‎ Æn l'apprenant, Ce mot se rapporte à ce qui précède d’après 
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tion, demeurez-y , faites-y le commerce, et faites-y des 
acquisitions. | 

Schechème dit ensuite au père de la jeune fille et|‏ .זז 
à ses frères : que je trouve grâce devant vous, et je don‏ 
nerai tout ce que vous me direz.‏ 

12. Augmentez considérablement le douaire et les 
présens, et je donnerai comme vous me direz; don-| 


nez-moi la jeune fille pour femme. : 

13. Les fils de 18002 répondirent à Schechème et à 
’Hémor avec ruse: et ils parlèrent ainsi, parce qu'il avait 
déshonoré Dina leur sœur. 

14. 118 leur dirent : nous ne pouvons pas faire cela, 
de donner notre sœur à un homme incirconcis , 1 
ce serait un opprobre pour nous. | 

15. Toutefois sous cette condition , nous vous serons 
favorables , si vous voulez être comme nous, et circom: 
cire tous les anàles parmi vous. | 

16. Nous vous donnerons alors nos filles, et vos filles 
nous les prendrons pour nous; nous habiterons ave 
vous, et nous ne formerons qu’un seul peuple. 

17. Mais si vous ne voulez pas nous écouter, _poui 
vous circoncire, nous prendrons notre fille et nou! 
nous en irons. 

18. Leurs paroles plurent à "Hémor et à Schechèmt 


15. MN) Futur, première personne plurielle. La racine est NX? être fa: 
vorable, consentant. Les Septante traduisent : par cela seul nous serons assù 
milés à vous. , | 

16. D: Samaritaine כעם‎ Septante id. 

17. בתנר‎ NX Motre fille. 115 parlent ici au nom de leur père, qui ne para 


pas dans cette affaire. 
15.7 


NATURE קנ‎ 
שלב‎ ON Le, 3 בה‎ MOD no לפניכם שבו‎ 
א‎ TNA UN) | Da ENEEN NS, ENTER 
HN ON וּמַתָן‎ A RD עלי‎ ad re EN 
| is מע‎ 13 RSI תוחלו אַתדהג ער‎ TN NA 
טמא‎ DD אבי ממה וברו‎ TAN ו ו עלב אֶתְַשָבֶם‎ 
Ds לא"‎ DEN תת רנה אחתם : , וואמרו‎ 
אתהאהתנו לקוש זמשר-ל‎ nn able 7297 לעש‎ 
2. נָאות‎ DNS Ms: | לנו‎ NY רלה חרפה‎ 
NS Dans 16 D) ie לְכֶם‎ Le היו כמנו‎ ON 
D Dènx dau ְאֶת יקס נקחדלנו‎ où בנתינו‎ 
PA Dion D םדלא תשמעו אלי‎ eo Lab Et TON = 
Non: בעני‎ Cars DO 18 nn) אַתבְתנוּ‎ 


5 pays; סחורה‎ 8 pour racine “fl qui signifie faïre Le tour et faire le né 

2 11 מ6‎ est de même des mots 2000/05 marchand, umopoc, והאחזו בר‎ 

faïles-y des acquisitions. Ces propositions étaient très-libérales. 

| - שכם‎ TONY Schechème 2 père, chef du pays, offre des avantages 

LL le jeune homme, pour réparer sa faute, offre des indemnités. 

12 מאד מהר‎ Samaritaine מע מה מאך‎ grande dot, Septante id, 7" 
בראשיתיירבה‎ dit פראנון‎ c'est le mot grec 500%, 65 sur מתן‎ il dit 

N'est‏ מתן TD en grec 762606006 , ce Qui est au delà de la dot.‏ פראנ: 

as traduit dans les Septante. 101 c’est l’homme qui veut donner la dbe, et en 

utre 105 présens. 


13, בני יעקב‎ Les fils de ok: Il paraît que tous étaient complices de 
ruse. "DD L'action de donner le change sur ses intentions est exprimée 
r 27) fresse. Si c'est dans le but de faire du mal à quelqu'un, c'est 
D astuce, ruse. UN Ils leur parlent de ce qu'ils avaient dshonoré, 
urllé. NYNAQ Rendre émpur. 
14. y Se dit de tout ce qui estexcédant, superflu, génant, DT ערל‎ 
barrassé des lèvres. (Ex. 6, 12). Les Septante traduisent 2800000700 | ve 
ui est couvert par le haut, le prépuce. *ÿ2"n Honte. Sans insister sur le 
rotif religieux, les enfans de 14602 disent que ce serait une honte pour. eux 
e. donner leur sœur à un intirconcis, 
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fils de ’Hémor. | 
19. Le jeune homme ne tarda pas d'exécuter la chose, 

car il désirait après la fille de Jàcob; 11 était aussi le 

plus considéré de toute la maison de son père. . 
20. 'Hémor et son fils Schechème vinrent à la porte 


de leur ville, et parlèrent aux habitans de leur ville en 
ces termes : | 

51. Ces gens là sont paisibles chez nous; qu’ils de- 
meurent dans le pays, qu'ils y fassent 16 commerce, 
le pays a certainement assez d'étendue pour eux; 
nous prendrons leurs filles pour femmes et nous 


leur donnerons nos filles. 


22. Mais ce n’est que sous cette condition que ces 
gens veulent consentir à demeurer avec nous, pour 
ne former avec nous qu'un seul peuple: c’est de cir: 
concire tout mâle parmi nous, comme ils sont circoncis, 

23. Leurs troupeaux, leurs biens et leur bétail 6 
seront-ils pas à nous? il faut leur complaire, pour qu'ils 
restent avec nous. 

24. Tous ceux qui sortaient par la porte de la ville 
obéirent à "Hémor et à Schechème son fils , et tous les 
males qui sortaient par la porte de la ville se firent cir- 
concire. % | 

25. Le troisième jour, lorsqu'ils furent souffrans! 
les deux fils de Jàcob, Schimone « et Lévi, frères dé 

25. כאבים‎ Ounklousse dit חקיפו עלי הו כיביהון‎ 2 lorsque les dou 
leurs étaient®au plus fort. M2 Ounklousse לרוחצין‎ à רוחבה‎ gui élait, ol 
se croyait en site ; mais les Septante rapportent כשך]‎ aux deux frère 


qui pouvaient attaquer avec sûreté, Iar’hi est du même avis. וירזרגר‎ 25 Zuèrenl 
Cette action a été commise à l'insu de Jâcob, qui l'a désapprouvée avec un! 


קיד בראשית 
yon‏ שכם בּהחמור 1 9 ולאדאחר הער לעשור 
337 ִּ חפין ְּבַחו עקב MT‏ נְכְבָר YEN m2 pre‏ 
20 ויבא חמור 1 בו אלחשוור ערז Tam‏ 5 
אנשי עירם לאמר : ו DIN‏ האלה ob‏ הנ 
| או וושבו TION RS‏ אתה Fin PAST‏ דהברנדירוג 
DE?‏ את בְנְתם ב קחדלנו mn) DES‏ נהןלהם 
DNS 22‏ אתו לו Pau | DEN‏ אתנו להוו 
לע ON‏ 572 מול moe ESS Le:‏ הכז נפליםם | 
23 מקנהם NT Dons bp‏ 1 הם Rue‏ 
נַתוּחָה DAS‏ וישבו DEN‏ 2 וישכעו אלהחמוו 
CES‏ ו me)‏ שער y‏ ויפלו “or‏ כָי 
אי שער עירו ER‏ הו ביום השלישר ב 
DANS‏ וקחו en‏ עקב Du‏ לוי חי דנר | Ps‏ 


|18. בן חמןך‎ La Samaritaine au lieu de ces mots a כנן‎ ; 8 Septante 
aduisent comme l'hébreu. 


| 20. עירם‎ Ounklousse ND. On trouve ce mot dans la dénomina- 0 
on phénicienne de Carthage. 


Ces gens. Il paraît que les fils de 184602 formaient une tribu :‏ האנשים .זכ 
Jlar’hi dit :‏ רחכח ידים Pacifiques.‏ שלמים) made riche et considérable.‏ 
mme un homme qui ₪ la maïn large, prodigue, c'est-à-dire, le terre es! au‏ 
signifie ezroë! , et 11 le‏ ידיב vrge devant eux, Suffisante. Aben Esra dit‏ 
rset 13, ch, 23 du Deut., où 7" signifie endroit. :‏ 
Ur peuple. La fusion des nations n’est rs que par les‏ לעם -אהד .22 
liances. .‏ 

23. מקנהם‎ Leurs troupeaux. Les Septante traduisent suivant cet ordre: /eur 
ail, leurs quadrupèdes et leur propriété. Mendelsohn traduit Zeurs troupeaux, 
ur proprièté et loutes leurs bêtes. [= > Sont à nous. Par les alliances, 


us les intérêts sont confondus. 


24. עירו‎ Sa ville. 
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Dina, prirent chacun son glaive et tombérent sur 
la ville (qui se croyait) en sécurité, et tuèrent tous. 
les mâles. ,; | 

26. Ils. passèrent aussi au fil de 16766 "Hémor et 


Schechème, ensuite ils emmenèrent Dina de la maïi- 


son de Schechème, 65 

27. Les fils de Jäcob se jetérent sur les morts et 
Pillèrent la ville, parce qu’ils (les habitans ( 
déshonoré leur sœur. / 

28. Leurs brebis, leur bétail, leurs ânes, ce qu’il 
y avait à la ville, ce qui se trouvait aux champs, ils 
prirent tout ; ו‎ .4 

29. Ainsi que leurs biens, leurs enfans”en bas âge; 
et leurs femmes, ils les firent captifs et les pillérent; 
115 ם6‎ firent autant de ce qui était dans les maisons. 

30. 18602 dit à Schimone et à Lévi: vous m'avez af- 
fligé, de m'avoir mis en horreur aux yeux des habi- 
tans du pays, du Kenäânéen, du Périsien! J'ai si 
peu de monde, ils pourraient bien s’assembler con= 
tre moi et me frapper; alors ils me détruiront, moi 
et ma maison. 

31. Ils répondirent : devait-on traiter notre sœur 
comme une prostituée | 


/ 


Vous m ‘avez‏ ל eaux troubles ) 18/1 ). Less Septante‏ מים עכורים 
de 7/6 de la F2‏ למיתן דככן Ounklousse‏ להבא יש )7 rendu haïssable.‏ 
Selon l'origine du mot, il veut dire, ₪ rendre dégoélant , mépris alles.‏ 
comme synonyme de‏ מך]י Larhi dit pez d'hommes; regarde‏ 79 7209 
| ו Zommes, comprenant aussi les femmes. Ce mot n’a pas de‏ אבשיםם 
| שק Oupklousse traduit 2 peuple. Les Sepiante traduisent Jevsuis frés-pelit‏ 
.7072076 


31. הכזונה‎ Ounklousse הכנפקת‎ à la lettre, une femme qui sort, une חל‎ 


= - 


קטו. בראשית 
חרבו ובאו TOY‏ בטח וירחרנו 02 + 26 וְאָתה 
חמול ÿ2 DU NN‏ הרג Dares‏ ויקחו; : FYITNN‏ מָבּית 
D‏ ואו 14 ag‏ בנו ו יעקב Na‏ עלהההחלליכז pan‏ 
החעיר אַשר IN‏ אחותַם : 2 אתצאנם ְאֶתבְּקָרם 
TI UN nai DENT‏ אַתאָשָר “pb nb‏ 
9 וְאתדכלהחִילֶם DÉPENS bu "NN‏ שבו ויבו 
3o : 33 pe 5 TN)‏ וְאמָר ) יעקב את ל yo‏ 
וצתלדלול La) op»‏ להבאושנר בישב. PT‏ 322 ענו 
TE‏ ותל HDNU 0 as‏ עלל והכוני Run‏ 
אנו Lu.‏ 1 וארו הכוונָה יעשה אַתדאַחותנוּ: D‏ 


| 1 
uste indignation. JL n'est pas sûr que ce patriarche ait montré de l'opposi- 
ion contre les propositions des Schechèmites ; il paraît même que. ses fils ont 
pousé des filles du pays, surtout Schimone (Siméon). (V. ci-dessus ch. 46, v. 10.) 

26. D) Les Septante traduisent littéralement ders la bouche, (| דט‎ 
e même mot en hébreu et en grec se prend pour bozche et pour #ranchant, 
7 d'un ‘glaire, לפי חרב‎ au fil de l'épée. FA DR Dinra. Depuis cet évé- 
ement il n’est plus question de Dina; on ne sait ce qu’elle est devenue. 


| 


\ écouter les traditions, les unes disent qu’elle a passé dans le veuvage le reste 
le ses jours dans ה[‎ maison de Schimone; d'autres disent qu’elle s'est mariée 
+ qu'elle 8 été la mère de Saül; il y en a même qui prétendent que c'est son 
‘à Schimône qui l’a épousée. ( Voir Iar'hi, ch. 46, v. 10.) 

| 27. יעקב‎ 32 Les fils de 70008. Schimone et Lévi sont auteurs du carnage; 
es autres frères sont venus partager les tes Doom Ounklousse dit 
קטילי‎ NM pour dépouiller les morts. אן הותם‎ Jonathan Ben Ouziel dit 
קרחא דסאוכו בגנה אהתה‎ La ville où a été souillée leur sœur. Les 
eptante traduisent" de même. 

29. חילם‎ Ounklousse נבסיתן‎ leurs biens. DEP וא כל‎ ÆE tous leurs 
etits enfans. La Samaritaine n'a pas כל‎ ; les Septañte traduisent leurs esclaves 
1 leurs bagages. En arabe ND signifie zre chose petite, imparfaite. ויבזו‎ 2 
277070 Les Septante joignent ce mot à ce qui suit, et traduisent : 279 pillèrent 
שי‎ qui était dans la ville et ce qui élait dans les maïsons. , 

‘30. עכרהם‎ Vous m'avez troublé, Vous m'avez 016 la présence d'esprit, de 
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Ca. מו‎ 1: Dieu dit A 18000 3 1,806-108, monte) 
vers Beth-èle, et demeures-y; dresse là un autel au! 
Dieu qui t'a apparu , lorsque tu fuyais ton frère! 
Esave. | 

». Jacob dit aux gens de sa maison et à tous ceux! 
qui étaient avec lui : 0462 les dieux étrangers que 


vous avez au milieu de vous, purifiez-vous, et chan- 
gez de vêtemens. | 

3. Levons-nous, montons vers Beth-èle ; là je ferai 
un autel au Dieu qui m'a exaucé au jour de ma 
peine , et qui a été avec moi dans le chemin où 2 
marché. 


4. Is remirent à 18002 tous les diéux הטמו‎ 
qu'ils avaient entre les mains, ainsi que les anneaux 
qu'ils avaient aux oreilles ; Jacob les enterra sous un) 
chêne qui était près de Schechème. 

5. Ils partirent. La terreur de Dieu fut sur les villes 
aux ‘environs ; ils (les habitans ( ne poursuivirent pas 
les enfans de 14002. 6 

6. 1860 arriva ג‎ Louze, qui est au pays de Ke- 


: . / 
l'huile de térébenthine; de N)22212 dérive peut-être le nom de Zz/vme. Cette 58- 
tance minérale a des analogies avec celle qu'on tire du règne végétal. Mendélsohn 
traduit Sinde, 77267. Le térébinthe vient aussi dans la Palestine; Hasselquist l'a 
rencontré entre Jérusalem et Rama. Belon dit qu’on en mange le fruit avec du 
pain. DIX DV Avec ou près de Schechème, les Septante ajoutent 6/ 7 les 00/70 
sit jusqu'à ce jour, c'est-à-dire qu'on n’a pu les retrouver. Peut-être que cet 
arbre était un objet très-connu d'idolâtrie pour 16% Schechemites, au tems du 
schisme, et ce récit était fait pour augmenter l'horreur que devait inspirer 06 
culte. Josué a aussi enterré sous un arbre des. objets prohibés LOL ch. 24 
v. 26.) 


6. לוזה‎ C’est une répétition (v. ch. 28, v. 19). 


קטז בראשיתהת 

לה 1 EN‏ אֶלְחִיִם TN‏ עקב קוּכם עלה בירתהצקר 
ושבדשם ו עשה ודשם TS PTE ND nat‏ ברח 
מפָנִי שו SN à TUN‏ עקב אֶלְבתו ותל כָּלי 
אשד עמו O7‏ אַתאֶלְי. הכל DD UN‏ הפ טהר 
DIE SEPT‏ ה ADD‏ הנעלה Va‏ 
העש הדשם ND nt‏ הענה אתו TR oÿ2‏ ווהי Say‏ 
SUN T2‏ ַלְכְתִי ו 4 ותמ “in‏ 2 קב את aie‏ 
Da DR x‏ ְאֶתדהגָמִים אַשָד DR‏ ויטמן את 
ו יקב החת הלה אשר - dut‏ פע sh‏ 
אלאובז x Dar‏ ְבִיבוּתִיהֶם לא ררפוּ אחרי 2 
: יעקב ו וובא ו עקב ראה SUR‏ בארץ 132 ההות 


publique. Ty Ounklousse יעביך‎ 00 éfre traïlée, et suivant un autre 
manuscrit ינ ביך"‎ 27 26 servira. Les Septante traduisent se serpiront-ils de notre 


sœur comme d'une prostituée ? 


' טאאא .א‎ Rec el by Cette dénomination est conservée dans tout ce cha- 
pitre. “by monte. Beth-èle est plus élevé que Schechème, אל‎ n°2 voir ci- 
dessus ch. 28, v. 19. ; 

2. sn°2 A sa famille. DIV be Ounklousse 722% MAY Les erreurs des 
peuples. Septante les dieux: des étrangers. בכר‎ est un adjectif, qualifiant 
étranger. YO -- VU Se purifier, en se lavant dans l’eau. Cette action 
a toujours passé pour un symbole de pureté. שמלהכר‎ Le rest l’habit 
de dessus ; espèce de tunique extérieure. Le n3f12 est la tunique intérieure. 

3. ראעישה‎ Je férar. Il avait fait un vœu (v. 28. 20), dont il n’est pas ques. 
tion ici. הענה‎ Ounklousse דקכל צלותי‎ qui a 00002777 ma prière. Septante id, 
ווהי עמרי‎ gai a élé avec mot. Se qui m ’2 protégé, conserpe. 

4. רזבןמזים)‎ Les pendans d'oreilles. Ces ornemens portaient peut-être des cise- 
lures, objets d’idolâtrie.Ounklousse traduit dans ce sens ויתקר שיא 77 באוןנוהון‎ 
les choses saintes qu'ils avaient aux oreilles. Peut-être que cela doit s "entendre 
des ornemens des idoles. ב-א בי הב]‎ Leurs oreilles. D'où en grec oùs, &ros, oreille; 
en chaldéen אודן‎ d'où oder, odoris. האלה‎ Ounklousse בו טמא‎ en arabe בטם‎ 
7 Les Septante traduisent de même. Du fruit de cet arbre, תס‎ 6 
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nââne, et qui est Beth-èle; lui, ainsi que tout le 
monde qui était avec lui. 4 | 

7. 1 y bâtit un autel et appela l'endroit : Dieu 4 
Beth-èle; car là Dieu lui avait apparu, lors de sa 
fuite devant son frère, | 

8. Debora, nourrice de Ribca, mourut et fut énse- 
velie au- 8 de Beth-èle, sous le chêne qu’on nomma 
depuis Alone-Bachouth (Chêne des pleurs). 


9- Dieu apparut encore à 14001, lors de son retour dé 
Padan-Arame , et le bénit. 

10. Dieu lui dit: ton nom est 1400 tu ne seras plus 
appelé Jâcob, mais Israël sera ton nom; et il l’appela Is- 
raël. 

11. Dieu lui dit aussi : je suis Dieu le Tout-Puissant; | 
sois fécond et multiplie-toi; un peuple et une multitude 
de peuples naïtront de toi, et des rois sortiront de tes 
reins. 


12. Etquant au pays que [ גג‎ donné à Abrahame et à 
lits’hac, ce pays, je le donne à toi et à ta postérité après, 
toi. 

13. Et Dieu s’éleva d’auprès de lui, à l'endroit : où 
Dieu lui avait parlé. 

14. Jâcob érigea un stèle à l’endroit où il lui 


12. MJJNN Les commentateurs disent que cette promesse légitime la con- 
quête. Il est à remarquer que cette promesse a été faite à chacun des trois 
patriarches ; cela prouve l'importance de cette promesse. 

14. MIYD Un second stèle , ou bien une répétition du premier récit, 

מטם 
Ounklousse‏ שמן en métal, en bois. 703 11 ft des libations de vin.‏ ,116765 
fout ce qui sert à oindre; il consacra la pierre. Des sacrifices sur‏ משחא 
des autels, des offrandes, des dimes, des vœux, des libations, tels étaient les‏ 


(chapitre 28, v. 18). א‎ Mau Il y avait des stèles de diverses -8ם₪‎ | 


קיז בראשית 
Ta‏ הוא וְכָלְהָעם ITR‏ 7 בֶן שם 1 
ווקרצת. למקום אֶל בוות"אל % Von LE OÙ‏ הלוכי 
1123 אֶחיו ; 8 ne‏ רברה מ קת רכקה 

הקבר מקחת ons‏ תחת Dal “ENT‏ שמו TN‏ 
ות 7 : 

9 ולא אלחים ON‏ עקב עור בּבאו ED‏ ארכז TT‏ 
את 3 0 DR ne‏ שמף. ù‏ יעקב :| ו 
dou‏ ד עור יעקב 53 br on‏ היה 1 + RP‏ אַת"שמ 
ישרותָל :זו NN‏ כו אלְחַים אני אל D San‏ 
Fa‏ גוו וקהל mm Na‏ ממך DS‏ מחלציף. NS‏ | 
שש ג ואת DIR An UN PRET‏ לה 
לףּ אִתנְָה ולורעף אחריף אתן PINTON‏ 0 8 על 
TD‏ אלהים בּמָקים RTE‏ אתו 9 2 עקב 


7:-3N אל בית:‎ Les Septante n'ont que ננלדן--בית אל‎ Samarit. גליה‎ 
Septante id. הזאלהים‎ Ounklousse 97 מל אכיא‎ Les anges de Dieu, à cause du 
pluriel -נגלו‎ 


8. 7227 On a vu ci-dessus ) ch. 25, 59) qu’elle ב‎ accompagné Ribca ; on ne 
ait pas comment elle se trouve avec Jäcob. Les commentateurs expliquent tout. 
האלו‎ Ounklousse בישפול"‎ az Gas de la plaine, comme אלון‎ Mendelsohn tra- 
luit Ze chéne. Les Septante traduisent Barnavoc, l'arbre de gland, le chêne; le 
not grec ainsi que g/2rs, dis, ont beaucoup de rapport avec le mot hébreu. 
אלון בכוך‎ D'après une tradition cela voudrait dire שמש‎ seconde plainle , car 
1 apprit en cet endroit la mort de sa mère. [ar’hi dit que אלון‎ veut dite אבל‎ 
deuil) en grec. 

9. עור‎ En grec ir, encore. Les Septante traduisent ezcore dans Louze. VS 
La Samaritaine ajoute D 2X les Septante id. 

10. 287 ישר‎ Voir un autre récit relatif à ce changement de nom, ü-dessus 


h. 32, v. 29. 
שדיי .זז‎ Les Septante Manu sf Je suis מ10‎ Dieu. 


/ 
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avait parlé, un stèle de pierre; 11 y fit une liba: 
tion et y répandit de l'huile. 

15. 18002 appela l'endroit où Dieu lui avait parlé, 
Beth-èle. 

16. Ils partirent de Beth-êle, et il y avait encore une 
grande étendue de pays pour arriver à Ephrath. Ra'hel 
enfanta, et son enfantement fut pénible. | 

17. Et comme elle eut beaucoup de mal à accoucher, 
la sage-femme lui dit : ne crains pas, car celui-ci aussi 
est un fils. ; 

18. Et comme elle rendait 16 dernier soupir, car 6 
mourut, elle l’'appela Ben-Oni (fils de ma douleur ( ; 
mais son père l’appela Binjamine (Benjamin). 

19. Ainsi mourut Ra’hel; elle fut ensevelie sur 6 
chemin d’'Ephrath, qui est Bethle'hème. é 


20. 14002 érigea un stèle sur sa sépulture, qui 
est encore jusqu'à ce jour [6 stèle de la sépulture 
de Ra'hel. | | 

21. Israël partit et dressa sa tente au-delà de Migdal 
Eder (la tour des troupeaux ). 

22. Pendant qu'Israël demeurait dans ce pays, Reou- 


de Jérusalem, sur une montagne entièrement couverte de vignes et d’oliviers. 
Les habitans forment environ 500 familles. Lat. 31° N. Long. 335, 15 E. 
20. D 1) Jzsqu'à ce jour. Encore de nos jours, les Mahométans vont en 
pèlerinage au tombeau de Ra’ hel. Il est à remarquer que Ra’hel a été enterrée 
dans le partage des Binjamites. | 
21. 7} Les Septante n’ont pas ce verset, dont ils ont traduit une partie ci- 
dessus 16. Cet endroit était près de Bethléheme. | 
22,229 Cette action, celle de Schimone et de Lévi, annonce des caractères | 
dominés par de violentes passions. יי שך אל‎ JUN Zsraël l'apprit. Les Septante 
ajoutent : 71 parut odieux à ses yeux. 1. Samaritajne est comme l'hébreu. Ce ver- 


a‏ בראשית 


- ג‎ ₪ NP à 8 ep 7 על‎ Fe 
yon 16 בית"אל:‎ us Du} ox ul Re הַמקום ם‎ 
ab pou ADN ND. PTT Heu אל‎ man 
NET והי בהקשותה בלרְתה"‎ 17 APS ותקש‎ 
En 18 : מ‎ bn אראו כהגסדוה‎ He לה‎ 


RUE NAY3‏ כּי NPD : D‏ שמו TAN) NE‏ לותחל 
DEN 19 : PO‏ רחל ‘TI “pr‏ אֶפְלָהָה NE‏ 
בת - 20 וצב" ַ עקב מַצְבָה עלחקברתה | הוא Pa‏ 
קברתהרחל D‏ 0 ושע HN Cal PNR‏ 
De‏ 32 הלער : = :ג = FIN‏ בְּשַבָן ae Dar‏ 


actes que nous connaissons du 60116 patriarchal ; il n’est question ni de temples , 
ni de fêtes, ni d’autres solennités. | 

15. M9% 27 appela. L'origine de cette dénomination est ici répétée pour la 
troisième fois. 

- 16. מבות אל‎ Les Septante insèrent ici la seconde partie du verset 21 sui 
vant, et traduisent ainsi: / dressa sa tente de l'autre côté de la four de 7 ו‎ 
der, il arriva qu'en s'approchant de 07077 pour arriver à Ephrath, Ra el 
mourut. 222 On est.très-partagé sur la signification de ce mot; la plupart des 
commentateurs croient que c’est une mesure agraire. Les Septante le prennent 
pour un nom de lieu. Ounklousse 2712 קש‎ arpent de terre. 

LUE המולרח.‎ La sage-femme NN אל‎ Le Talmud dit que les douleurs d’en- 
fantement sont plus grandes pour une fille que pour un garçon, et la sage-femme 
encourage ainsi Ra’hel, en lui disant de ne rien craindre, qu’elle’allait encore 
‘avoir un garçon. 

18. ביכיבוין‎ On ne sait pas au juste l’origine de ce nom. La Samaritaine écrit 
toujours 19° כן‎ 075 des jours, erfant de la 202770556. C'est 16 seul enfant de Jä- 
cob, dont le nom commence par 262. Le plus jeune des enfans de Jäcob 8 
donné origine à la plus faible tribu. 

Les Septante traduisent sur le chemin de l'hippodrome d'Ephrath.‏ בדרך 
n'a La ville qui porte aujourd’hui ce nom est à deux lieues et demie‏ קש 
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66 vint et coucha avec Bilha, concubine de son père 
Israël l’apprit..….. Les fils de Jäcob étaient au nombr 
de douze. : 

23. Les fils de Léa étaient, Reoubene , premier-n 
de Jàcob , Schimone, Lévi, Jehoudà, Issachar et Zébou: 
lone. | 

24. Les fils ,de Ra'hel, Joseph et Binjamine. 

25. Les fils de Bilha, servante de Ra’hel, Dane 6 
Naphtouli. 

26. Les fils de Zilpa, servante de Léa, Gad et Achère 
Voilà les fils de 18602 qui lui naquirent à Padan: 
Arame. 

27. 18602 vint auprès de son père lits’hac, à Mamré 
à Kiriat-Arbâ, qui est "Hébrone, où Abrahame 6 
Tits’hac avaient séjourné. \ 

28. lits’hac fut âgé de cent quatre-vingts ans. 

29. lits'hac décéda, mourut et fut réuni à ses peuples 
agé et rassasié de jours. Ses fils, Esave et Jàcob, l’en 
sevelirent. 


CH. XXXVL 1. Voici la généalogie d’'Esave qui es 
Edome. 
2. Esave prit ses femmes parmi 105 filles de Kenäâne 


28. ושמנים שנה‎ MAY מאת‎ Cerf quatre-vingts ans. 18602 avait ₪ 
vingt ans lors de la mort de son père. Cet événement est arrivé vingt-troi 
ans après qu'il eut quitté Labane; cela suppose qu'il avait soixante et dix-sep 
ans, en arrivant chez Labane , lequel il a resté vingt ans. 


Cr. XXXVL .ג‎ MDN). Worer. Les divers documens généalogiques qu 
nous possédons sur Edome ne s'accordent. pas en tous points: Les, com 
mentateurs s'efforcent de: les faire accorder. | 


קט בראשית 
רקא וול רְַאוּבֶן zu‏ אֶתִדִבְלהַרה YU VON WADE‏ 
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set est le vingt-unième des Sept. , qui font de la fin du verset 22 un verset 
séparé. 
26. ארם‎ }792 À Padan-Arame. Toutefois Binjamine naquit au pays de Ke- 
nââne. 
nage קרית הארבע‎ Les Septante traduisent ans la ville de la plaine. Toute- 
fois il a dû exister une ville de ce nom. ;12r1 C’est, à ce qu’on pense,le village 
de Habroun, aussi 065166 50125 le nom de Xwbzr-Ibrabim, tombeau d'Abrahame 
qu’on y montre, et encore sous celui de El-chalil, /e #zen-aimé. 11 est à huit 
lieues 5. de Jérusalem et à sept lieues de Bethle’hème. Le pays est une es- 
pèce de bassin oblong de cinq à six lieues d'étendue , assez agréablement 
parsemé de collines rocailleuses, de bosquets de sapin, de chênes avortés, 
de quelques plantations d'oliviers et de vignes.s Les habitans font aussi 
du savon. On ytrouve la seule verrerie qui existe en Syrie. On y compte 
cinq mille Arabes et trois cents Juifs (v. Volney, Syrie, p. 301). Voici 
l'itinéraire de Jäcob : 
pou  ,לא אל אלהי ישראל, שכם, = לון > :פית‎ | . MOD: פנואל,‎ 
חברון.‎  , מגדל עדר‎ .-, DEN , לחם‎ pi בפות , > כית אל,‎ 
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Adà fille d’Eilone, ‘Héthien, et Aholibamà fille d’Anà 
fille de Tsibone, "Hévien ; י‎ ; 

3. Et Bosmäath fille de lichmaël, sœur -de Ne 
boioth. 

4. Adà enfanta à Esave Eliphaz , 6% Bosmath enfant 
Reouel. | | 

5. Aholibamä enfanta Ieousch,lälame et Kora’h. Voil 
les enfans d’Esave qui lui naquirent au 75 de K« 
nâàne. | 

6. Esave prit ses femmes, ses fils, ses filles et toute 
les personnes de sa maison, tous ses troupeaux , {OL 
le bétail et tout le bien qu'il avait acquis au pa] 
de Kenââne, et alla dans un (autre) pays à cause € 
son frère Jâcob ; 

7. Car leurs biens étaient trop grands pour qui 
eussent pu demeurer ensemble, -et le pays de leur s 
jour n'aurait pas pu les contenir à cause de leu 
troupeaux. . | : 

8. Esave demeura sur la montagne de Séir. Esave 6 
Edome. | 

9. Voici les générations d’Esave père d’Edome, st 
li montagne de Sèir. 

10. Voici les noms des fils d'Esave : Eliphaz fils d'Ad 
femme d’Esave, Reouel fils de Bosmath, femme d’Esav 


d'où peut-êtré le nom de Phénicien, donné aux habitans de Ja côte de 

Palestine et de l'Afrique. ss . : 
9- ואלה תולדות‎ Voici les’ générations. Second document généalogiqu 

où l'on répète en partie le premier. DIN אב‎ 101 Esave est le père d'Edon 

et le document précédent est terminé par ces mots, 105006 est Edome; 

Edome est pour Edomites. Ounklousse אבוחון דארומאי‎ père des. Edomit 
10. "עוראל‎ 2200607. C'est aussi le nom du beau-père de Mosché. בשמת‎ 8 

maritaine מחלת‎ \ : 0% à 

TOME 5. N 16 


2 בראשית 
niyrna MOD DIN‏ בצְבְען à VAT‏ .3 וְאַתחְבשט 
בחדושמְעָאל אחות ית Ke)‏ ותלד Lun qu‏ או 
D) DDR‏ ת ולדה אַתהרעוצקל on‏ ְאחַלַיְמָה ול 
PNR‏ וש ו ְאַתדקרח pe) mans‏ עשו אַשָר ולח 
לו Ÿ‏ בּאֶרֶץ בע ו 6 np‏ עשו אַתנשוו אבו ואר 
Pia‏ לפת ina‏ קנה ְאַתדבְּלדבְהמ 
php | NN‏ אשר רכש pros ERA 22 JT‏ מפ 
1 ועקב MTS 7: VON‏ רכושם רב MAD‏ יחו ₪ 
יכה : à DTA PR‏ לשאת אהֶם DM VE‏ 8 וזש 
V2 Sy‏ שיר עשו הוּא DIN‏ 9 ה תרדות 0 
אבי pur DIN‏ שטיר 10 | nat‏ שמורז - Jp a‏ 


אליפו. בער UN‏ עשו רעוצפל ב na‏ אֶשַת עשי 


2. ערה‎ Ci-dessus 26, 34 on la nomme גכ שקה‎ au même endroit 1 
t Aer encore d’une autre femme. > ל בת צכעון‎ à בן‎ Septante id. 
3. בשמת‎ La Samaritaine NID comme ci-dessus ch. 28, 9; les Sept. 
mme l'hébreu. FN) La Samaritane FeN25. C'est le nom du fils aîné 
: Jichmaël (v. 25, 13). On voit ici l'alliance entre les Edomites et les 
chmaëlites. 
4. שמת‎ Samaritaine et Septante comme au .verset précédent. 
5. קרוז‎ C'est aussi le nom d’un chef de parti Israélite. 
6. ויקח‎ 77 prit. Le texte: constate toujours les droits exclusifs des des- 
ndans de 184600 à la possession de la terre de Kenââne. Les parens ou 
s' autres descendans d'Abrahame ont ‘été renvoyés du pays , soit 
r malédiction , soit de toute autre manière, אל ארץ‎ Ounklousse 
לארעי אוחו‎ dans un autre pays. Mendelsohn de même. La Samaritaine 
בארץ רג‎ 6 id. 
8, וריעב‎ 17 demeura. Esave était déjà à Séir lors du retour 4 02 
₪ 32, 4).. Les commentateurs disent qu’il y était de sa personne, mais 
תג‎ avec sa famille שעיר‎ Le nom de Séir exprime mieux que celui 
Esave qu’il était velu en naissant (v. 25, 25). D17N On a donné ci-dessus 
25, 30 ( l’origine de ce nom, il exprime la couleur rouge; en grec qoin£ 
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: Les fils d’Eliphaz furent : Fémane, Omar ; ie 
ל‎ Gâtame 01.1.02. | / 
7 המדנ"‎ 415 la concibine d'Eliphaz, fils dEtave 


di enfanta Amalek à Eliphaz; voilà les enfans d'Adà 
femme d’Esave. M 


13. Voici les enfans de Reouel 0 Zérarh 
Schamà et Miza. Ceux-là furent 165 enfans de-Bosmath 
femme d’Esave. ו‎ 


. 14. Ceux-ci furent les enfans d’Aholibamà , fille d'A. 
à, fille de Tsibone, femme d’Esave ; elle. enfanta 
Tue Teousch, lâlame et Kora'h. 


_15.Ce sont ici les Aloufime (grands) des enfans d'E 
save ; les enfans d’Eliphaz , premier né d’'Esave, Alou 
Témane, Alouf Omar, Alouf Tséphô, Alouf Kenaz. 


16. Alouf Kora’h, Alouf Gâtame , Alouf Amalek ; 0 
sont là les Aloufime d’Eliphaz au PAYS d'Edome; ce fu 
rent les enfans d’Adà. | | 

19 Voici les enfans de Reouel fils d'Esave, Alou 
Na’hath, Alouf Zéra’h, Alouf Schamà et Alouf Miza 
Ce sont ג‎ les Aloufime de Reouel au pays d ‘Edome 
ce sont les fils de Bosmath , femme d’'Esave. | 

18. Ce sont ici les fils d'Aholibamà, femme d'Esave 

Alouf Ieousch, Alouf lilame, Alouf Kora'h. Ce.son 

là les Aloufime d'Aholibamià, fille d’'Anâ, femme d'Esavé 


19. Ce sont là les enfans d'Ésave et ce sont ici leur 


Aloufime; voilà Edome. / 
20. Voici les enfans de Séir le Horien, habitans di 


16: | 


קבא בראשית Le‏ 

5. 1 צפו ונעתם ולנן‎ MSN הח בה צקליפן הימן‎ | 
את‎ ee Do y DRE התה ינש‎ | Pia 
1. Ha 138 My) עמלק הלת 52‘ ערה אשת‎ 
אשד‎ nos 23 אלה הַיוּ‎ FN ti הדח‎ Pr ty 
Wayne עשי : לה | הי בי לטה בה‎ 
לן‎ y במיהעשו בי צקליפר, בכור‎ ES HR “4 
AN Bu + צפו אלוף קנ‎ à Pass Six pen } ea 
IN on DEN עמק הלה‎ 5 DIR גת‎ PES קדה‎ 
BR pe ps) DES pa THAT 72 nat Dis 
אלו‎ PR pans no sis זרז‎ à EN גחה‎ Pas 
y TN כני בשמת‎ MIN DNS VINS Dar אלופי‎ 
ועוש אל‎ : ES y ns ארליבמר:‎ M2 TARN 8 
קרח הלה [ אלופר ארזליבמה בתהענה אשו‎ HN DE 
SF DT RES עשו : 9-ל 2 בניהעשו‎ 
הלה בני"שעור החרי ושבי האר‎ 50 | na) + אדום‎ 


12. פילגש‎ Ure concubine. C'est de cette femme que descendent les Ama- 
cites. Dans les Chroniques (I, 1, 36,) on dit que }}9n est fils 4 Eliphaz 
non sa concubine. En tout cas les Amalécites sont des descendans d'Abra- 
me. Les Amalécites étaient particulièrement haïs des Hébreux : l’animosité 
L plus forte entre proches. 


13. בשמח‎ Samaritaine מחלת.‎ . Cette liste renferme à partir 1 Esaye trois 
érations, par conséquent un siècle, d’après les calculs ordinaires. 


25, VDM C'est le nom des chefs de gouvernement chez les. Iduméens 
me les נשיאים‎ chez les Israélites, 


0. שעיר החרי‎ De 56 le lHorien. || y avait peut-être deux Séir de races 
érentes : lun le rouge לק (כ]‎ l’autre surnommé le blanc de NT. Les 


nes étaient les indigènes ; les rouges sont survenus plus tard. 
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dome, avant qu'un roi régnât sur 105 enfans 5 
raël. 4 6 
32. Belà, fils de Béor, régna en Edome; et le nom 
de sa ville fat Dinhaba. | 
33. Belà mourut; Jobab, fils de Zéra'h, de Botsra, 
régna en sa place. | | 
34. Jobab mourut; יש‎ du pays de Témane, 
régna en sa place. 
35. Houschame mourut ; Hadad, fils de Bedad , ré- 
gna en sa place; c'est celui qui défit Midiane ; au terri- 
toire de Moab ; le nom de sa ville fut Evith. 
36. Hadad mourut ; Samla de Masréka régna en sa 
place. | | 
37. Samla mourut; Schaoul de Re’hoboth, au fleuve; 
régna en sa place. 
38. Schaoul mourut; Balhanane, fils SAgPRer; ré 
gna en sa place. 
39. Bal hanane, fils d’Achbor, mourut : Hadad réstil 
en sa place; le nom de sa ville fut Paou ; le nom di 
sa femme fut Mehétabèle, fille de Matred, fille q 
| Mézaahab. 1 


ho. Voici les noms des Aloufime d'Esave, selon leur 


1 
QE 


35. 72 Les Sept. traduisent comme s’il y avait IN - עוית‎ Au lie 
de ce mot, as Sept. 017090. 8 

36. שמלה‎ Sept. משרקה שש‎ | Id. év Maroéxuas. / 

35. מרחבות חנהר‎ Ounklousse מרחובות דעל פרה‎ d'une ville sà 
l'Euphrath, Les Septante Æo'hobofh , oille sur Le fleuve. 

38. חנן‎ bya C'est un nom 0 | 

39. הדר‎ Samar, החדה‎ 6 Sept. ברד‎ j3 מטרד -- אדר‎ On ne conna 
pas le sexe de ce 729, c’est dm le père. Ce nom a l'air d'êtr 
persan, ou chaldéen, Mithridate. 2531 9 Mème observation que sur משרד‎ 


קבג בראשית 

מלף לבנ Enr‏ :5 = ומלף Jon on‏ בִּדבְּעו 
Du‏ עירו הברה : 33 המת בלע en‏ החהיו יוב 
ASS MS‏ : 54 ומת וובב Sp VAE) pp‏ 
מתרץ VAN on OÙ non 35 | PE‏ הרר ב 
Lex 72‏ את המה ou Ni me‏ עיהו עוות 
36 המת 777 ימל הַחוו oo‏ ממשרקדה 2 
ויָמַת VAI ons bob‏ שאול מהחבות הנר 0 
ומת St‏ ולי הזיו בעל חן עבור DE‏ 
ME‏ על חנן ּהְעכָבול וול ַחְתָיוי חדר ושכז עיך 
LS Du wa‏ מהיטבאל' הממד בת מ" > 
FRS jo TU‏ שמות אלופי עשו לקת 


uit rois, FE 16 dernier fut Iorame, fils de ?954/17, pendant le règne du- 
uel Edome se-releva. ( Rois, 2, 8.) Aben Esra dit, que lits’haki prétend 
ans son livre, que tout ce chapitre a été composé du tems de D#/\77 
| quéree livre est digne d'être Zr//6. Ce lits’haki est selon le בלתוךר‎ Île 
bbi יצחק ב ישוש‎ - Aben Esra croit qu'il faut entendre ces mots : 

par avant que Mosché ne régnät sur‏ 99 מלך מלך בישראל 
sraël ; cela est peu satisfaisant. Il paraît que la dignité de Æ/oufa été rem—‏ 
acéé chez 168 Edomites par celle de Welech, et qu'il y a déjà eu huit de‏ 
es: Mélech avant Schaoul (Sail ) premier Melcch des Israélites. Le. célèbre‏ 
insénius pense que chapitre.est, dù à Esra (Esdras), premier éditeur connu du‏ 
non sacré.‏ 

32. בלע בן בעור‎ Ily aïci une singulière concordance de nom avec le pro- 
hèté עורו-- בלעם 3 בעור‎ OV Æ 72 nom de sa ville. 11 paraît qu'il 
agit du lieu de sa naissance; mais Jonathan Ben Ouziel dit qu'il s’agit de la 
ipitale de sôn royaume.  הבהנד‎ Le “#1 ספרךר‎ dit que c’est l'Afrique. 
omment cela peut-il se rapporter à un nom de ville? C'est plutôt une ville 
» l'Arabie Pétrée. 

33. 22y Il paraît que la royauté n'était pas héréditaire. בצך ה‎ Peut-être 
ra capitale de l'Arabie Pétrée les Sept. disent Zosorras. / 
"3. התימני‎ Ounklousse א "רומא‎ » du pays du nid y car à droite 
יכ‎ se ‘prend POS RUE” LANDE LS 
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familles, ieurs lieux et leurs noms. Alouf Timnä, Alouf 
Alva, Alouf Jetheth. 1 
41. Alouf Aholibamàä, Alouf Ela, Alouf Pinone. 
42. Alouf Kenaz , Alouf Témane, Alouf Mibtsar. 
43. Alouf Magdiel, Alouf Irame. Ce sont là les Alou- 
fime d’Edome, selon leurs demeures, au pays de leur 
possession. C'est Esave, 16 père ( du peuple ( d’'Edome. 


Cn. XXXVIL 1. 14002 demeura au pays où son 
père avait séjourné, au pays de Kenââne. 

2. Voici les aventures de Jäcob. Joseph, à 1866 de 
dix-sept ans, faisait paître le troupeau avec sés frères ; 
jeune garçon, il était, avec les enfans de Bilha et les 
enfans de Zilpa, femmes de son père; mais Joseph rap- 
portait à. leur père leurs mauvais propos. 

3. Israël aimait Joseph plus que 505 autres enfans, 


fils de Zilpa, Gad et Achère. C'est aux soins de ces quatre frères que 
Joseph était confié. Il paraît que les enfans des concubines étaient moins 
considérés, ou du moins qu’on les distinguait dans la famille. Au fait ; il 
n’en est jamais question nominativement dans l'histoire. ב‎ lar’hi dit que 
בה‎ vientde 22%, et signifie parler, il rapportait en mal les paroles , les pro. 
pos de ses frères. Les Septante traduisent : # s'efforçait de jeler ur mau- 
vais blime sur eux, auprès d'Israël, leur père: Le mot ברו‎ se prend 
ordinairement en mauvaise part : מוציא רבה הוא כסיל‎ ,/ Celui qui rapporte 
est un insensé. Pros. 10 , v. 18. On pourrait donc traduire : Z7 ff méchamment 
| מש‎ rapport contre eux à leur père. 1 
3. ורשראל‎ 26 127007. Les Septante traduisent /4coë: בן זקונים‎ Zs de 

sa vieillesse , de, son âge apancés D'DD. NN Les _Septante traduisent 

MATE mOIxINOY, une unique. variée de diverses nuances 3 robe de plusieurs 

fils, diversement colorée. Cette espèce de tunique était très-estimée des 
Orientaux et même des Grecs; on en trouve plusieurs exemples dans Ho- 

mère. פס 6 פסים‎ pièce rapportée ; de là lé verbe mére à lacheter , mé 


langer. 


"Us 


קפר | בראשית 
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לה NI‏ אחוכז לְמשְבהַבן בְּאָרֶץ mt‏ רזא עש 


| D / DIN NS 


D. בּאָרץ‎ VON TD JR ועקב‎ ALT ג‎ Le 
בהשבעהעשרהה שמ"‎ ADN עקב‎ MDN אלהו‎ | 3 
LE sue DIN נער‎ NID) בּפאן‎ Panne הָיָה עה‎ 

re 12‏ נשי אביו ויבא יוסף : DAT‏ רע 
ְתְבִיהֶם, ו וושראל SR‏ ארוס לבנ 


46. אלופי עשו‎ Ce document est une répétition de celui qu’on a déjà donné 
i-dessus (v. 15). On ne pent 165 concilier ensemble. 11 est le même que 
elui qu'on lit dans lés Chroniques (1, 1, 51). D’après ce dernier ouvrage 


; 
| paraît que les chefs אלופים‎ ont succédé aux Mélech, au lieu de les pré- 


éder; {cela donne beaucoup d'embarras aux commentateurs, Les Sept. tra- 
uisent : les roms des chefs d'Esave suivant leurs fomilles, suivant leurs ù 
Yeux , dans leërs contrées et leurs nations. Toutefois ce document ne con- 
ient que des noms; il paraît être ‘extrait d'un document plus considéra- 
le. יחת‎ Les Sept. ont lu ni, 


| 4x. אחליבמה‎ Ce nom est celui d’une femme d'Esave (v. 14). 
42. JDN, קז‎ Nommés ci-dessus (v. 11). 


08. XXXVIL 1. וושב‎ 17 demeura. Après avoir parlé des établissemens 65 
es Edomites, il revient au séjour de 18002. אביו‎ MD Le séjour de son 
ère, dans les environs de ’Heb rone. / 

À 3 
| 5. MNT 2 Æventures, arrivées à Jâcob par ses enfans ( [ar’hi ). 

grandissait. Les Septante disent : 7/‏ 7 והוא: רכי NY Ounklousse‏ נע 

lait tomme un -jeune Lomme ; ainsi traduit aussi Mendelsohn. 73192 52 את‎ 


st 0 


vec les fils de Bilha, Dane cf Naphtoult. זלפה‎ D ואת‎ ' 2270066 les 


. 
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car il était le fils de sa vieillesse; aussi lui fit-il une tu- 
nique diversement colorée. 


4. Ses frères” voyant que leur père l’aimait plus que 
ses frères , le ‘haïssaient et ne pouvaient lui parler avec 
calme. 


5. Joseph eut un songe qu’il raconta à ses frères, 
qui en conçurent encore plus de haine contre lui. 


6. 11 leur dit donc : écoutez, je vous prie, ce songe 
que j'ai eu. | 

7. Voici que nous engerbions des gerbes:au milieu 
du champ, et voilà que ma gerbe se leva, se tint de: 
bout, et que vos gerbes l’entourèrent et sé prosterné- 
rent devant ma gerbe. 


8. Ses frères lui dirent : penses-tu régner sur nous ? 
crois-tu nous gouverner ? Leur haïne contre lui de- 
vint plus violente, à cause de ses songes et de ses 
discours. 


9- Il eut encore un autre songe, il le raconta à ses 
frères ; il dit : j'ai fait encore un songe; voilà que le 
soleil, la lune et les onze étoiles se 4 it de- 
vant moi. 


Et lorsqu'il eut raconté à son pèreet.à ses frères, 
son père le reprit sévèrement, et lui dit : ₪ 686-006 que 
ce songe que tu as eu ? viendrai-jé ‘avec! ta mère: et. 


ו 
cicusement que tout songe est accompagné de circonstances frivoles , ja‏ 


mais äccomplies. L'Orient est la terre classique dés songes, de ceux 1e ד‎ 


ajoutent foi, et de ceux qui 16% expliquent. 


, 


קכה <<" בפאשית 5 
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ימויה 


הזה אשר PDT‏ 4 ל וה Doux DHÈND DR‏ 
Tr‏ השרה ה הנה קמה I à‏ זר חנצמה , מע תִסְבּינָה. 
ַלְפְתִיכֶם והשקקוין, לאלפתי : TNA he‏ ל חי , 
pan Poe |‏ עלינו DD 12 Dan Soon‏ עור Ab‏ 
אהו על "OST‏ ל הק din‏ ז לה Lu‏ 


Jos 


Li Dh mi y השמש והילח ואחר.‎ TE 
₪ ומר‎ YEN eau ואלחאח?‎ FONON ווספר‎ ₪ 
[TN Un החלום הוה ומשר חלמה הבוצע נוא‎ 5 ue) 


5. חלום‎ Songe ; d'où xonwmoc, sol, 69 ויחלם ווסף חלום‎ Hé- 
braïsme, Joseph 500906 מש‎ songe. 


| / אלמים‎ La racine אלם‎ et אלמה‎ , en général assemblée, réunion de 
| gerbes ; : d'où oÿxæuc , bataillon serré, essaim. d'abeilles. Ounklousse 


FRS J'IDND, lier des gerdes. 
המלכו את מדמי לממלך, או שלטן את סביר למשלט 233 .ו המלך-8‎ 


‘comme ro, affecles-lu de régner sur nous , Où comme sullan crois-lu nous 
commander < Aben Esra dit que la dignité de Melech est accordée volon— 
tairement, et celle de sultan contre la volonté. 

9- והירח‎ Ounklousse וסיהרא‎ de l'hébreu שהך‎ et שהרן‎ , collier, ce 
qui est rond; d'où peut-être, עו הפס‎ , 22/20. On à aussi les mots grecs 0 
‘collier; = 510 (050706 ; לי ו‎ 6 op, le soleil. 


10. ויגער בן‎ Aben Ésta dit que lorsque YA est suivi d'un ,ב‎ il ex- 
prime Ze bléme ; dans tout autre cas il signifie /2 destruction. TON) Et 
la mère. Sa mère Ra’hel était morte, Làa-dessus le Talmud | observe judi- 


, 
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tes frères pour nous prosterner à terre devant toi ? 
) / , . . . . . 

1. Ses frères eurent de l’envie contre lui , mais son 

père en garda souvenir. | 


12. Ses frères allèrent à Schechème, faire paître les, 
troupeaux de leur père. pli, à NUS | 


13. Israël dit à Joseph : tes frères ne font-ils pas pai- 
treà- Schechème? va donc, je veux tenvoyer vers eux; 
celui-ci répondit : me voici. dl 

14. Alors il Jui dit : va donc, informe toi de tes frères 
et du troupeau, et rapporte m'en des nouvelles. 11 l'en: 
voya de la vallée de -’Hebrone, ‘et il arriva à Scçhe- 
chème. 0% | 

15. Et comme il était errant de les champs , un 
homme le rencontra; cet homme lui demanda : que 


cherches-tu ? 
16. Il répondit : je cherche,mes frères ; dis-moi ,. je 
te prié, oùils font paitre. 4 
17. L'homme dit: ils sont partis d'ici, car je leur ai 
entendu dire : allons à Dothaïne; Joseph alla après ses 
frères, et les rencontra à Dothane: 
18. Ils le virent de loin, et avant qu'il s’'approchät 
d'eux , ils complotèrent contre lui pour.le tuer. 
19. Ils se dirent l’un à l’autre : voilà le songeur qui 


vient. 


/ 


19- ה( בעל החלומוה‎ Ounklousse ות מרי חלמו יא‎ = 9% maître ré- 
veur , l'homme des réves. הלְזה‎ Celui-là , marque l'éloignement ; : הזה‎ celui 


cé, indique que l'objet est proche. 
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הער‎ Fam) שכמה :1 % וומצותחו אוש‎ NOM Fan 
nf LS PER “RUE HN וְאָרְהוּ האיש‎ ane 
Lo on RES לו‎ NPA pe Di אֶתַחאְחי‎ 
ai אמלם‎ Ve מה"‎ YO ויאמר האוש‎ 17 
וראו‎ 08 2 à אֶחַו מְצְאם‎ IN הנה ו א‎ 


bn הנה זל ב‎ nu אמח אוש‎ ia 


1. מעמק חברון‎ De la vallée de '110/7006. 6ת0צ1160'‎ est sur une col- 
line, auprès de laquelle il y a une vallée. שכמרה‎ NIV /א2‎ 8 arriva à 
 Srhechème. Schechème est sur le revers occidental de la chaine kenàäà- 
| méenne, 6% ’Hebrone sur le revers oriental. Ainsi Joseph avait une dizaine 
de lieues à faire. Les peuples nomades sont obligés d'aller à de grandes  dis- 
| tances pour trouver des pâturages. 


- אני Samarit.‏ אנכי .16 

17. שמעתי‎ J'ar entendu. Samaritaine שמעתיכו‎ Sept. id ברתן‎ 4 ,720/00706. 
Endroit aux environs de Schechème. Il en est question, Rois, 11, ch. 6, 
+.-26.-On: croit qu'il était à environ 4 lieues au nord de cet endroit. 


à 18: ויתנכלנו.‎ Au: התפעל‎ de la racine נכל‎ , former. de-mauvais desseins, 
comploter ; d'après Sephorno, ce mot, au 77/2007, peut signifier aussi: #5 
lui supposèrent une mauvaise intention. להמיחו‎ Afin de le tuer. Us -ג'8‎ 
maginèrent. qu il xenait les espionner, et ils voulaient l'en empêcher pour 
toujours. אוחו‎ + n'est. pas le régime direct ; car le mode, Æffpaël n’en 
a jamais. Ce mot est ici pour Vs Ounklousse עלוהי‎ à lur. 
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\ 
20. Et maintenant Venez, tuons-le ; et jetons- -le dan 


une des fosses, nous dirons : une bête féroce l’a dé 
voré, et nous verrons ce que deviendront. SON BEM | 


21. Reoubene entendit cela,-et le sauva, de/leurs: pee 
ne le tuons pas. ו‎ 


FL Reoubéne leur.dit : ne PE tr pas 6 9 Je 
tez-le dans cette fosse qui est dans le désert, et ne mel 
tez point la main sur lui. Il le dit pour ₪ בר‎ 39 
leurs mains, ét le-ramener à son pêré. : 


23. Lorsque Joseph arriva auprès de ses frères, ils 1 
dépouillérent de sa robe, de sa robe diversement co 
lorée, qu'il portait sur lui. 


24. Us le prirent, 16 jetérent dans la fosse. La {ossi 
était vide, il.n’y avait pas d’eau. 


25. Ils se mirent à manger , et levant les yeux, ils vi 
rent arriver une caravane de lichmaëlites, qui arrivai 
de Guilade, et dontles chameaux portaient des aromates 
du baume et de la myrrhe; ils (les lichmaëlites) allaien: 
les descendre vers l'Egypte. 


26. Jehouda dit à ses frères : quel avantage nous re: 


\ 


de aume de Judée. Aben Esra dit que c'est 16/20/2660 , composition dan: 
laquelle entrent soixante-quinze sortes d'ingrédiens. ול‎ Les opinions sont 
très-divisées. Les Talmudistes disent que c’est la plante nommée 09/70/00 
qui possède des vertus médicales. C'est à, tort que, Je "ND range 
cette plante parmi les céréales. 11 y en a qui croient que c'est, le Zoécer, 
et d'autres le wastic, 16 Zaudanum. מצרימה‎ L'Egypte devait faire, pour 
les embaumemens , une grande consommation de substances aromatiques. 

26. בצע‎ 9 Mendelsohn traduit שק‎ profil ;: Ounklousse מה ממון‎ » quel 
argent. ND veut dire en général du ruméraïre, et, comme 6 dernier 


קכו בראשית 
בא :20 תתה ו לכו ונהרגהו ונשלכרל בְּאֶחָד הרוה 
VTT ANT TON MT TA DIN‏ : חלמרתיו , 
ל וושמע Eu‏ | מירם NS.‏ ילא DE) D)‏ : 
22 ואמר jan as‏ תל חתשפכוהדרֶם: DU‏ 
ארקו אה הוה ומשר 5792 7 FOR‏ 
5 הציל אתל מידכז VAN ÈR Se‏ ; שלישי 8 

הי באש בָא וסף ל אלדאחיר ופְעומוּ אתו אַתהְבְתַנתו | 
UN DEN DÉNSP‏ רע ור 90-01 Col VIDA‏ 
אתו הבחה וחבוה רק און בו À un. 25. tD‏ 5 
Rav NE ‘on5‏ וראו NT Fam‏ ושמטאלום" באה 
NN) DR) D 7903‏ וצרי לט הוּלְכִים in‏ 
ni) Dr FAP TN 26. Sn A‏ בצע 2 


1 20. הבורות‎ Ounklousse N1211 Jossés. Septante A4xxos, d'où dérive peut- 
être le mot allemand 096. 11 s'agit ici probablement d'une citerne. 

Mendelsohn traduit : ze lui 0/0805 pas la vie. Les‏ לא )9 3 ,זב 
Sept. traduisent littéralement : e /e frappons pas dans l'dmes de dogs‏ 

24. את כהנתו את כחנת הפסים‎ De sa robe 22007700. Ceci explique 
l'espèce de tunique. L'ont-ils jeté nu dans le fossé P Les . ומ‎ ne 
sont point d'accord sur ce point. 

25. ארחת ושמעאלים‎ Ounklonsse traduit : ANDY MIX, ₪56 cara- 
vane Arabes; Mendelsohn dit: שמש‎ caravane de Lichmaëélites. Joseph a été 
vendu cinquante ans environ après la mort de lichmaël ; ‘il est étonnant 
qu’en si peu de tems il ait pu se former une nation de Tichmaélites , faisant 
des voyages commerciaux en Egypte. מגלעך‎ De Guilade. Cette contrée 0 
sur ג[‎ rive orientale du Jourdain, a toujours été renommée pour ses pro- 
ductions aromatiques (Jérémie , ch. 8 , .ץ‎ 223 Ch. 46, v. 11). NND)J Les 
Septante traduisent fowfes sortes de parfums ; Ounklousse NY séyraz, sub- 
stance résinense qui coule par incision du liquidambar oriental, arbre de la fa- 
mille des amentacées. וצרי‎ Septante résre; Ounklousse F2 Zaume. Le 
balsamier est un atbre de la famille des térébinthes ; le plus célèbre est encore 
celui de Guilade, qui fournit par incision la résine ‘connue sous le nom 
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viendraitil de tuer notre frère et de cacher son sang ? 


27. Allez, vendons-le aux Tichmaëlites , mais ne met 
tons pas la main sur lui, car il est notre frère, notre 


chair. Ses frères lui obéirent. 4 


28. Comme des hommes, marchands midianites pas 
saient, ils (les frères) tirèrent et firent monter Josepl 
de la fosse, le vendirent aux lichmaëlites vingt (pièces 
d'argent, et ceux-ci emmenèrent Joseph en Egypte. 


29. Reoubene retourna à la fosse, et Joseph n’y étan 
plus, il déchira 505 vêtemens. 


30. Il retourna vers ses frères, et leur dit : l’enfan 
n’y est pas, et moi où irai-Jje ? 

31. Ils prirent la robe de Joseph, et, ayant tué ur 
jeune bouc, ils trempèrent la robe dans le sang. 


32. Ils envoyèrent la robe bigarrée et la firent por: 
ter à leur père; ils dirent : nous avons trouvé ceci 
reconnais donc si c’est la robe de ton fils, ou non. 


33. Il la reconnut, et dit : c’est la robe de mon fils 
une bête féroce l’a dévoré, Joseph a été décliré. 


qui prétendent que ce sont des sicles d'argent, dont 20 valent 32 fr. 50 4 


de notre monnaie. 

29. ויקרע‎ Il déchira. Signe de deuil, d’affiction, ₪516 en orient. 
32. ויאמרן‎ 72 dirent, probablement les envoyés, porteurs de la robe. 

* 33. 132 La Samaritaine ajoute מרף-- היא‎ FE Les Sept, traduiser 
comme si le mot ÿ" précédait ces mots : שש‎ animal a déchiré Joseph; ma 
dans le texte טרף‎ désigne un passif passé du mode grave ( פעַל‎ ) et 77% 
un infinitif du mode /éger ) קל‎ ); on sait qu'en hébreu on fait précéd 
d'un infinitif le tems personnel, lorsqu'on veut s'exprimer avec énergie. M 


TOME 1. 17 


MDP‏ בראשית 
ADD ANNEE D‏ אתדדמו + 27 À‏ לכו Don‏ 
רשַמעאלים. וינל pure) DENTS nn os‏ הפה 
Ve‏ אחיו + 28 עבר DS DER‏ סלו | 
וומשכו ₪ עלו צתתהדיוסף + TR DEN‏ 
לישְמעָאליבז יכז DD‏ ויבואו pins‏ רימה" , 
9 | שב ראוּבֶן mA TN‏ ל YPN‏ 2“ ווק 
Go 1 VIT‏ השב ms‏ ואר חלר x‏ : 


es 


שעיר ל שבלי אהת ברב 34 FEU. Ba‏ 
DENTS‏ הפל an D‏ "אב AN?)‏ זאת מצאנו 
הכרא הִכְּתנת בנ הוא. NOR‏ ב FN‏ 
ויאמר ÿa ins‏ היה עה Inst‏ - טרף וספ : 


mot, 11 a pour racine 1132 zombrer, compter; de là le dicton : 07 re peut 
suivre à la fois Dieu et Mamon (Dicu des 6 197 מס‎ 5078, c’est- 


à-dire, 26 mort. 


| 27. VIS וישמעו‎ Ses frères obétrent. Ounklousse traduit de même 
.וקבילו 2 אחוהי‎ 
| עברו אנשים מרינים‎ Le באור‎ dit: il y'a ici un grand embarras 
pour- les ‘commentateurs. En effet au v. 27. Jehouda conseille de vendre 
Joseph aux Jichmaélites, et v. 28 ce sont des Midianites qui le vendent aux 
Tichmaélites, lesquels le mènent en Egypte , et au v. 36 ce sont encore des Mi- 
dianites qui le vendent en Egypte. Pour débrouiller ce texte, les Talmudistes 
admettent quatre ventes, des frères aux Jichmaélites, de ceux- ci aux marchands 
,סחריט‎ de ces derniers aux Midianites , et des Midianites à Putiphar. D’autres 
supposent une cinquième vente ‘intérmédiaire entre les Midianites et Puti- 
phar; mais toutes ces ventes sont étrangères au texte, sur lequel les Septante 
re donnent: aucun éclaircissement. L'opinion la plus probable est celle d’Aben 
Esra, qui regarde les’ Midianites et les lichmaélites comme ne formant qu'une 
nation, et en effet il y avait des Midianites dans la presqu'ile arabique; 
ces deux nations sont aussi -citées l'uné pour l'autre au livre des Juges 
(8, 22, 24, 260. בעשרים כסף‎ Pour vingt prèces d'argent. M y en a 
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34. Jàcob déchira ses vêtemens , mit un sac sur ses 
reins , et fut en deuil pour son fils pendant long-tems 

35. Tous ses fils et toutes ses filles se présentèren 
pour le consoler; mais il ne, voulut point accepter dé 
consolation, et dit : je descendrai pleurant vers mon fils 
dans la tombe. Ainsi son père le pleurait. 

36. Les Midianites le vendirent en Egypte à Puti 
phar, seigneur (de la cour) de Par’au, chef des exécuteurs 


Cn. XXXVIIL 1. Il arriva en ce temps-là et Jehoudk 
descendit ו‎ de ses frères, et 80182111 près 1 ur 
homme d’'Edoulame , nommé ’Hira. 

2. Jehouda y vit ia fille d’un Kenäânéen , nomm! 
Chouà; il la prit et s’approcha d'elle: 

3. Elle concut et enfanta un fils ; il le nomma Ere. 

4. Elle conçut encore, et enfanta un fils; elle l’appele 
Onane. 1 

5. Elle enfanta encore un fils, elle Pappela Chéla; 1 


Parçe que, dit le MIND, autrefois, en orient, ceux qui étaient 0 àl 
garde du roi étaient aussi chargés de surveiller l'exécution des coupables. 


Cu. XXXVIIL מ בעות ההיא .ג‎ ce lems. Depuis la vente de 10860 
jusqu'à l’arrivée de ses frères en Egypte, on compte vingt-deux ans. Orÿ 
est difficile d'insérer dans cet intervalle les événemens qu'on va raconte 
Aussi Aben Esra penset-il qu'ils ont précédé la vente de Joseph. Ce documer 
intéressait la dynastie de David, dont il établit la descendance de Jehouda 
fils de 718602 ) Paralip. 1, 2 )47097) ÆEdoulame est un endroit de la trib 
de Jehouda; ( Jos. 15, 1, 35 ). 2 12 s'étendit jusqu'à une possessio 


/ 


d'un habitant d'Edoulame , nommé ’Ærra. 


marchand. Apparemment pärce que les Kt‏ לש Ounklousse N°37‏ כנעני .ב 
Les Septan)‏ .)8 .ץצ ,8 nâânéens étaient mal vus de Jits’hac ( ci-dessus ch:‏ 
traduisent un Kenäânéen; le Meforosch dit : les Kenddncens étaient célèbn‏ 
alors comme werchands, c'est pourquoi le mot 4endénéen signifie marchan‏ 

ג 


| בראשית‎ LP 
וישבם שק בְּמַתְנָו אבי‎ mb à קרע יעקב‎ = 
וכלהבנרתו‎ tan: ווקמו‎ 7 Dan D "by 
ue אבל שאל‎ mari TINTS להתנחם ואמַר‎ on ns 
pas מכְקו אתו‎ Dem 56 {YEN אתו‎ D" 
D wa à Da שר‎ LE DD רפוטיפל‎ 
ה‎ TES DND Fm והל בעַת ההוא וירד‎ “ON ne, 
ji הראדשם‎ Rs ערחאיש ערלמי ושמו חיררז‎ 
TES ויקחרה ובא‎ y בתדחאיש בבעני ושמו‎ 
וַתָהַר והלד 13 קרא והתדשמו ער + הר עה‎ 


jee 


תלד NE à‏ אתדשמו אונן : 5 EN‏ עול ותל 


| 34. שמלחיו‎ Vélemens qui enveloppent le çorps, manteau, habit de dessus; 
Y sac, vêtement de laine qu'on mettait sur le corps, autour des jreins 
| signe d'afiction. Le mot שק‎ a passé dans plusieurs langues. 
135. בנחיו‎ Ses filles. On n'en a pas encore fait mention; ce sont peut-être 
s belles-files. שאלה‎ Septante «ic 000 , dans les régions inférieures. 
est l'opposé de שמיב]‎ ciel ou régions supérieures. 101 ce mot signifie /a 
se sépulcrale, le tombeau. אבור‎ Son père. y en a qui font rapporter ce motau 
re de Jâcob, à lits’hac, qui a survécu de douze ans à la vente de Joseph. 
136. 29 Ce mot est de ceux qui ont été déchiffrés par M. Champollion 
5 p. 125). Il signifie ;מק ?ע027‎ appartient à Re. On sait 
6 Re est le soleil. DD Les Septante ezrzgue. Ounklousse שש ךכ א‎ seigneur, 
5 deux peuvent s'accorder , car dans l'Orient les eunuques sont des hommes 
issans. כך" ער‎ Par'az. Ce nom est commun à tous les anciens rois d'Egypte ; il 
nifie / soleil. D'après Eusèbe, cité par le Syncèle, ce Pharaon appartient 
a dix-septième dynastie tanitique, et se nommait Xamesse Tubaëte; c'est à 
quinzième qu'a commencé 16 règne des pasteurs, qui s’est terminé à la dix- 
tième. שר הטבחים‎ Ounklousse קשוליא‎ 2° Ze chef des exéculeurs , 76 | 
feuteur. Ce qui est très-probable, puisque la prison était dans sa maison 
} 3); les Septante traduisent chef des cuisines , comme s'il y avait 
שך הזכו‎ . Le jet le à se remplacent mutuellement en chaldéen. En hébreu 
tefois M2 se dit des sacrifices et r2i2 des animaux tués pour la cuisine. 
hi dit #eur des Bestiaux du ror. Mendelsohn dit : cAef des gardes-du-corps, 
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.(Jehouda ) était à Chésib 0 uk accoucha de ce 
lui-ci. , 
6. Jehouda prit pour Ere, son premier né, une femm 
nommée Tamar. . 
7. Ere , le premier né de 1601008 , fut méchan 
aux yeux de l'Eternel ; l'Eternel le fit mourir. 

8. Jehouda dit à Onane : viens vers. la femme d 
ton frère, épousé-la comme beau-frère, et procure un 
postérité à ton frère. 

9- Onane, sachant que les enfans ne seraient pas pot 
lui, corrompait sa voie ( sur la terre), lorsqu'il vena 
vers la femme de son frère, afin de ñe pas donner 
son frère une postérité. 

10. Ce qu’il faisait déplut à l'Eternel, qui le fit aus: 
mourir. . 

11. Alors Jehouda dit à Tamar sa bru: reste veuve dan 
la maison de ton père, jusqu’à ce que Chéla, mon fils 
soit grand; car, disait-il, peut-être mourra-t:il aus 
comme ses frères. Tamar s’en alla, et demeura dans 
maison de son père. 

12. Plusieurs jours se passèrent ; la fille de Chou: 
femme de Jehouda, mourut. Jehouda s'étant :consol 
monta vers les tondeurs de ses brebis à Timnatb, ave 
son ami ’Hira d'Edoulame. 


LI. כלתו‎ D'où en grec 6 66. Le gendre s ‘appelle חהן‎ et la bru גר --כלה‎ 
et אלמ‎ paraissent venir de נאלם--אלדם‎ > muet. Dans le veuvag 
la tristesse porte ג‎ 13 taciturnité. כי אמך‎ 2 my עד וגדל-‎ On א‎ 
que son intention n'était pas de lui faire épouser son troisième fils; c'estu 
prétexte. cu 

12. בת שוע‎ C'est le nom de la mère de Salomon (Pardir, 3, 5. 
גוזו‎ comme s'il y avait המנהה--אל‎ (v. Juges 14, 1), toujours dans 


קל בראשית 
ב הקרא צאתההשמו שלה והורק בְכְזיב 9722" CN‏ 


6 ווק הוה D TN‏ בכרו AOL‏ ממדו 7 וה 


ער בכור יהוּרה רע PEN Fin ‘ya‏ יהוה: 8 ואמ 
Nb ' FT‏ בא TON PORT ÈN‏ ובּם אתףּ. וקכ ₪ 
D oi TRS‏ רע אונן כּי לא ÿ‏ היה הרע TM‏ 
DEN ON N3TON‏ ושחת" רצה 035 im‏ 
לצפחוו à‏ ורק בעער יהורז UN‏ עשה ו NN‏ :0 
tin‏ ו nm TN‏ לתמר לתו שָבִי י DEN‏ 
TA‏ ערדוגדל שלה בו / אָמַר ות ST)‏ 
7m VAND‏ המר DD‏ בר TS TAN‏ )27 


המִים המת PT‏ + שתהיהוררה. TPM ONE‏ העד 
NI. EU 5h by‏ חירה va‏ הערלמי En‏ 


* 


est dans ce sens qu'on trouve ( Zach. 14, 21 ,( Z n'y aura plus de Ke- 
iänéens, c'est-à-dire des marchands. I] est probable toutefois que 165 fils de 
cob 6nt épousé des filles du pays: On 


aralip. 12, 1 : 
8 ן יקר‎ Sämaritaine וחק רא‎ les Septante id. Cette différence peut pro- 


nir de ce que, c’était tantôt le père, tantôt la mère qüi donnait le nom à 
nfant. 


est même sûr pour Schimone et Jehouda 


5 כזיב‎ Endroit inconnu. Jar’ hi traduit ce mot par cessalion, parce qu’elle 
9 d’enfanter. 


6. המר‎ On ne sait de quelle nation elle était. 


8. ויבם אתה‎ £7 EE comme beau-frère. Aben Esra dit que D2" est le 
hébreu d'un beau-frère, dont on a fait le verbe Q2°. Le באוך‎ 4% que le 
u-frère a un nom spécifique dans l’idiome talmudique גיכזר‎ mais pas en hé 
u; que יב‎ ne s'applique qu'au beau-frère d'une veuve sans enfans. Il paraît 
“Mosché a consacré par une loi un usage existant long-tems avant lui ) Deut. 
+ 5). Les Septante traduisent épouse-le. Luther id. Mendelsohn traduit 
mm fie aur Bruderehe, épozse-la er mariage de frère. 
DE PNR DRE en EN ומחבל אורחיה על‎ 


debat in lerram. 


. את אשךר עה Samaritaine‏ אשךר עשה .10 


Vulgate, Semen 
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13. Il fut annoncé à Tamar , savoir : voici ton beau 
père qui monte à Timnath pour tondre ses brebis. 

14. Elle quitta ses habits de veuvage (de deuil), s 
couvyrit d’un voile, s’enveloppa , et s’assit sur la voi 
publique qui donne sur 16 chemin de Timnath, para 
qu’elle voyait que , quoique Chéla fût bind , el 
ne lui avait point été donnée pour femme. 

15. 160008 la vit, et la prit pour une prostituée, ca 
elle avait le visage couvert. , 


16. Il se détourna vers elle, au chemin, et dit : per 
mets que je vienne vers toi; car il ne savait pas que c’é 
tait sa belle-fille. Elle dit : que me donneras-tu pour 4 
tu viennes vers moi ? 

17. 11 dit : j'enverrai un chevreau du troupeau. | 
répondit : pourvu que tu donnes des gages pis à 06 
que tu me l’envoies. 

18. Il dit : quels gages te donnerai-je? Elle dit : tor 
cachet, ton collier et ton bâton que tu as en main ; il le: 
lui donna ; il vint vers elle, etelle conçut de lui. 

19. Elle se leva, s’en alla, et ayant quitté s son voile 
elle remit ses. habits de veuvage. 

20. Jehouda envoya un chevreau du troupeau par 0 
ami d’Edoulame, pour reprendre les gages de la mair 

0 


6 renvoyer comme le renvoi du corbeau וישלח‎ (ci-dessus ch. 8. v. 12) 
Dans ce dernier mode, il signifie aussi accompagner ( ci-dessus 12, v. 20, | 
2 (MSI 

18. ופחילך‎ D'après Na’hmeni c'est Ze’ urban. Les Septante traduisenl 
collier; d'autres Za ceinture; de là œeranov; ce sont peut-être des rubans 
de פתל‎ tordre; plus bas v. 25, il est question de פתלים‎ - 

20. ךרעה(‎ Sor א‎ Les Septante traduisent ici et ci-dessus 12, 00706" 
comme sil y avait רטהו‎ . 


קלא בראשית , 
13 הד לְתָמַר TN‏ הנח TT‏ עלרח חִמְנָחָה. לְגז 
"DS spé ' 4 CNE‏ אלפנוּתָה Ton‏ והכם בצעל 
| וההעל MES Sun‏ עינים Lane UN‏ תמנְתרה F3‏ 


רַאמֶרה בינל שלה ורהוא DURE‏ לו “DD‏ | 
וראה RUN) FT‏ ולה 5 ED‏ פניה ה וט 
ÈS‏ לחר ו how‏ 27" א TN NX‏ בי לא ור 


AND 72‏ הוא Sn Piper NP‏ בי DEN MN‏ ₪ 
Ds Hu Dix Ni‏ מןרהצאן NA‏ צתםהחתן 
ערמון עד שלח + 18 NN‏ מה הערבון אשר אק 
NN -‏ התמף ee Te à‏ אשד 772 ותל 
ויבא איה והרזר לו : 9 ותקם וולך. Son‏ יפה 


מעריה eva)‏ 33“ הלמנה NEVERS‏ שלח והודרה 
אֶתַדְְנְדָי DA‏ 0 רעהו הערלמי לקחת ne) on‏ 


envitons de Schechème ; Jehouda monte pour aller à cet 6007016 , et Schimchone 
Samson) descend pour y arriver; cela dépend du point de départ. 
20: לחמר‎ La Samaritaine ajoute כלתו‎ les Septante id. והכם‎ Samaritaine 
ותתכ‎ - 
4 צעיף‎ Ounklousse מ עיפא‎ vorle. Les Septante מע‎ vélement d'été, 
| וחהתעל‎ 6 po élle s'ajusta; fit toilette. בפחחז עינים‎ Sur la 
oie publique. 0 klousse בפרשות עיניו‎ où Les yeux s'élendent, où la 
ue s'étend. Jar’ hi ft à l'endroït où les routes se parlugent; lés Séptante 
ux portes d'Ainane. Aben Esra dit que tous les deux mots sont le nom 
’un endroit. 
15. ויח שבה‎ 77 la prit, la considéra. Parce qu’elle était assise dans un 
ieu public, et comme lle avait le visage couvert, il ne put la reconnaître. 
16. רימ‎ 11 se détourna vers elle, de l'endroit où il était à celui où était Tamar. 
17. ערבון‎ Gages. Ce mot ₪ passé en entier dans la langue grecque 200000 
n français 2/7265. Ounklousse כשכונא‎ ur dépôt pour gage. שלחך‎ de שלח‎ 
nfinitif du ka/ avec le pronom de la deuxième personne du singulier. C’est 


ans ce mode que שלח‎ exprime 0220767; dans le mode grave ל‎ il si- 
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de la crie mais il ne la trouva point. | 


21. Il demanda aux gens de Fendroit, savoir : où est 
la prostituée qui se tenait sur la voie publique? Ils lui 
dirent : il n’y avait pas ici de prostituée. 

22. Il retourna vers 1610008 , 6 018: je ne 131 pas 
trouvée, et les gens de l'endroit ont dit : il n’y avait pas 
ici de prostituée. 

23. Jehouda dit: qu’elle les garde! nous pourrions en 
avoir de la honte. D'ailleurs, je lui ai envoyé ce chevreaur, 
tu ne l'as pas trouvée. 

24. Au bout de trois mois environ, on annonça à Je- 
houda, savoir : Tamar, ta belle-fille, s’est livrée à la dé- 
bauche, et, comme débauchée, elle 8 concu. Jehouda dit: 
conduisez-la dehors, et qu’elle soit brülée. 

25, Et comme on 18 faisait sortir, elle envoya dire à 
son beau-père : J'ai conçu de l’homme à qui appartien: 
nent ces choses. Elle ajouta : reconnais donc à qui est 
ce cachet, ce collier et ce bâton! | | 

26. Jehouda (les) reconnut et dit : elle est.plus juste 
que moi; c'est parce que je ne 191 pas donnée à Chéla 
mon fils. Et il ne continua pas à la connaitre. 

27. Lorsqu'elle fut sur le point d’accoucher , il se 
trouva qu’elle avait deux jumeaux dans 18 ventre. | 

28. Et lorsqu'elle enfanta, l’un présenta la main. La 


sage-femme la prit, et y 0 un fil d'écarlate en di- 
* sant : celui-ci est sorti le premier. 


29. Etcomme il retira sa maïn , son frère sortit. Alors 


27. D'OVND Jumeaux. On a établi ici une analogie entre l’origine de la 
dynastie de David et celle des Israélites provenant 66 0. 


, 


29. פרצת‎ de פרץ‎ 2 une haie. עליך‎ Samar. פרץ עלינו‎ C'est la 


קלב . ברא שיית 
TON‏ ולו FIND‏ :3 = שאל צתתחאנשי ממ 
ND‏ איה הְַרְשָה רוא בְעִינים עלחהדרף SN‏ לַא- 
FIV‏ בוה PP | UN 3 : UTP‏ ומר ל 
איה où‏ אשי המקּם. אלרו Lomme)‏ בוה es‏ | 
33 ואר והודה FPE à‏ כ נהיה לבוז הגה שלח 
Yi‏ הוה ARMY‏ לא uns ln 4 : FIDNYD‏ 
DT‏ גר לוחורה on‏ זה 29 Te‏ )= 
חנה AN D A‏ ְהודָה : FT | PNA‏ : 16 
NÉ NT‏ והות שלחה “ND non‏ לאיש TN‏ 
הלה DIN À‏ הַרָה MONA‏ הכרא #5 PAT‏ 
NE‏ והמטה הַאֶלֶה : 6 וכר NN nb‏ 
צרקה bn‏ כהעל חן nou Tor‏ 3 ולאחיקן 
Ty‏ לעה ו ויהי nya‏ לרק ni‏ האומיכ. 
בְבְְּמָה + 28 הְהִי בלה ו For EN‏ ה ve‏ 
bon‏ עלדירו D‏ לאמר ₪ NU‏ ראשנה | = כ יווהו 


ש 46 

ax. הקדשה‎ La prostituée. La racine קר ל‎ exprime en général 06 qui 
st séparé, distingué, soit en bien, soit en sul: d'autres pensent que cette 
lénomination vient de ce que des femmes se consacraient à des déesses, telles > 
que Vénus, Astarté. 

24. וחשרף‎ Et qu'elle soit 070/66. 11 paraît que le beau-père avait droit 
le vie et de fort sur sa bru quand le mari était mort; Jehouda se montre 
ci plus sévère sur les mœurs d'autrui que sur les siennes propres. Un rabbi 
Ephraïme, ,cité par Lar'hi, dit que Tamar était fille d’un grand-prêtre ; or, d'après 
ine loi de Moïse, [6 supplice du feu était infligé à ג[‎ fille du grand-prêtre = 
jui se prostituait ( Lév. 21, 9 ). 

25. והפתלים‎ Samaritaine .והפתיל.‎ Septante id. 

26. צרקה ממנה‎ Elle est plus juste que mor. Cecivest bien vrai , indé 
endamment du motif allégué. ולא יסף‎ // re continue pas, quelques-uns 
lisent : 21 שמ‎ cessa pas de la voir. Septante id, 
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s’informa plus de rien, sinon du pain qu'il, mangeait. 
Joseph était beau de figure et de carnation. 

7. Il arriva après ces événemens, que la femme de 
son maître leva les yeux sur Joseph, et dit : couche avec 
moi. 

8. Mais il refusa, et dit à la femme de son maitre : 
vois כ‎ mon maître ne s’informe de rien auprès de moi 
(de ce qui est) dans la maison, et il a remis entre mes 
mains tout ce qui lui appartient. 


9- Personne n’est plus grand que moi dans cette 
maison ; 1[ ne m'a rien interdit que toi, parce que tu 
es sa femme. Comment ferais-je un aussi grand mal, et 


‘pécheraïs-je contre Dieu ! 


10. Mais comme elle (en) parlait journellement à Jo- 
seph, qui ne voulait point l’écouter , pour coucher avec 
elle, ni être e auprès d'elle, 


11. Un certain Jour qu'il était venu à la maison 
pour faire son ouvrage; aucun des gens de la maison 


. 


ne se trouvant alors au logis ; 


12. Elle le saisit par son vêtement en disant : couche 
avec moi! il laissa son vêtement dans sa main, , 
et sortit de la maison. 


13. Lorsqu'elle vit qu'il avait laissé son vêtement 


à 


10. לו היות עמה‎ Pour élre auprès d'elle. Meudelsohn dit: où méme pour 
étre près d'elle ; il voulait fuir la moindre privauté avec elle. 


La Samaritaine‏ מלאכתו Les Sept. id.‏ ווסף La Samar. ajoute‏ ויבא .זג 
Ce mot, d’après Kim'hi, s'applique aussi à une chambre. Oun-‏ . בביתן ajoute‏ 
klousse et Ben Ouziel paraphrasent ainsi : pour régler ses comples.‏ 


13, DJ La Samar. ajoute encore ici NyY Les Sept. id. 


/ 


קלד בראשית 

אַשרדלו בְּורדיוסף MANN nt DEN‏ 2 אַָרהַלָחֶז 
אַשָרדהוּא pin‏ ויהי יוסף MEN NE‏ מראה | שש 
7 וו nn‏ הרְבָרִים האלה ותשא DRE‏ את 
עינה צתלדיוסף האמח שבבה עמי : : 8 ומא 1 SN‏ 
DEN DONS‏ הן D D‏ אתו VAI" TI‏ כל 
אשרקושדלו חן 172 9 = אִנְו דול בְּבְיִת הוה ממ 
ET‏ 1 מַאוּמָה כּי “Da TON‏ ַתַאֶשתר 
ואף שה הרעה ban,‏ רקזאת ND‏ לאלהיבם :. 
| וחד כַּדבְּרָה צתלדיוסף Eh kOŸ‏ ולארטמע x‏ 
2200 אלה להיות à MY‏ וג ויחי ְּהּם הוה RS‏ 
Gen‏ לעשות מלאכהו PR‏ שיש . מאנשי. EVA‏ 1= 
ue Ta‏ ורְזפְשָהוּ 15223 לאמר שְבְבָה עמי ויעוב. 
ו בה D‏ ווצת PME‏ ; 13 והי FIN"‏ 


6 du pain. מאומת‎ Ounklousse מע‎ d'où joué venir 200 600 , ral, au= 
cun. Ce passage présente des difficultés. הלחם‎ Ze païn ; 1] comprend la nour- 
riture! en général. Les Egyptiens 6 mangeaient pas ce quitétait préparé pär 
des étrangers. D'après le Targum lonathan Ben Ouziel et lar'hi, Don dé- 


, 


signe ici +0 femme. 


7- אחר הדברים‎ D'après la Vulgate, /org-fems après; post. mullos ila- 
que dies; c'est une paraphrase , mais elle est juste; trois ans après cet évé- 
nement Joseph fut présenté à Par’au ; il avait alors trente ans. 11 en avait dix 


sept en arrivant en Egypte , reste treize ans, dont il passa 11018 ans en prison, 


et les dix précédens chez Putiphar. \ 


8, מה‎ Samar: MOND. Sept. id בבית‎ Sam. בביתו‎ 


9- והטאחי לאלהים‎ .2/ pécherais-je contre Dieu פה‎ toute trahison “est 
un crime devant Dieu. Comme Æ/o4fme signifie aussi #7 grand, ne peut-il ici 
s'entendre de son maître? Les Sept. traduisent Zvant Dieu. C'est À ce seul 


endroit de ce récit que 16 nom de la divinité est exprimé par 72/2/26. = 


יי 
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dans sa main, et qu'il s'était enfui , 

14. Elle appela les gens de sa maison, et leur parle 
ainsi : voyez! il nous a amené un homme hébreu pou: 
s'amuser de nous; il est venu vers moi pour couche 
avec moi, mais j'ai crié à haute voix. | 

15. Lorsqu'il a entendu que j'ai élevé la voix et א‎ 
j'ai crié, il a laissé son vêtement auprès de moi, s’es 
enfui et est sorti de la maison, 

16. Elle laissa son vêtement auprès d'elle, Jet 
ce que son maître fût rentré*à la maison. 

17. Elle lui parla en ces mêmes termes : il est vent 
vers moi, 16501876 hébreu que tu nous as amené, pot 
s'amuser de moi. 

18. Lorsque j'ai élevé la voix et que J'ai crié, 1 
a laissé son vêtement auprès de moi, et s’est enfu 
dehors. 

19. Lorsque son maître entendit les paroles de se 
femme, qui lui dit : ainsi me fit ton esclave, il se mi 
en colère. 

20. Le maitre de Joseph le prit, 8 mit dans את‎ 
maison de détention, lieu où les prisonniers du roi 
étaient renfermés. Il fut là en prison. 

21. L’Eternel fut avec Joseph, étendit sa bonté sur 
lui, et 16 mit en faveur aux yeux du maitre de la maisor 
de détention. 

22. Le maître de la prison remit à Joseph tou: 


22. 92 MN Les Sept. traduisent ainsi ce passage : {oué Ce que les autres 
Jeïsaient , il le faïsail de méme. Nous avons suivi Mendelsohn qui a suiv 
Ounklousse. Ce dernier dit הוה מתעביר‎ 092 se /aisail d'apres ses 


/ 
ordres. 


קלה - בראשית 
דעב MNT DL MM NID‏ ג 3 ND‏ אנש 
ִיחָהּ ותאמר br‏ לאמ ראו N°27‏ לנו אוש עברו mb‏ 
- בא bn‏ לשפב עמי id sa Dis NPNT‏ ₪ 
DD dus‏ קולי וא קרא pp‏ ברו SN‏ רינ 
ANT NY‏ 6 ונח FN Fe‏ עדדבוא nn‏ 
ina nt‏ 17 ותדבר לוו כּדּבָרים הַאלָה לאמ 
בת אלי TANT‏ העברי אַשַרהַבָאתָ 5 ‘à pr‏ 8 
ולו PP. Lure‏ קרא רעוב בנרו : D‏ ונס הַחוצָה 
19 … ווהי בשמ אדניו צאתחדברי DS ABS‏ דרז 
אליו D pou‏ האלה עה לי עבדף 2791 EN‏ 

ON TP 20‏ יוסף PVR ON an SN à‏ רזפקר מקב 
M2 Duran DONS pee PONTS‏ הַפהָר | 
21 ווהי on va DM 5 VON him‏ וק הו Dy2‏ 
שר HN 1 Da‏ שר ביתדד DVD re‏ 
תת ּלְהַאסורכז ומשר בְּבִירת ND‏ וְאֶת בלשו 
| 
Les gens de sa maison, qui probablement étaient ren-‏ לאכשי AND‏ .14 | 
rés, puisqu'on dit plus Haut (v. 11) qu'il ny avait personne à la maison.‏ 
Cette dénomination paraît iciypour la seconde fois dans la Bible (voy.‏ - 
h. 14, v. 12). On ignore quand et où cette dénomination 8 pris naissance.‏ 


es uns disent que ce mot vient de עבר הנהר,‎ Les bords du fleuve (Euphrate) 
Les autres remontent jusqu' à Eiber, arrière-petit-fls de Chème , fils de Noah. 


. paraît certain que du tems de Joseph on connaissait une peuplade portant 
e nom d'Aébreux. Peut-être que עבר‎ signifie מש‎ peuple passager, nomade. 

15. אטלי‎ Auprès de mor. Elle ne dit pas qu’elle le tenait , ce qui l’au- 
ait confondue. La Samaritaine ajoute בייד‎ dans ma maïr. 

17. לצחק בי‎ S'amuser, se moquer de mor, pour m'insuller. 

20. 70" Aben Esra conjecture que ce mot est égyptien, parce qu'il est 
expliqué par les paroles qui suivent. C’est peut-être le nom donné à la prison 
lestinée aux serviteurs du roi. Na’hmeni dit que c’est un cachot qui a une seule 
uverture qui lui sert de fenêtre, en prenant |70 pour "1% fenétre. 
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les prisonniers qui étaient dans la prison, et il s 
gnait tout ce qui ‘s'y faisait. | 

‘23: Le maîtré*de la maison de détention ne r 
voyait rien de ce qu'il avait entre-les mains, par 
que l'Eternel faisait prospérer tout ce qu'il faisait. 

Cu. XL. .ג‎ Il.arriva, après ces événemens , )] 
l'échanson du roi d'Egypte et son panetier offens 
rent leur maître, le roi d'Egypte. 

\2. Parrau (Pharaon) 6 mit en colère contre # 
deux serviteurs , le chef des échansons et le chef € 
panetiers. 

3. Il les fit mettre aux arrêts dans la maison du cl 
des exécuteurs , dans la maison de détention , lieu où . 
seph était renfermé. 

4. Le chef des 0360010018 8 auprès d'eux Josef 
qui les servait, et ils furent quelque tems aux arrêts 

5. Ils eurent tous les deux un songe, chacun 5 
propre songe dans une même nuit, chacun selon li 
terprétation de son songe : l'échanson et le panetier : 

roi d'Egypte, qui étaient renfermés dans la maison 


détention. 


.5. כפחרון חלמו‎ Comme l'interprétation de son songe. On n'est pas d'accord 
le sens précis de ce verset; nous avons traduit selon le sens qui nous à par 
plus satisfaisant. Les Sept. traduisent l'aspect (üpæis) du. songe du pa 
fier ot de l'échanson était ainsi. Cette traduction ne s'accorde pas avéc n 
texte. IL est visible qu'il y a ici un hébraïsme dont la “traduction littérale 
ils eurent fous les deux un Songe, chacun son songe da : une MEME 7 
chacun comme l'interprétation de son songe. אשר אסודום‎ Qur étaient 
fermés. Les répétitions fréquentes dans les anciens manuscrit, , à les em 
ger littérairement , étaient nécessaires. Il n'y existait aucun intervalle’ 
entre les mots, ni entre les phrases. | 


TOME 1. 18 


קלו בראשית 

עשים où‏ הוא היה עשרה :93 IPN‏ שר HOT‏ 
ראֶה הְַכָלְמַאומָה ו בלו באשר יחוה אֶתו TNT‏ 
עשה יהוה D : Les‏ שבוע = = 
מ 1 ווהי אחל הדּברים DU NOT Nr‏ מַלְהמְצרון 
MENT‏ לְאַרְנִיהָכז לסל jo ar DS‏ פרעה ע 
vu‏ סריסיו על שר DT‏ ועל שר האופים : 3 וה 
ארום במשמר ית שר DRE‏ אלה הבית הַפָּהַר מקוב 
שר pe i + Dÿ EN #EŸ‏ שר DUT‏ אֶת 
יקס פ אהם רת אר הֶם ויהוו Da DE‏ + 5 חל 
Don‏ שניך D‏ איש Dal‏ ביל TN‏ אוש כָּפַתרון Sn‏ 
המשקה והאפה DR‏ למלר' מצלים DR D‏ בבר 


Ca. XL- 4 משקה‎ Comme s’il y avait שך המשקים‎ l'échansor, והאפה‎ 


‘le panelier. Var'hi dit pés/or, boulanger. 


2. סריסין‎ Les Septante traduisent ses eunuques (sdvobxois adroÿ ); c'est 
גת‎ de "ils traduisent toujours ce mot. ( Voir plus haut ch 37; v136). 
ben Ésra dit que 16 nom d’eunuque est donné en orient à tous les offi- 
ers de la couronne, même à ceux qui n'ont pas été opérés. Ounklousse 


. Ben Ouziel traduisent 7392927 es grands officiers. 


3, במשמר‎ Septante 50 quaaxÿ, dans le lieu où l'or est gardé à vue, 
eu de détention. 0" Septante d'ezperhpioy, endroit où l'on enferme les 
ersonnes enchaînées, liées. שר הטבהים‎ Chef des exécuteurs ou capilaine 


es gardes. La prison était dans sa maison ou près de là. 
4. QNN Les Septante disent 207506, eux, , 2 plaça avec Joseph, comme 
me / 
il y avait ON; toutefois, cette construction n’est pas usitée en hébreu. 
- 


l'est mieux de dire, avec eux, D Quelque lems ; ou platôt comme traduit 
Hendelsohn , אלא‎ ‘année entière. En effet, ומים]‎ a souvent la signification 


6 שנה‎ année (voy. ch. 24, v. 55; et Lévit. ch. 25, +. 29). 


4 
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6. Joseph, venant les voir le matin, trouva en le: 
regardant qu'ils étaient consternés. . . 

7. 1180098208 aux serviteurs de Parau, qui étaien 
avec lui en prison dans la maison, de son maitre 
en disant : pourquoi vos visages sont-ils si MAUVAIS au 
jourd hui ? . 

8. Ils lui répondirent : nous avons eu un songe , 
ny a personne pour linterpréter. Joseph leur dit. 
Dieu n’a-t-il pas des interprétations ? racontez-les moi 

9. Le chef des échansons raconta son songe à Joseph: 


et lui dit : dans mon songe il me semblait voir un cep 
10. Que 16 cep avait trois sarmens; il semblait sé 


panouir , la fleur sortait, ses grappes mürissaient 6 
raisins. 7 

11. La coupe de Par’au était dans ma main , je pre 
nais les raisins et les pressais dans la coupe de Par’au 
et je plaçais la coupe dans la main de Par'au. : | 

12. Joseph dit : en voici la signification : les troi 
sarmens signifient trois jours ; | 

13. Dans trois jours, Par'au relevera ta tête, il te ré 
tablira sur ton (premier) pied, tu placeras la coupe dan 
la main 06 Parau, d’après à précédente manière 
lorsque tu étais son échanson. 

14. Puisses-tu te souvenir de moi quand tu sera 
0 ; fais-moi , je te prie, la grâce, rappelle-mo 

à Par'au, et fais-moi sortir de cette maison. 0% | 

15. Car j'ai été 062026 du pays des 0 8 et.ic 


15. 2)} Infinitif du פַּעַל‎ ou deuxième passif. מארץ העכחום‎ Du PA) 


des Hébreux. Le pays qu'ont habité les patriarches, dont le Free, Abre 


hame, est appelé 12) Hébreu (voir ci-dessus ch. Pat Y. 19 ): 
. 18. 


קלו בראשית > 
DPON NON 6: DT‏ לסף בּבָּקר תְרָא אחָבז Mn‏ 
ְעפִים ל שאל DEN‏ פרעה : PR D‏ בּמשמו 
ית ארניו לאמ 'מחון פַנִיכֶם רעים הַים 7 ואמ 
אלו חלום D‏ תח אין אתו D‏ אלְהֶם יוספ הלה 
לאלהים. Dans‏ ספרוּנָא לי + 9 ווספר PDT‏ 
TAN tb En‏ 5 בחלומו ורעררנפן לפנ | 
El 10‏ טלשה שרינכם והות MATE‏ עלתדה" à‏ 
רזבשילו on» DEUX‏ ₪ וכום פרְעה va‏ 
DÉMETNN TES‏ ואשתט אהם | Don‏ פרעה וא 
צפתההכוס ps‏ עה ג האטר nr FD ts‏ 
an‏ ששה השהניס ps 3. + D7 D nu‏ 
שלשת D'ou Rire 4 D‏ = והשיכף 3"0p‏ 5 
תחת כוסדדפרעהל Ÿra‏ כַּמִשָפָט הראשון. עשר NA‏ 
משקְהו : DATES D‏ אתף un»‏ יטב > 
ADEME‏ עַמָרִי on‏ הזכרהּני De ml LEE‏ 
הבית הוה | 6 כו נב בי VND‏ הבריס כ | 


10. (DAY Le cep. Ge verset renferme les noms de toutes les parties: de 
végétation de la vigne. בפן‎ C'est l'arbre, la vigne ; שךייגום)‎ {es sarmens ; 
‘hi dit vis, en latin. גג'ה1 כפרחת‎ dit épanouir, bourgeonner. 135 
eur, חבשילו‎ cuire, mürir. אשכל‎ 7 grappe. 


>. ישא פרעה את ראשך‎ Por'au relevera ta 1éte. Mendelsohn ת‎ 
ES lever, faire un relevé. Le verbe [שא‎ a également cette significa- 

RL PIN NU) fais le relevé des fils de Guerschone‏ בני:גרשון: 
om. ch. 4, % 22 ). Les Septante traduisent 1%, se roppelera de ta‏ 
rge, el le remettra l'archi-échansonnat, Ce passage n'est pas très-clair. larhi‏ 
שש 77 Par'au te complera au nombre de ses employés. Peut-être aussi‏ 


vera la léle, c'est-à-dire, te rendra à 76 première dignité. 


4. והזכךרהני‎ Bappelle-rmor. Passé pour un futur; c’est une espèce d'ao- 
e, servant de futur et de passé. 
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je n’ai rien fait non plus pour avoir été mis מס‎ 6% 
fosse. | | 
16. Comme le chef des panetiers vit qu'il avait ex 
pliqué en bien, il dit à Joseph : il me semblait auss 
en songe avoir trois corbeilles tressées sur Ja tête. 
17. Et dans la corbeille de dessus se trouvait d 
toutes sortes de nourriture pour Par au, en pâtisserie 
l'oiseau les mangeait dans la corbeille de dessus m 
tête. 9 
18. Joseph répondit et dit : en voici la signification 
les trois corbeïlles signifient trois jours; | 
19. Dans trois jours Par'au enlevera ta tête de dessu 
toi, te fera pendre à une potence , et l'oiseau mar 
gera ta chair de dessus toi. | 
20. Le troisième jour , 16 jour de Ja naissance de 4 
r'au , il fit un festin à tous ses serviteurs; il Compta | 
chef des échansons et le chef des panetiers parmi st 
serviteurs. | 
21. Il rétablit le chef des échansons né son 0 
fice d’échanson , et celui-ci présenta la coupe à Par'au 
22. Mais il fit pendre le chef des panetiers, comn 
Joseph leur avait donné l'interprétation. 
23. Cependant le chef des échansons ne se souvil 
point de Joseph , et l’oublia. 


Cu. XLIL .ז‎ Au bout de deux:ans Par'au eut 1 
songe ; il croyait être près du fleuve. | 
2. Sept jeunes vaches , belles à voir et fortes en cha 


traduisent az bout de deux années de jours. "ו‎ Méforosch rémarque % 
lement que le mot O1" ajouté à שנתים‎ indique deux années complètes. 
ne sait d’où datent ces deux années, où ₪ pour הית חלם‎ , À éfail révant, il 


קלח בראשית 
פה לאהעשיתי pb FN‏ אתו בַּבּר + 16 ויהו 
DENT‏ ִּי טום ps‏ ולאמה אתלדיוסף DNTN‏ י לוו 
He‏ שלשה “D‏ חרי ND y‏ לג וּבַפָל by‏ 
DD 525‏ פרְעה מעשה MEN‏ וְהָעוף DEN‏ אתם TD‏ 
מעל ראשי PIE‏ ויען | Fev‏ ואמָר ns D‏ שלשר 
D yon Do‏ הם ? 19 0-2 ו שלש pri‏ 
N°‏ פרְעה אהתדראשף ל מעליף DN Par JS non‏ 
DT‏ אתדבשרך מעליף so:‏ והי ו DNA‏ הטליץ 
ב non‏ צהתרפרעה וועש Len RS now‏ וש 
DNS‏ | שר DE‏ ְאַתקראש שר ira DENT‏ 
עבריו : 21 השב צהתדשר המשקים. hi 7 puy‏ 
הכוס עלהכף פרעה 1 פ ה שר br DENT‏ 
ּאָשָר 772 הבז יוסף :23 JON‏ שרההמשקיב 
D BU? En‏ | 


מא + והי VD‏ שנתובם ימיבז וּפרְעה חלים om‏ עמו 
SN‏ | ג ne TE‏ ואר bp‏ שבע פלות יפור 


} 6 ש'א0 כו מוב פתר‎ avait éxpliqué en bien, ce qui l'encouragea à 
emander l'explication de son songe, “fn סכדי‎ Corbeilles tressées. Xar'hi 
it des paniers percés, Aben Esra, des paaiérs remplis de païns blancs; les 
eptante id. 


1% פרעה את | ראשך‎ NY) 20768 enlepera La fête. Ceci paraît un jeu 
e mots; mais il ajoute à celui-ci מעלדיך‎ > dessus br, que le Targum 
en Ouziel paraphrase סייא‎ par l'épée. | על עץ‎ A מע‎ arbre, à une po— 
nce. C'est le supplice du gibet. 

20. וישא‎ Z7 Compla, 27 se rappela, comme Out 9 

123. WNDWN 27 oublia. Jarhi dit מכאן‎ DANS immédiatement apres. 


'ingratitude des gens de cour est d'une haute antiquité. 


| מקץ ז.ה‎ Au) bo, שנחיב ימיב‎ Deux années, Les Septante 
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montaient hors du fleuve , et paissaient dans la prai- 
rie. , 
3. Sept autres vaches montaient derrière elles, hor: 
du fleuve , laides à voir et maigres en chair; elles sc 
placérent auprès des autres vaches sur le bord 1 
fleuve. | 
4. Lés vaches, laides à voir et maigres en Ha 
mangérent 165 sept vaches belles'à voir et fortes er 


chair; alors Par'au se réveilla. 

5. Il se rendormit, et eut un second songe. Il lui sem 
blait que sept épis, bien fournis et beaux, s’élevaien 
dans un même tuyau; 

6. Et que sept épis, minces et flétris par le vent di 
lorient, germaient après ceux-là ; 

7. Que les sept épis minces engloutirent les sep 
/ bien fournis et pleins. Par’au se réveilla et voilà 
songe. 

8. Le lendemain matin son esprit fut troublé; il en: 
voya appeler tous les magiciens et tous les sages d'E: 
gypte. Par'au leur raconta son songe, mais aucun d'eui 
ne put le lui bien expliquer. 

9. Alors le chef des échansons parla ainsi à Par'aû 
je dois me rappeler aujourd'hui mes fautes. 

10. Par'au s'étant mis en 001676 contre ses serviteurs. 


klousse ושקיפן‎ . De R משקף‎ linteaz ; la porte bat toujours contre le linteau 


le haut de la porte. 

8. ותפעם‎ De פעם‎ /rarper. Ounklousée A) MEN 507 98 
Sat frappé; d'où פעמוון‎ le marleau d'une cloche, ce qui frappe , qui fa 
résonner. On a appliqué ensnite ce nom à la cloche elle-même. 232% 


Septante Ves explicateurs. Aben Esra croit que c'est un mot égÿplien 6 


araméen, On le dérive aussi dé "+ sel, poinçon à graver; alor 


קלט בראשית | 
מַרִפָה וּבָרִימֶה בָּשַך THEM. 5 + MIND | YANN‏ שָבָע 
PTT Die‏ עלורז on FPION‏ ה Le‏ 
ורקורת Dors‏ רנרז YEN bee‏ עלדשפרת LS‏ 
והאבלנה. הפרג הער המאה À‏ ורקת המשר 2 
שב הפרות ns PANTIN Ft‏ ול יקץ SU HytD‏ 
ויישן. ויחלם שנירת הנה ו שב טבלים ע ות בקנה TINS‏ 
ריאת וטבות 0 Fm‏ שבע nat‏ קת השרופה 
קרים Din‏ אחריקן + ? DU Hop am‏ הדקוה 
את שבע הַשבָלִים הַבְּרִיאוֶת TM Da vpn PINS‏ 
חלום : 8 ווהי בבקר והפעם. nt ND Own nn‏ 
כלהחרטמי, st Sn Er D‏ פרעה on‏ 
אתדחַלמו" DIN ESS‏ לפרעה + 9 ובר שו 
המשקיבז אַתרפרְעה לאמד SOON‏ אני מזכיר Dia‏ | 
10 פרְעה קצפ ער"עכריו JP‏ אתו במַשמר בת שו 


2 7006, un songe. ואר‎ Fledve; ce mot signifie aussi canal. Cela convient 
arfaitenient au Nil, qui est un canal creusé par la main de la nature. [|| 
st singulier qu’on ne nomme pas la capitale de l'Egypte. Elle était probablement 
ans la Basse-Egypte. 


2 ובריארז בכשר‎ Foñés מל‎ 0000. Les Séptante traduisent choisies, 
fstinguées par leurs chars, iknenra) mac ap£i. WIND Dans la prairie. Sept. 
To axe Axos (Achos), est un mot copte, et 8160106 une prazrie arrosée. Iar’hi 
t zarais, Aben Esra jorc. Alors le = est inutile, ils paissaient le Jorc. 
“est näturél de fairé sértir dû Nil l'abondance et la disette. On sait qu'en 
gypte elles se règlent d'après le degré d’accroissement des eaux. 

9: שבלים‎ Épis. De l'arabe שבל‎ croître; pluriel féminin, avec une ter- 
inaison masculine O\, comme 3 femmes. קנה‎ lar’hi traduit /e chalumeau, 
lon un ancien manuscrit de cet auteur כ אי‎ duyau. בריאוה‎ lar'hi, sas». 
6. שדופות.‎ lar'hi, 285 , קדים‎ 13 hi, &se, vent, froid. Selon les Sept . 
5 mots sigmifient, corrompus, maïgris par le vent; battus par Le vent, Qun- 
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me fit mettre en prison dans la maison du chef des 
exécuteurs כ‎ moi ainsi que le chef des panetiers. 

11. Nous eümes, lui et moi, un songe dans une mêmé 
nuit; nous eùmes chacun un songe conforme à l'in: 
terprétation. 4 

12. Il y avait là avec nous un jeune homme, Hé- 
breü, serviteur du chef des exécuteurs ; nous lui racon- 
tâmes notre songe, il nous l’interpréta, donnant à cha: 
cun une interprétation conforme à son songe. 

13. Il arriva comme il nous l’avait interprété. Il (k 
roi) me rétablit en mon office, et il fit pendre l’autre. 

14. Par'au envoya et fit appeler Joseph; on le ₪ 
sortir à la hâte de la prison; il se rasa, changea de 
vétemens et vint devant Par’au. 

15. Par'au dit à Joseph : j'ai eu un songe, personne 
ne peut l’interpréter; j'ai appris sur ton compte qué 
tu sais bien interpréter un songe. 

16, Joseph répondit à Par'au en ces termes : loin 
de moi! c’est Dieu qui répondra pour le bien 6 
Par'au. 

17. Par’au parla à Joseph : dans mon songe , | 
croyais être au bord du fleuve. 


18. Et voilà que sept vaches, - en chair ei 
belles de conformation, montaient du fleuve et pais- 
saient dans le marais. ְ' 

19. Derrière elles venaient sept : autres vaches, hé 


ben Ouziel de même. "VN1 Le Jleuve. Le nom copte du Nil est 27/2076, 
le fleuve ; de l'article pi, Ze, et Zaro, fleuve: 


19- קות‎ 7) Jar'hi velosus, où blessés ; car le mot dont il se sert בלושש‎ 
peut signifier l'un et l’autre, Ci-dessus, v. 4, nous lisons -דקות‎ 


% 


קמ בראשית 
ONU‏ אתו NN)‏ שר הצאפים := וג | נחלמר; הלוב 
לה KIT UNS TN‏ איש nes‏ חלמו DD‏ 1 + 
VAN où‏ נער עברו y.‏ לשר הַטְבַחים נספרלו NE‏ 
DANS so‏ צקיש חלמו ND‏ 15 והי כאשו 
Hs‏ כ QUE‏ אתו SUR‏ לחנו ָאתו non‏ 0 
Din PA Cry Tu‏ ווריצרזו 3 מןההבור 122 
ויחלף ane”‏ ובא HYTETON‏ : שי 15 De NN‏ 
on 5 HET‏ הרמה ב אין אתו ואי שמעתי roy‏ 
לאמר You‏ חלו לפתר. אהו TS‏ וע } יוסף NX‏ 
פרְעה ND‏ לער DER‏ עה צפתדשלום פרעה. 
2m) 1‏ פּרְעָה rt‏ בחלמר הגנו עמַר על"שפר 
הַיָאַר :18 הגה neue‏ עלורת שבע ות בְּריאוו 
roi a‏ האר הרענה 2e‏ 0 התה שב 


MON veut dire graveurs, hommes savans dans l'art de tracer 0050 006- - 
oglyphess; c'est le sens adopté par Mendelsohn. 521 ses sages; proba- 
lement: des phySiciens et des astronomes, On voit Pigaren ici. deux classes 
6 4. 

11 אני והוא‎ Moi el lui. C'est un hébraïsme. 

13. 2/71 ZZ ) Par'au ( m'a réf ablr. mon id. 

14. ויריצך זו‎ Racine רוץ‎ courir, On le fit venir à la 206. V7 Hr'hi 
osse. 173) de NA raser. Les anciens Egyptiens ne läissaient croître ni 
à barbe ni les cheveux, à en juger par les représentations qui nous en restent. 

15. שמע‎ Or m'a dit que tof, entendant les songes, tu les expliques 
Septante ). larhi dit aussi exendre. 

16. בלעדי‎ Loin de mor. Les Septante traduisent ce mot. avec le suivant 
אלה‎ sans Dieu, le salut de Par'au ne peut étre expliqué; la Samaritaine 
1. בלעז"י אלהים לא יענה‎ Cette interprétalion est contre la  ]ךב'כב‎ (eccens 
niques). 


17. יוסף‎ Les Sept. traduisent comme sil y avait לאמ‎ , et lonathau 
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tives, très-laides et tellement maigres , que je מס‎ 
pas vu de semblables en laideur dans tout le Paye" d'E, 
6 | 

90. Les vaches maigres 66 68 ו‎ les 
sept premières vaches fortes ; 

Qui eñtrérent dans 100% véhitre $äns qu’on‏ .דג 
s’apercüt qu'elles y fussent entrées; Jeur apparence‏ 
fut chétive comme auparavant; alors je me réveiliai.‏ 


22. Je vis aussi en songe sept épis pleins et bon: 
qui semblaient sortir d’un seul tuyau. 

23. Puis sept épis desséchés, minces-et flétris park 
vent d’orient, qui germaient après eux. 

24. Les épis minces engloutirent les sept bons épis 
j'ai raconté cela aux magiciens, mais personne ne rm 
Va expliqué. | 

25. Joseph dit à Par'au : le songe de Pat'au est uné 
seule (et méme chose). Dieu a déclaré à Par’au ce 
qu'il va faire. | / | 


26. Les sept belles vaches signifient, és années, 1 
les sept bons épis signifient aussi sept années; c’est le 
même songe. | 

27. Les sept vaches maigres et idée qui 0 
derrière ellés, signifient sept années , et les sept épis 
vides ét flétris par le vent d’orient, signifient sept 
années de famine. 


28. C’est ce que j'ai dit à Par'au : Dieu a fait voir à 
Pät’au ce qu'il và faire. 


29. Sept années arriveront, alors il y aura une grande 


, 


קמא בראשית" 

פֶּרוֶת | צפחרות תעלות IN IN ip ni PAT‏ 
Ep‏ שר לאדְרְאתִי PAS‏ ְּכַל"אָרֶץ DS‏ לע 
20 הארנה הפוה הרקת והרעות את שבע LU‏ 
הראשנו הרואת 7 SN PENSE)‏ ורי 
נודע NI‏ קרבה מראִיהן רע בְּאשַר ones‏ 
VPN‏ + גג NS‏ בחלמו you)‏ שבע שבלים על 
ּקנָה TNDD FN‏ וטבור; !23 Pam‏ שבע D at‏ 
צנמור sp END TD np‏ צמַחות צתחריהם :4 
“Era Br‏ הרקת את שבע Eau‏ הטבות ואמ 
SON‏ לים ואין מניד D‏ !25 וואמר סה à‏ אַליפרען 
חלום ' פּרְעה TI‏ הוא הת DNA DS‏ עשרה הגו 
לפרעה LG mn‏ שבע PTE‏ הטבות שבע שי D‏ רע 
Dour pau"‏ טבה Ya‏ שנים הַנָה TN bn‏ הוא 
27 ושבע NEA‏ הרקות והרעת העלות אחרִימָן שבי 
טָנִים bu “pas mn‏ הרקורת שרפור; הַקרִיב 
Sr‏ שבע שני רעב 2 הוא הבר אשר רתי אל 
פרעה DRE 7 US‏ עשָה הראה אַתדפרעה ! 29 הט 


21. קרכנה‎ Leur ventre. Par'au ajoute à son songe. 
22. וא|א‎ Je sis; les Sept. ajoutent Zereckef. 
/ 


23. צנמות‎ Ce 10% 6 se rencontre plus dans la Bible, On n’en connait 
as Ja signification précise. Les Septante ne traduisent pas ce mot. En syriaque, 
: mot 5160166 rocher; peut-être desséchés comme le roc. Vel est 16 sentiment 
> Jar'hi. Ounklousse dit בצן‎ Ze calice ou la bulbe, ce qui reste lorsque la 
aiie est sortie. צכורורר]‎ Les Seplante traduisent comme s'il y avait: Enconé 
: mot עלות‎ . fr. cf 


24: הדקות‎ Les Sept. ajoutent שדופית קדים‎ = MIO Les סומושקטט‎ 
outent מלאר‎ : 


abondance dans le pays d'Egypte. ) 
30. Après viendront sept années de famine; toute l a 
bondance sera oubliée dans le pays MB pe et la / 


2 
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mine consumera le pays ; 

3r. Et l’on ne s’apercevra plus de l'abondance dam 
le pays, à cause de cette famine qui viendra apres | 
car elle sera très-grande. 


32. Et quant à ce que le songe 8 été réitéré al 


Par'au pour la seconde fois , c’est que la chose es 
arrêtée de Dieu, et que Dieu. se hâte de l’accomplir| 

33. Maintenant que Par'au choisisse un homme en! 
tendu et sage, et qu’il l’établisse sur 6 pays d'Egypte! 

34. Que טבה‎ fasse aussi ceci : qu'il institue de 
commissaires dans le pays , et que pendant les sept an 
nées d’abondance il prenne la cinquième partie du pro] 
duit du pays d'Egypte. 

35. Qu'ils amassent tous les vivres pendant ce! 
bonnes années qui viendront; qu'ils en fassent un mon 
ceau sous la puissance de Par’au, des vivres dans les 
villes, et qu'ils les gardent. 


36. Les vivres seront en réserve pour le pays, poui 
les sept années de famine qui seront dans le pay: 
d'Egypte , afin que le pays ne soit pas consumé pal 
la famine. % 

37. La chose plut à Par'au et à tous’ ses serviteurs 

38. Par'au dit à ses serviteurs : trouverons-nous ‘ur 
homme comme celui-ci ! un homme en qui 56 trouvt 
l'esprit divin ? Ë 


Sepl. comme CROIRE 7 ve pi 7 4‏ רות אלחים ? pas‏ עסמ 
Dieu. EST PS‏ 


קמב בראשיה 
שבע שנים Ja MN‏ דול PO‏ מצרים + Jo.‏ 
המו ya‏ שני ma. YabT 3 1-5 PEN a‏ 
מצְרום כל הטב PANTON‏ :3 ולאחווֶע bob‏ 
VD PSS‏ הרעב ההוא אֶחרִיְכֶן 72303 RH‏ מַאד: 
3 על השגוּר; à‏ החלום HS = Deus‏ 
D) 277‏ התְלְהים DNA AE‏ רעשתו : 

op וישיתהו‎ Din. ורות פרעה איש נבון‎ ho 
Er DRE EN פרעה‎ mn % DH 
ap 5 : בשע שנו השָבע‎ DNS תארי‎ Dam 
La HN Han הטבות‎ DT גו באכל"‎ 
| ה‎ Fm 36: ne דפּרְעָה אבל בְעְרִים‎ Finn 
Fe. fn שי הרעב שר‎ Pau pas לפקדון לי‎ 
27 Su si מצרים ולאחתכרורת הארץ ברעב‎ 
אֶל-‎ 5% EN) 3 ביני -פרעה וענו לבחו‎ 
ו שלישו‎ vbs רוח‎ “Yi עבריו הנמצא בה איש‎ 


— 


32. נות,‎ 2/7 Infinitif du mode passif נפעל‎ de שניבן‎ deut , racine שנה‎ 


זי ו 
Mendelsohn traduit Ron‏ , לו La Samaritaine ajoute‏ .6/0/5990 ירא .33 
ÆEntendu, DD) cf intelligent.‏ נבון ve sens. Les Poe cherche un homme.‏ 


34. ריש וחמש‎ PO, מק‎ 27 prépare, arme. Xar'hi id. Les Sept. 
qu'il prélève le cinquième des produits. Aben Esra, המ10‎ ben Ouziel et 


Mendelsohn id. 


% 35.2 ויקבצ‎ La Samaritaine את כל אכל = ויקכץ‎ - Samar. בר.-- האכל‎ Le 
froment. Racine "12 chorsir; c'est le grain après avoir été vanné ( Aben 
Esra (- ושמךרך‎ Samaritaine -י/כ/רין‎ Les Sept. id. Les Egyptiens connais- 
saient-ils. le silos pour conserver les grains ? . 
38- הנמצא‎ Le ןק‎ est interrogatif, et בכ]טא‎ est le passé du mode passif 
s'est-il trouvé 2 Ounklousse et Ionathan ben Quziel regardent le | comme 
indiquant la première personne plurielle du futur du ,קל‎ frouverons-nous ? 


Les Septante traduisént avec læ négation interrogative x, ve /rouperons- 
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39. Par’au dit à Joseph : puisque Dieu t'a fait connaî! 
tre toutes ces choses , il n’y 8 personne si entendu, ni sl 
sage que toi. / | 

4o. Tu seras. préposé à ma maison, et c’est par 6 
bouche que tout mon peuple sera nourri ; ce n’esi| 
que par le trône que je serai plus grand que toi, 

41. Par'au dit à Joseph : vois, je t'ai établi sur Fu 
le pays d'Egypte. 

42. Par'au Ôta l'anneau de sa main , et le’ mit à 1 
main de Joseph ; il le fit revêtir d’habits de fin lin, 6 
lui mit un collier d’or au cou. 

43. Il le fit monter dans la seconde voiture de parade 
qu’il avait, et on cria devant lui: à genoux ! et il l’établit 
sur tout le pays d'Egypte. / | 

44. Par’au dit à Joseph : je suis Par'au, mais sans toil 
personne ne levera la main, ni le pied, dans tout 6 
pays d'Egypte. 1 | 

45. Par'au appela le nom de Joseph, Tsaphnath 


personne du futur ). Les Septante traduisent : sor 200001 criait devant lui | 
à genou | ונתון‎ Infinitif au lieu du passé. 

44 שרע‎ UN Je suis Par'au. C'est peut-être une-formule, comme en 
Espagne, 7207 le roi. 1 : | 

45- צפן -- צפנה פענח‎ Veut dire caché, פענח‎ ne se retrouve pas une 
seconde fois dans la Bible. Sam. "YA "722%. Sept. LevSowpænx. C'est pro- 
bablement une dénomination. égyptienne dont le sens est inconnu. Ounkl. dit: 
לית‎ po) ה"מטזמירין‎ ND) homme à qui les choses cachées sont découvertes. C'est 
aussi l'opinion. de Philon. רגר‎ Selon M. Champollion , ce mot est: formé. de 
deux mots égyptiens : 4s et Neëfh, dévoué à: la déesse Neïth: VND פוטי‎ C'est 
un autre Putiphar. כרון‎ Aben Esra dit : ministre du vrai Dieu, ou idolätre. Ce 
mot signifie en général, desservant d'un dieu, ministre. | א‎ Lonathan ben: 
Ouziel dit D397 de Tanrs, et les Sept. Aé/iopalis. Cette ville, dont il reste 


קמג ' בראשית 
39 ומר פרעה אֶלְדיוסָף à‏ אחרי חודוע DIN‏ את AN‏ 
DA‏ אוךְנכון ED‏ ְּמוּף do‏ אַתָה תְהיָה pra"‏ 
pu PE‏ לעמו חק PT‏ תל TD‏ 1 | 
DD nine NN‏ | רותה נְתְתי א על ל 
DD‏ 42 סרד פרעה De‏ מע ודו 3 | 
AN‏ עלחיר à pd‏ וילבש אתל בנרידעש וושם La‏ הוה 
עלדצוּארו ;" 43 237 אחו ue Haven N22703‏ 
mob ISIN‏ ו אבר ד ונתון אתו על 2 מצריבם .| 
7 ומר פרעה UN mnt‏ פרעה TH‏ לארה | 
אוש ITR‏ ל לו 523 DVD par‏ 3 45 מקרא 
פרעה שם"יוסה' ren: niye non‏ אנת בתדפו 


| ה 


39. נבון‎ Intelligent; OV et sage, pour l'exécution, :la mise en pratique. k 

| 40. pu. 8077 nourri; racine גו ג1 . נשק‎ et Ounklousse de même ירקון‎ 
es Sept. gze {ouf mon peuple 0007956 à ta voir. Aben Esra de même. 

| 4 NDD 26 trône, le siége; ‘de là peut-être 006 , trône, Par'au ac— 
brde cètte grande puissance ayant l’accomplissement du rêve, ברתת'‎ Je l'ai 
onné , placé; les Sept. ajoutent 24ÿourd'hur. 

| 42. מבעתר‎ So anneaz ; marque de la souveraine autorité. שש‎ 2 
unklousse רבוץ‎ Sept, | 0000 de byssis , espèce de lin très-blane, qui 
oissait particulièrement en Egypte, En arabe בוץ‎ signifie .0/226/0₪ d'où 
eut-être le ₪6 des Allemands. D’autres pensent qu’il est question ici du 


oton. ך בוך'‎ Chaire, nommée ainsi, parce qu’elle est une réunion d’anneaux. 
ָ Egypte, les diverses espèces de colliers servaient ג‎ marquer les grades 


tre les, prêtres. Les dieux portaient aussi des colliers. 
6 מרככת‎ Aben she dit : char liré par 0 chépaus המשנ‎ Sub- 


res : 0 one 8 2 -Par'a au; c'est % sens que 11600610 8 hit 
אבר‎ Mot inconnu. Le Méforosch dit que c’est comme s'il y avait הכרך‎ 
pératif du 7172727 ; 86 .ברך‎ genou. I] y en a qui traduisent, père 1er 
₪ AU AN . Ounklousse dit: père du roi, אבא למלכא‎ + Ben Ouziel id. 
\ben Esra dit : chacun criait : je m'agenourlle (il prend le N pour la première 
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Panéarh, et lui donna pour femme ‘Asnath, fille de Potï | 
Phéra, ministre d'One. Joseph traversa le payst 
d'Egypte. | 1 

46. Joseph était âgé de trente ans lorsqu'il se pré- 
senta devant Par’au , roi d'Egypte ; Joseph sortit de de- 
vant Par’au, et parcourut tout 16 pays d'Egypte. \ 


47. La terre rapporta abondamment pendant les | 


sept années de fertilité. | 


48. On amassa tous les vivres des sept années qu] 
étaient dans le pays d'Egypte, et lon mit des provi-| 
sions dans les villes, savoir : dans chaque ville on mit 
la provision provenant du territoire d’alentour. | 


49- Joseph amoncela le blé en très-grande quan- | 
tité, comme 16 sable de la mer ; tellement qu’on cessa 
de le mesurer, parce qu’il était sans nombre. 


50. 11 naquit à Joseph, avant l'arrivée de l’année de | 
famine, deux fils que lui avait enfantés Asnath , fille 
de Poti Phéra, ministre 0 (06. 


51. Joseph nomma l'aîné Menasché; car, dit-il, Dieu 
m'a fait oublier toute ma peine et toute la maison de 
|" mon père. 

59. Et il nomma le second 0 car, dit-il, 
Dieu m'a fait fructifier au pays de ma misère. 


53. Alors finirent les sept années d’abondante qui 
avaient été au pays d'Egypte. 


53. ותכלינה‎ De sb passer, finir. Kutur changé en passé. 


TOME 1, 19 


קמר בראשית 
NS El a‏ לאשה. po RP NE‏ מצריבם :> 6!| 
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ne‏ או Gi‏ וקרא 2 אֶתדשם בכור שה כר] 
tone à Ë EX Del‏ ואת לבות אָבו 5201 ג 
שב השני קרא DEN‏ ברהפרני DNS‏ בְּארֶץ A‏ | 
רבועו 53 יה שבע שי par‏ אשר רזה בק 


lencore des ruines considérables , est à 30° 10! latitude , et à 29° de longitude. 
NS 27 traverse, etc} Ce passage n’est pas dans les Sept. 

46. שלשים שנה‎ Trente ans. || y avait treize ans qu'il était en Egypte. 

47. וחעש‎ Elle fil pour elle rapporta, elle produisit. Ounklousse dit : 
וכנשו רירי ארעא.‎ es 2000/2085 du pays amassèrent. Mais c'est plutôt une 
iparaphrase qu'une traduction. לקמצי יב‎ Sept. dpayuéra, des poignées d'épis. 
Jar’hi de même. 

48. ויקבץ‎ On amassa ; le sujet de ce verbe n’est pas indiqué; c’est pro— 
bablement Joseph. 55x Ounklousse עבוך א‎ l'excédent. שנים‎ Samar. השנים‎ 
Yi La Samar. ajoute ושכע‎ . Sept. id. 

49. OV DD Comme le sable de la mer. Exagération familière à l'hébreu. 

50. ילר‎ 7 naguit; singulier pour le pluriel. Nous avons déjà remarqué 
qu'en hébreu , lorsque le verbe précède le sujet, l'accord n’est pas de rigueur. 
Ounklousse et Ben Ouziel traduisent par le pluriel. 

Gr. 939) De בשש‎ ou 2, oublier ; oublier ainsi la misère, ce n’est 
pas l'oublier celui qui, dans la prospérité , se rappelle son malheur, sera 
facilement porté à soulager celui des autres. 
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54. Et les sept années, de famine commencèrent: !! 
arriver, comme. Joseph l'avait prédit; il y eut-.une fa! 
mine dans tous les pays, et dans. tout le pays Egypt 
il y eut du pain. | 

55. Tout le pays d'Egypte fut affamé; tout le peupk 
cria vers Par'au pour avoir du pain: Maïs Par’au dit | 
toute l'Egypte : allez vers Joseph, et faites ce qu'i 


vous dira. 
50. La famine était dans tout le pays; Joseph ouvril 
tous (les greniers) où il y avait du blé, et en vendit | 
Egypte. Cependant la famine augmenta en Egypte. 
57. De tous les pays on virit en Egypte vers Joseph | 
pour acheter, car la famine était très-grande sur tout 
la terre. 


| 
| 


Cu. XLII 1. 14002 , voyant qu'il y avait du blé ₪ 
Égypte, dit à ses fils : que vous regardez-vous les un| 
les autres ? 

2. Il dit aussi: j'ai appris qu'il y a du blé 6 
Egypte; descendez-y, achetez-nous-en de là, afin qu 
nous vivions et que nous ne mourions point. 


3 Les frères de Joseph y descendirent,au nombre d 


Mais là l'idée est complète; ici \279nn veut, dire littéralement : 8 
paraissez. Selon Sephorno et autres grammairiens , ce mot, veut.dire : zozr 
quoi vous regardez-vous ? (V'action réciproque est aussi une, 065 significe 
tions du 777/20607 ( c'est-à-dire, pourquoi restez-vous oisifs ? Ainsi traduiser 
les Sept. 2400 דש‎ Mendelsohn et Ounklousse. Mais Ben, Ouziel traduit. pau 
guoi craïgnez-vous d'aller er Egypte ? comme si la racine était .ירא‎ 

2. רדן‎ Descendez. Parce que de Kenäâne , pays montagneux, .ה‎ 


19- 


קמה בראשית | 
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NT‏ 1 : ואמ הנה שמטתי כ ושדשבר. Bises‏ 
הרשמה ושבְרוְּלנו PTE) nb‏ ולא ire ARE 08 mp2‏ 


. מצרים‎ > y והרעב כל‎ Zout Le pays d'Egypte fut affamé, C'est une 
Fa ces expressions énergiques 48 abonde la littérature antique. 

56. אח כל‎ Sept. Tous les magasins de grain. Joseph ouvrit tous les 
agasins dans’ lesquels il y avait du grain. Ainsi traduisent les Targoumime 
xt Mendelsohn. 1712 La Samaritaine ajoute שבך וושבר--כך‎ Se dit de Pac- 
ion de vendre et d'acheter, et s'applique particulièrement au commerce des 
alimens. Au mode Hiphil, \ג‎ signifie presque toujours vezdre. at Veut 


ussi dire 2/0567: les alimens brisent la faim: 


TE וכל הארץ‎ Tous les pays environnans. 527 Verbe au pluriel avec 
le nom collecüf, qui, en hébreu, prend le singulier et le pluriel ; de même 
en latin. = 

Cu., XLIL 1. NM Sept. édäv, 27 connut. Aben Esra dit : es sers ayant 
nm point de contact au cerveau , se prennent l'ur pour l'autre ; il cite pour 
exemple JT ומחוק‎ la lumière est douce (Ect. 11, 7). 2% Mendel= 
תס‎ traduit 28. לשה תהר4ק\‎ Selon larhi: pourquoi vous montrez-vous 
ourvus dé blé (ils en avaient encore) aux yeux des” enfans de Iichmaël el 
d'Esave ? Cette manière de rendre le mode Æ#hpaël nous semble forcée ici ; 
car ce serait 6 cas de dire avec le talmudiste מן הספר‎ D" עיקוה ור‎ + Le 
rincipal, l'idée essentielle mangue; car ce mode signifie à la vérité ze 
chose simulée : יש מה‎ 767 fœil semblant d'étre riche. (Proy. 18, 7). 
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dix , pour acheter du blé en Egypte. 


4. Mais Jäcob n° envoya point Biniamine, frère de j 
seph, avec ses frères; car il dit ; il pourrait lui arriw 
un accident. % | 

5. Les fils d'Israël vinrent parmi les autres arriva 
pour acheter, car la famine était dans le pays de K 
néane. 


6. Joseph commandait dans le pays; c’est lui qui £ 
sait distribuer du blé à tous les peuples de la tern 
les frères de Joseph vinrent, et se prosternèrent deva 
lui la face contre terre. ו‎ | 


7. Joseph, voyant ses frères, les reconnut; mais 
contrefit l'étranger avec eux , leur parla durement 
leur dit : d’où venez-vous? Ils lui dirent : du pays \ 
Kenâäne, pour acheter des vivres. | 

8. Ainsi Joseph reconnut ses frères, mais eux 1 
le reconnurent point. 

9. Joseph se rappela les songes qu'il avait eus sur eu 
et il leur dit : vous êtes des espions; vous êtes vem 
pour voir le faible du pays. | 

10. Ils lui répondirent : non, mon seigneur, mais + 
serviteurs sont venus pour acheter des vivres. 

11. Nous sommes tous enfans d’un même homm 
nous sommes honnêtes gens , tes serviteurs n ’ont jama 
été espions. 


12. Il leur dit : non, vous êtes venus pour voir 


10. ועבריך‎ Mais Les serviteurs. Le | est ici pour אבל‎ wars. 
נחנר .זג‎ Nous , pour אנְחנו.‎ — DVD Mendelsohn ‘traduit Zonétés gen 
es Sept. des geus pacifiques. 


קמו בראשית 
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יס DIR‏ לאדהוו עבריף + מְַגְלם : 9 Sa‏ אלה 


chemin va en descendant. lar'hi fait une + utile à la mnémonique. 
35 valeurs numérales, dit-il, du mot ,רדר‎ ajoutées ensemble, forment deux cent 
x, nombre; d'années que les 1578611068 ont passé en Egypte. ושברו לנו:‎ Er 
helez-nous. Les Sept. ajoutent : מע‎ peu de. provisions )₪0006 Ppopara) , 
mme s'il y avait אכל‎ PYN. 

4 אסון‎ Un accident mortel, 

6. "22/2 Du mode Hiphil, foisait vendre. YO La face 
, salut d'esclaye. 


; salut 'orien— 


7 TD 7 se ff étranger à leur égard. Ounklousse traduit : 

persa à ce qu'il avait à dire, comme s’il y‏ 7 וחשיב מה דמלול עמו 
exprime la formation de sons‏ כילול En chaldéen‏ "72 וודבר--ויחנכל ait‏ 
et ON c'est exprimer la pensée par des‏ ,ג iculés, parler, en grec‏ 
rôles, en francais dire, etc., en grec sim. Selon Iarhi‏ 


le premier de 
deux verbes exprime des paroles, dures, tandis que le second exprime 


langage modéré. Alors le mot קשות‎ dures, présenterait ici un pléonasme 
9. להםבם‎ 4 eut , Comme s'il y avait DS y sur eux. [NY La nudité ;. 


ure empruntée des parties cachées du Corps, vous 0/2: venus pour vorr le 
re du pays. 
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faible du pays. 

13. Ils dirent : nous, tes serviteurs au-nombre ₪6 
douze , sommes frères , fils d’un même homme 8 
pays de Kenââne ; le‘plus jeune est maintenant avé, 
notre père, et l’autre n’y est plus. 


14. Joseph leur dit : il en est comme je vous ai ₪ 
savoir , vous êtes des espions. . 

15. C’est par là que vous serez éprouvés, par la v 
de Par’aû , si vous sortez de là que votre jeune frère r 


soit venu ici. 0 

16. Envoyez-en un d’entre 6מ06מ8 וגו ,גוס‎ votre frèrl 
Quant à vous, vous serez prisonniers, Yos,paroles s 
ront éprouvées, si la vérité est avec vous; si non, 4% 
la vie de Par'au, vous êtes des espions. 

17. On les mit ensemble en prison, pendant tro! 
jours. 
18. Joseph leur dit 16 troisième jour : faites cela 1 
vous vivrez, je crains Dieu. 

17. Si vous êtes honnêtes gens, qu’ un de vos ten 
reste dans votre prison, et vous, allez, emportez d 
blé pour les besoins de vos maisons. 

20. Âmenez-moi votre jeune frère, que vos parok 
soient vérifiées, et que vous ne mouriez : point ; ils 1 
rent ainsi. 

1. Ils se direntl’unàlautre: certes, nous sommes cot 


וי 


vérité ! On a en grec l'interjection 6. 11 בה‎ Lorsqu'il יי‎ | 
חנן‎ au mode ÆHrthpaël , on a rejeté le #/}" que devait avoir le premier 
comme signe du mode, pour éviter la rencontre de trois }. En chaldéen 
il faut , comme en français , pour rendre בהתהננן‎ trois mots מתחנן‎ A 
באת‎ Æst arrivé. %ת1/8606‎ tonique placé à la première lettre מלעיל)‎ ( ét 


קמו בראשית | 
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| DER Da 7 ובא חי פרְעדה‎ Eux הַפְמַת‎ 
ואמ‎ 8: DD nu Su) DU Èx אתם‎ “DR r7 
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ra is DIN DÈRS DYS-EN ףג‎ wi  ! NT 
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איש בק אבל‎ EN Ha PR חַמורזוּויע‎ 


14. הלת‎ 27 est, ce que j'ai dit est vrai. 


La vie. Ce mot est toujours au pluriel; ici c'est une ‘exclama-‏ ךל .לג 
lon. 11 paraît qu'en Egypte on jurait par la vie du prince.‏ 

16. YIDNT Impératif, deuxième personne plurielle du mode 2/2227, de 
ON er, enchaïner:; d'où en grec otipa, chaîne. DMNN La Samarit, ajoute 
Qut ce passages ומר‎ ON ויאמרו לא יוכל רזנער לעזב אביו ועזב ארץ‎ 
dirent+ le jeune homme ne peut pus quitter son père ; s'il quille sor 
bre, il mourra. Cette addition fait bien comprendre le verset suivant; elle 
turappelée ci-dessous ch. 44, v. 22. Les Sept. comme le texte. 


17. ויאסף‎ Oz mit ensemble, parce qu'ils ne voulaient pas faire venir 
r plus jeune frère, 

19. רעבון בתיכם‎ Pour les besoins de vos maïsons ; littéralement :‘/a 
ovision , de blé, la farine de vos maïsons. Les Sept. traduisent comme 
1 y avait QDHNÈP I emportes L'achat de vos approvisionnemens. 

21. אבל‎ C'est une exclamation, certes ! Ounklousse בקושטא‎ , er 
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pables à l'égard de notre frère; car nous avons vu! 
l'anxiété de son âme; lôrsqu’il nous suppliait, nous nef 


voulions pas écouter. C’est pour cela que ce malheur | 
nous est arrivé. | . 


22. Reoubene leur répondit en disant : me vous avais-+ 
je pas dit: «ne vous rendez pas coupables envers cet! 


« enfant; vous ne voulütes point écouter , et aussi son | 
« sang est redemandé.» # | 


23. Ils ne savaient pas que joseph comprenait, parce| 


qu'il y avait un interprète parmi eux. 


24. 11 se détourna d’auprès d’eux, et pleura; ensuite 
il revint près d’eux et leur parla. Il prit Schimone d’en- 
tre eux, et le lia en leur présence. 


25. Joseph ordonna qu'on remplit leurs sacs de blé, 
et de remettre à chacun son argent dans son sac, et de 
leur donner de la provision pour leur voyage; on leur. 
fit ainsi. 


26. Ils chargèrent leur blé sur leurs ânes, et partirent 
de là. 


27. L'un d’eux ouvrit son sac pour donner four- 
rage à son âne dans un lieu de séjour , il: vit Somfargent | 
> à l’entrée de sa besace; , 


28. 11 dit à ses frères : «on m’a rendu momargent , 
«et il est dans ma besace» Le cœur leur défaillit, ils 
furent épouvantés l’un envers 1 autre, en disant : qu ’est- 
ce que Dieu nousa fait? 


28. 17797 7/2 furent épouvantés, de רן|רך"‎ vient rapæy à, 7700000 , émo— | 
tion, לבם‎ Nu" expression métaphorique! Zur cœur s'en allait. 


: קמח בראשית | 
צפשמיכם ו אנחנו' עלדאַחינו DR‏ רותינו. bros DOS‏ 
ּתתְננו אלו לֶא De‏ על"בן בְּאָה או TA‏ הזאר, 
DK ct pa 2‏ לאמ א SENS AN‏ 


he 3 D vob דע כ‎ = om Po : נדרש‎ 
₪ Ex כ השב‎ Cure ב‎ 4 : ons 


mobs 


5 


ee 5‏ דה Than Non‏ 2* העוב פה 
ut‏ ש אֶלהשָקו TD my Dr ne)‏ ויעש no‏ | 
26 וישאו DD nn‏ ער"חטריהפ לכו Du‏ 25 
Ps “NT ARE"‏ תת in NID‏ במלון ורא 
NOTE) ]‏ בי ER - EN 2 PAIN‏ 
| חי הוּשב on ÉD2‏ הגה PANENES‏ וא לפס TT‏ 
קוש אֶלדאֶחוּ. לאמר מההוָארץ- עשה “nb DEN‏ ) 


it la distinction entre le présent et le passé (voy. ci-dessus; ch. 29, v. 6); 
1% Samar, הצרה-- עלינו‎ id. חצרה‎ 92 Zouf le malheur. 
| 23. המליץ‎ Ounklousse מה ורגמץן‎ Zxerprète , d'où nous vient le mot drog- 
an ; on dérive le mot hébreu de 75°29 , et celui-ci de לוץ‎ Jouer ; d'où 
“dere. On voit que la langue égyptienne d ifférait assez de la langue kenää- 
éenne, puisqu'un interprète était nécessaire. Cette différence est manifeste 
ns les noms propres. 

25. וומלצקו‎ Ce mot devrait être à l'infinitif למלדאות‎ de remplir; les 
eptante traduisent dans ce sens כספיהם‎ leur argent, comme s’il y avait 
כספ‎ - Le nom des métaux n’a pas de pluriel en hébreu, ni en français, 
moins qu'il né s'agisse de métaux mis en œuvre, de monnaies; ici כסף‎ est 
pluriel pour désigner des monnaies ( voir באוך‎ ). 
27. ue = Un lieu de séjour, caravanserai; les Septante n'ont pas 
mot. את כספו‎ NY) 77 vf son argent; les Septante traduisent #7 prt 
s chaînes, les liens de son argent, c'est-à-dire pour 08 l'argent { éait 
laché , comme s'il ץ‎ avait כספו‎ 7118 — WOMNON Les Septante tra- 
uisent שמש‎ besace. Mendelsohn dit sac aux fourrages. Ounklousse ט(עני‎ - 
e n’est pas le même sac qui renfermait le blé. 
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29. Ils revinrent auprès de 14002 , leur père , au pays 
de Kenââne ; ils lui racontèrent toutes les choses qui 
leur étaient arrivées , en disant : 


30. Cet homme, le maître du pays, nous a parlé du- 
rement ; il nous a représentés comme espions du pays. 


31. Nous lui dimes bien : «nous sommes honnêtes 
«gens , nous n'avons jamais été espions; 

32. « Nous sommes douze frères, enfans du même 
« père # l’un n’y est plus, et le plus jeune est maintenant 
«avec notre père, au pays de Kenäâne. 

33. > L’homme,maître du pays, nous dit : voici com- 
« ment je saurai que vous êtes honnêtes gens : laissez 
« lun de vos frères avec moi, et prenez les approvi- 
«sionnemens pour vos maisons , et allez-vous-en.. 

34. > Amenez-moi votre jeune frère ; alors je saura 
> que vous n'êtes pas espions, mais que vous êtes hon- 
« nêtes gens; je vous rendrai votre frère, et vous pour- 
« rez circuler dans le pays.» 

35. Comme ils vidaient leurs sacs ; Chacun trouva le 
paquet de son argent dans son sac; eux et leur père 
voyant leurs paquets d'argent, ils eurent peur. 

36. Jàcob, leur père, leur dit: vous m'avez privé 
d’enfans ; Joseph n’y est pas, Schimone n’y est pas, 
vous voulez encore prendre Biniamine ; tout est sur 
moi. 

37. Reoubene répondit à son père , et dit: fais mou- 
rir mes deux enfans, si je ne te le ramène pas; confie- 
le-moi , je te le ramènerai. 


38. IL répondit : mon fils ne descendra pas avec 


ו בראשית 


Donne ri je he‏ ה יי ואמ ו 
ָּנִים VIT‏ לא הונ toy‏ 32 שְנִיםדעשר אנחנון" 
D'UN‏ בני + de NTI‏ והקטן היום צתתראבינו|: 
PS‏ כנען: 33 NA‏ אלִנו האיש צפרני ל pr‏ 
את DrN DD 32 IN‏ אֶחִיכֶם הצתחל הניחו אתו pan‏ 

רעבון ביכם TP‏ ולכ 3 הביא אַתדאֶחִיכֶם הקט 
TN on‏ ה - לא TN DEN DD © DEN D‏ 
jo pu 35 : TER FT nid pe DIN‏ 


ES ab ET Tant TEA בספוהם‎ ping 
אַבִיהָם אתי שכלהבז ווסף. אנ מע‎ Spy ? Dr 
רְאוּמן.‎ HN 1 me אננו אב הקחו עלי היו‎ 
| אםדלא אַבְיאָנו חל‎ - DAS NS PANNE 
| NA. ב‎ TN אשינו‎ UNI En à נה אתו‎ 


\ Bo: ss Nous. Les Septante ajoutent des la prison, comme s’il y 
| avait אל המשמר‎ - 
| 3. חעבון‎ Les besoins. Les Septante traduisent comme s’il y avait 
| in שבר‎ . 

35. PP De PV vider, nettoyer. צרור כספו‎ % paquet de\son 
argent qui était mis ensemble, et formait un paquet ou faisceau. En grec 
cwpel®, entusset, mellre*en paquel, ét cwpès, las, morceau. 

37. את שנו 932 תמית‎ 24 pourras tuer mes deux enfans. C’est une de 
ces propositions qui font frémir la nature. Aussi Jâcob n'y fait-il pas attention, . 


et persiste dans son refus. 177 על‎ Mendelsohn traduit dans ma main. 


38. NU) List resté, Ben Ouriel ajoute M'ISN מן‎ dé sa mère. שאולה‎ 
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vous, car Son frère est mort, il est resté seul, 

accident pourrait lui arriver dans 16 6 que vou 
entreprendrez , et vous feriez descendre ma vieillesse 
avec douleur dans le sépulcre. | 

Cu. 1111. 1. La famine était très-grande dans |) 
pays. 

2. Lorsqu'ils eurent consommé la provision qu’ils 
avaient apportée de l'Egypte, leur père leur dit :-re: 
tournez, achetez-nous un peu de vivres. | 

3. Jehouda répondit en disant : l’homme nous 1 
fortement protesté et nous a dit : vous ne verre 
point mon visage que votre frère ne soit avec vous 


4. Si tu es dans lintention d'envoyer notre frère 
avec nous, nous descendrons et nous t'acheterons de: 
vivres ; 

5. Si tu ne l’envoies point, nous ne descendron: 
point; car l'homme nous a dit: vous ne verrez point 
mon visage que votre frère ne soit avec vous. 

6. Israël dit : pourquoi m'avez- vous ‘fait ce mal , 
de dire à l’homme que vous avez encore un frère: 

7. Ils ta LU LR l'homme s’est informé de nous, 
de notre parenté, en disant : votre père vit-il encore! 
avez-vous un frère? Nous lui répondimes , selon l'état 
des choses ; pouvions-nous savoir qu'il nous dirait: 
faites 0 votre frère? 
ps Jehouda dit À Israël son père : envoie donc le 
jeune homme avec moi ; alors nous nous disposerons 


7209977 D על‎ Ounklousse "549 על‎ sur ₪ 872 02 ces choses , Sur 
ces questions. 


קנ בראשית | | 
DT‏ ִיאָחו. רת Rom‏ לדו כשָאָר ו 

ב 1 וחרב 73 בארץ : : ווהי בּאשר / 
לו לאל NN DVD NT JUN ans‏ אליחֶם- 
אבִיהם שבו vost NN 3 44 sirop Las‏ " 
והודרק לאמ הער הער בָּנוּ האיש NON)‏ לא"תרוקו Le‏ 
DD 53‏ אקם := 4 אסדישף eu‏ אַרדאֶחִנו , 
JE‏ ברה nou = DNON 5: Sn A)‏ | 
לא גרד" TX CNT‏ אלינו לאִתְרְאוּ DD‏ בלתי: אחִיכְבז. 
DEN‏ 6 ואמ יראל ולה הרעתם ב Dre‏ לאוש, 
העור 00 את 1 ולאמחו LT ONE D‏ :5 
ולמולדתנוּ לוקמר העור אַביכֶם חי הוש nb‏ ה דד A‏ 
לו ו D bp‏ הּכָרִיכז ENT‏ רדע לע > יאמה הורִירוּ \ 
baron TA SNS 8 =: DIN‏ אַבִיושָלְחָה . 


| 


|| Dans le sépulcre. Les Sept. traduisent comme ci-dessus ch. 37, v. 35, 905 dou, 
|'dans les régions inférieures. Ves ‘anciens croyaient que les dieux habitaient 
dans la partie élevée de l'univers , dans le ciel, et assignaient aux âmes les 
régions inférieures, l'enfer. 8 


Cu. XLIIL 1. כלו‎ C’est un passif; gzand la provision fut consommée. 
| Ounklousse traduit dans ce sens כר שצ'יאן‎ Ben 1 en fait un actif; 
|guand ils eurent consommé" la provision. Septante de même. 
| 3 העד העד‎ Nous avons déjà remarqué ) ci-dessus 2, 17) que cette 
| sorte de répétition du verbe est particulière à la langue hébraïque pour in- 
| diquer l'énergie ; elle l'est en général aux langues sémitiques ; 7 ous à 16- 
moïgné en témoignage , 4 5מ0מ‎ ₪ 0007/22 en présence de témorns. DD 
Ounklousse אלהין כך‎ à moins que. Ben 00 dit 192 s7; cette -ז1‎ 
| duction littérale a été suivie par les Septante 2àv ,הש‎ et Mendelsohn trenn: 
japrès אדזיכם‎ les Septante ajoutent Z plus jeune. 

4. ישך‎ De יש‎ éfre ; situ es pour envoyer:notre frère , en latin es’ , en 
allemand ift, et en chaldéen .איה‎ 

‘5: אחזיכם.‎ Les Sept. ajoutent ‘encore ici הקמן‎ 5 
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pour le voyage, et nous partirons ; nous vivrons | 
ne mourrons pas, nous tous, toi et nos petits enfar] 

9. Moi j'en serai garant, c’ést de moi que tu | 
rédemanderas ; si je ne te le ramèné pasget te le pr 
sente, je serai constamment en étatide péché deva 
toi. | 


10. Si nous n’eussions tant différé, maintenant no 
serions déjà de retour une seconde fois. | 
Leur père Israël leur dit : s’il.en est ainsi, fait 
ceci : prenez des meilleures. productions du pays da 
vos vases, et apportez à cet homme un présent : 
peu de baume, un peu de miel, des épices, de’ 
myrrhe, des dattes et 065 amandes ; 
12. Prenez 16 double d’argent sur vous, rapport 
également l'argent remis dans vos besaces ; c'était pet 


être une erreur. 

13. Emmenez aussi votre frère, mettez-Vous מס‎ 1 
et retournez vers cet homme. 

14. Dieu le tout-puissant vous fera trouver grâ 
devant cet homme, afin qu’il vous relâche votre aut 
frère , ainsi que Biniamine. Quant à moi, si je dois à 
privé d’enfans, que j'en sois privé ! 

15. Les hommes prirent ce présent; ils prirent au 
le double d'argent ‘sur eux, ainsi que Biniamine; 


les: Septante id.; mais Mendelsohn traduit deux fois la: première somn 
une fois pour acheter, et une fois pour rendre. + 

14. שרי‎ Le Tout-puissant. L'origine de ce mot niest pas bien conm 
selon les uns , la racine est %7 gui se suffit ; selon d'autres, la racine 


האחד. puissant. En arabe "Y/ signifie Ze purssant. SFR er‏ 676 שרר 


קנא בראשית 
הגער NN‏ ונקומה לכה Lu‏ ולא גמוה; FOND‏ 
אתה גבדטפנו 7 pan Que HAN Din‏ 
ם"לא de EI D) MR ÈS MOT‏ > 
Con‏ 56 + לולצת התמהמהנו AY?‏ שבנו זר 
my‏ 1 אמַר DEN‏ ושראל PEN DFA‏ 
NON‏ ואת עשו קחוּ מומרת הְאֶרֶץ nd‏ והורירו nn‏ 
מִנְחָה מעט צרי ומעט דבש נכאר; לט בנ DE)‏ 
D‏ : מז קחו ST D372‏ רזמושב ב 
אַמְִּתִיכֶם Da DUT‏ אולו a) 13... À ANT AUD‏ 
ַחִיכֶם mp.‏ ומ שובו 3 “a NT‏ וצל שבי ןה 
ep)‏ רחמיכז “be‏ האיש בת - DANS‏ וח 


את הבגומ ואנ כומשר Her Su‏ 55 קד 


הָאנשים אֶתְִהַמַנְחָה הזאת ET‏ ל לקחו FN) O7‏ 


8. הנער‎ Le mot y} ne signifie pas toujours לק‎ enfant, mais לש‎ Jeune 
mme. Nous voyons, infrà, chap, 46, v. 21, que, Biniamine était déjà père 
: dix enfans. D} אנהנן‎ NA Cette répétition est pour donner plus d'impor- 
ince à la pensée. 

ge אשערבנר.‎ DDe Mor, j'en: serai garant, j'en répondrai, de DV cau- 
onner. Septante 07, je le reçois; שק הבואחיר‎ le ramènerai; והצגתיר‎ je le 
acerai ; ce sont des passés qui ont la signification des futurs ; des espèces 
aoristes. 

. התמהנו racine DD id.‏ התמהמהנו .לו לא Samaritaine:‏ לולא .10 

MEN Done, maïntenant. Ce mot esticr explétif, et sert seulement à‏ זנ 
merlleur; de TÔT chanter; ce qui‏ ₪ש22 rondir la phrase hébraïque. N°27‏ 


it l'éloge du pays, ce qui est. digné d'etre, chanté. 9% Voir ci-dessus ch. 
7, v. 25. D92 Septante /érébinlhe, le pistachier, en arabe. Ce mot esi 
rique dans la Bible. Tonathan ben Ouziel fait précéder les noms de ces 
ux dernières productions du mot 11/12 l'Auile de, etc. 

12. כסף משנה‎ Ounklousse et Ionathan ben. Ouziel על חד תרין‎ deux 
5 l'argent, outre le premier. Vav'hi paraît suivre cette version שנים כרא שו‎ 
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se mirent en route, descendirent en Egypte, et se pré 
sentèrent devant Joseph. | 
16. Joseph vit Biniamine avec eux, et dit à à son קל‎ 


dant : fais entrer ces hommes dans la maison ; fais tue 
quelque bête et fais-la préparer, car ces hommes mangé. 
ront avec moi à midi. 

17. Cet homme fit comme lui avait dit Joseph, 


il fit entrer ces hommes à la maison de Joseph. - 

18. Ces hommes se voyant amenés à la maison € 
Joseph , dirent : nous ץ‎ sommes amenés à cause + 
l'argent remis la précédente fois dans nos besace: 
c'est pour se jeter et tomber sur nous, et pour not 
prendre comme esclaves avec 05 6%. 

19. Ils s’approchèrent de l’intendant de la maisc 
de Joseph, et lui parlèrent à l'entrée de la maison. 

20. Ils lui dirent: de grâce, monseigneur; noi 
sommes d’abord descendus ici pour acheter des vivres! 

21. Lorsque nous arrivämes à l'hôtellerie, nous © 
vrimes nos 12058005 , l’argent de chacun s’est trouvé 
l'ouverture de sa besace , notre argent selon son poic 
et nous le rapportons avec nous. = 

Nous avons apporté d'autre argent avec no‏ .פע 
pour acheter des vivres ; nous ne savons pas qui à w‏ 
l'argent dans nos besaces.‏ 

23. Il répondit : la paix est avec vous ; ne craign 
rien ; votre Dieu et le Dieu de votre père vous a dom 
un trésor dans vos besaces, votre argent m'est pa 
venu; et il leur amena Schimone. 


23. בכספכס בא אלי‎ Vorre argent, je l'ai bien reçu. מממון‎ De ץ‎ 
dépôt, trésor. ; 
TOME 1. 20 


קנב בראשית | 
en)‏ המו REA D JT‏ לפנ יוסף := ששי 

הרת ה ווסף Payerne ES‏ ומר יאשר עלחביתור הב 
nan DUNTNN‏ וּטבח na‏ ה > כִּי אתו א 
DNA‏ בצהרים: 17 ויעש הָאִיש NS ae‏ 1 
NT NN‏ אַרדהאָנשִם ִּיִחָה | ms) 18 to‏ 
DNA |‏ כ הובאו 3 וס NS À‏ עלהדבר הככ יה 
באמתחתינו \ in DNA) DEN nr‏ על 
bon‏ עלינו nan)‏ אתנו רעכדים. ְאֶתהחחמרינו 
UN DR WE 19‏ עלדבּית וספ ו 12 D TR‏ 
nan 20! M2‏ בי Pa‏ 7 ירנ בהלה" לע 
אבל ב DNS nl‏ + צהלדהמלון )"> N DELA A‏ 
המינ ונה | כסףדאיש 2 VE SIREN‏ 2 
שב אהו בידנו קל וכסף ; DT TN‏ בידנו el‏ 
אכל לא וענו מידשם כַּסְפנוּ ּאַמַתַחְתִינו ו וא 
שלום ְבָם NAN‏ אלהְַכז ואלהי Ex‏ נהן ל 
מטמין באַמִהחְתִיבָכז ּספּכָז בא x‏ ולצא DIN‏ או 


0 


3. את בנימין‎ PBiniamine. Les Septante ajoutent Y2N בן‎ VAN won frere 
2 méme mère. לאשך‎ Ounklousse ביהה‎ y NID 70 à l'éntendant de 
aison. Sept. id. F2 1210 Pers tuer. La profession de boucher n'existait pas 
< les anciens ; elle s’exerçait dans chaque famille. "592 Mens la mar- 
de Joseph. בצהרים‎ Ounklousse בשיך ותא‎ ₪ repas du milieu du jour. 
Sept. id. Jar’ hi traduit ner. 


8. ודחילו 6 וייךאו‎ 722 22e racine N°. Les Sept. 
virent. שר‎ .La Samaritaine 221. Mendelsohn traduit dans ce sens. 
לור‎ Ounklousse לאחרברבא‎ de dominer sur nous, 9299) de se jeter 
zous. Ounklousse ולאסתקפא‎ de ous calomnier. Sept. id. 


, כספנו במשקלו‎ Sept. rofre argent selon son poids, nous le rapportons 


710$ MANS. 


- 
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24. Cet homme les fit entrer dans la maison de Jo- 
seph; il donna de l’eau , ils lavèrent leurs pieds, et il 
donna du fourrage à leurs nes. 20 

25. Ils préparèrent le présent en attendant que Jo- 
seph rentrât, à midi; car ils avaient appris que € ’est là 
qu'ils devaient manger. 

26. Joseph revint à la maison, et ils lui présentérent 
là le présent qu'ils lui apportaient, et se prosternèrent 
devant lui à terre. | | 

27. Il s'informa auprès d’eux de leur bien-être; 1 
dit: votre vieux pere, dont vous avez parlé, se trouve-t: 


il bien ? vit-il encore? s | 

28. Ils répondirent : ton serviteur, notre père, se 

trouve bien , il vit encore; ils s’inclinèrent et se pros- 
ternèrent, 

29. 11 leva les ÿeux et vit son frère Biniamine, filk 
de sa mère, et dit: est-ce là votre jeune frère, dont vous 
m'avez parlé? il ajouta: mon fils! que Dieu te soit mi- 
séricordieux. / 

30, Joseph se hâta (car sa tendresse était excitée en: 

| vers son frère, et il sentait le besoin de pleurer), et 1 
entra dans une chambre, et y pleura. 

3r. S'étant lavé le visage, il sortit, se contint, et 20 
mettez le pain. 

32. On lui servit à part, et à eux aussi à part, et or 
servit aussi à part aux Egyptiens qui mangeaient ave 
lui, parce que les Egyptiens ne pouvaient manger ave 


31. לח‎ M2 Mettez le pair, servez. 
32. 1729 D Pour lui seul, את העברים‎ Dan מ לא יוכלון חמצרים‎ 


parce que les Egyptiens ne pouvaient manger avec les per, On lit dan 
20. 


קנג בראשית 

4 יוסף.‎ IDR DINAN ובא הָאִיש‎ 4 = : pp 
מקפוא : לחמדיהם. 7 ולכי‎ JE” A מים וירחצו‎ 
2 QD ou 5 בצחרים‎ FE אתדְהַַנְָה ערדבוא‎ 
TRE ₪ ויבא יוספ \ הביתה" יאו‎ 26 : nb 
הביתה וישהחוו"לן ארצה - שאל לד‎ DT LR 
אַמַרְתֶּם העיו‎ UN Pin ַבִיכֶם‎ DD לשלוכם. האמר‎ 
עודטו חו ויק‎ Pa לעכרה‎ Div EN 8 ! חי‎ 
ְּדָא‎ Son אתחבניקון‎ NT vi שא‎ > au 
Ton האמר‎ JON הקטן אשר אִמַרִתם‎ DR הו‎ SN 
al DES ns nl 30. שביעי‎ pe ינ‎ 


CE 


24. ויבא ..: יוסף‎ Ce passage n’est pas dans 16 Septante, "53 מש‎ 

ds. Peut-être qu'à cette époque l’usage des bains n'existait pas encore. 

26, יליו‎ Les Septante ajoutent IYDN. 

27. eme 2) Les Septante traduisent comment vous portez - vous P 

Aben Esra dit que DZ est un substantif qui tient ici‏ זשלום אביכ 

place d'un adjectif, par abréviation, il faudrait ה שלום לאביכם‎ 22-08 
la paix est à ( avec ) votre père ? הר‎ Vivant, La Samaritaine ajoute 

DK 77 dit : béni soit cet homme devant‏ ברוך האיש רההוא לאלהי 
Les Septante ont le même passage.‏ . 

:8. ויקדו‎ Ils s'inclinerent, de קרקר‎ le haut de la téte; de ג[‎ s'incliner 
la tête ; d’autres disent que le visage doit toucher la terre: וישהחן‎ 
inw courber, se proslerner, au mode Æ#hpaël; lout le corps étendu 
la terre. 

ge אלי‎ 4 moi. Les Septante ajoutent ששק:‎ vous m'avez dit de me l'a- 
er. Comme s'il: y avait -ז יחנך — אשר אמרהם להביא אותו אלי‎ 
, חנן‎ être miséricordieux , au futur du PR est pour RE: 


0. 992) De 92 s'échauffer, bruler, se rétrécir par 7 0007087; 0 


remare, 0700707 
, 


| 
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les Hébreux, car cest une abomination aux yeux 
des Egyptiens. 7: " 

33. Ils s’assirent devant lui, l’ainé selon son ) droit 0'( 
ainesse, et le plus jeune selon son plus jeune 486. Les 
hommes s’étonnèrent entre eux. 

34. On leur apporta des portions 00 83 part, et il se 
trouva que la part de Biniamine était cinq fois plus 
grande que les parts de tous les autres; ils burent et 
s’enivrérent avec lui. | 


CH. XLIV. :. 11 commanda à l’intendant de sa maison 


en lui disant : remplis de vivres les besaces de ce: 
hommes, autant qu'ils en pourront porter, et met: 
l'argent de chacun à l'ouverture de sa besace. | 

2. Et tu placeras à l’entrée de la besace du plüs jeune 
mon gobelet, le gobelet en argent, avec, l'argent de son 
blé; et il fit comme Joseph lui avait dit. 

3. Le matin, dès.qu'il fit jour, on renvoya ces 
hommes avec leurs ânes. ל‎ 

4. Ils étaient à peine sortis de la ville, ils s'étaient en: 
core peu éloignés, que Joseph dit à son intendant: va, 
poursuis ces hommes; lorsque tu'les auras atteints, tu 
leur diras: pourquoi avez-vous rendu le mal pour א‎ 
bien? 

5. N'est-ce pas {le gobelet) dans lequel boit mon mat: 
tre? et par lequel il devine infailliblement! vous avez 
mal fait d’avoir agi de la sorte. 


5. t#m3 Les gens qui savaient apprivoiser les serpens passaient pour sa: 
vans en Egypte et sur toute la côte septentrionale de l'Afrique. De là le mêmt 
mot en hébreu signifie serpent et sortilége. Ounk. a בדקא מברק‎ NTM 


/ 


| 

75 | בראשית 
לא par‏ הַמְצָרִים לכל main ob | DDR‏ 
הוא ְמַצְרָים : 33 oh D‏ הבה anne)‏ הער 
KE) 7 an CS DNA Tan Durs‏ 
מַשָאת מָאֶת פָ % bis‏ וחרב Pb 3 mn‏ 


כּלם חמש רות SE‏ שכרו עמו ‏ יי ns ul‏ 
אשר עלחביתו. לאמל. מלצל אַתאַמִתְּחָת DK DIN‏ 
UNS‏ לו את ושים איש בְּפִי ִמַתַחְתו : > 
ya SPAJDNI‏ הזפסף PRIS 3 Don‏ הקטן FN)‏ 
ה TOY‏ ויעש 2272 D Ÿ‏ 37 7 הבקר 
D'UN TN‏ שלח OT. mu‏ 4 הם יצאו 
Sy nt‏ לא הרחיקו SX : EN‏ ' לאשר D? rap‏ 
ררף D'UN TON‏ ְהשנְהָּבז ואמרה mn DT‏ 
שלמהם. MA Da)‏ טובה RE‏ הלוא ה DNS‏ ישתר; 
Dan‏ - והות 3 נחש ונחש - הרְעתם שרד Dry‏ 7 


Hérodote (liv. 11, 41): 17 ק‎ à point d'Egyplien nt d'Egyplienne qui 
vouléf baiser un Grec à la bouche, ni même se Servir du couteai d'un 
Grec, de sa broche, de sa marmite, nf goûter de la chaïr d'un animal qui 
aurait Êlé coupée avec le couteau d'un Grec: 2) Une abomination. Hé- 
rodote rapporte aussi, que les Egyptiens ne mangeaient pas avec les étran- 
sers. 

4: משאת‎ Des portions. Probablement que c'était, comme parmi nous, 
l'usage en Egypte, que le maître envoie les parts aux convives. ושכר‎ 
Ce mot ne veut pas toujours dire s'ezivrer, il signifie souvent 0000 au- 
ant que la soif le demande. 

. לשאה Porter, pour‏ שאת .1 XLIV.‏ .א 

2. בבוע‎ Le gobelét. Var'hi dit 137979. Il faut peut-être lire 70/7000 , le 
nom d’un grand vase , ou bien wafres. Ounklousse K°3192. , 

3. NN 27 jf jour, passé. verbe neutre. 

4. הרחיקו‎ Du mode 222222, tantôt aclif, tantôt neutre; ici il est neutre) 
mais de le קל‎ il est toujours neutre { באור‎ ). 
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6. Celui-ci les atteignit, et leur dit ces paroles. 

7- Us lui dirent: pourquoi mon maître parle-t-il de ] 
sorte? tes serviteurs sont loin de faire une pareil 
chose ג‎ | 

8. Vois, nous avons rapporté du pays de Kenäân 
l'argent que nous avons trouvé à l'entrée de nos be 
saces, et comment déroberions-nous de l'argent ou 0 
עס‎ de 18 maison de tonmaître? ! 

9. Qu'il meure celui de tes serviteurs chez lequel. 
sera trouvé quelque chose, et même nous, nous vou 
lons alors être esclaves de mon maître. | 

10. Il répondit: il pourrait bien en’être ainsi ; toute 
fois celui chez lequel on 16 trouvera sera esclave, ma 
vous, vous en serez innocens. 

11. 115 se hâterent et descendirent à terre chacu 
sa besace , et chacun ouvrit la sienne. 

12. 11 fouilla, commencant par le plus grand et fi 
nissant par le plus petit, et le gobelet fut trouvé dan 
la besace de Biniamine. 

13. Ils déchirèrent leurs habits, chacun rechargea sor 
âne, et ils retournérent à la ville. 

14. Jehouda et ses frères vinrent à la maison de Jo: 
seph, qui y était encore; ils se jetèrent à terre devan 
lui. 

15. Joseph leur dit: quelle est cette action que vou: 


Ps. 68, 20. העירה‎ 767722 dit que c'est la métropole, ou capitale. Il és 
à regretter que le nom de cette capitale ne soitypas énoncé. Selon toute pro 
babilité, il s’agit de Tanis. 


| קנ בראשית‎ 
EN pas + FÈNT DIN DDR 2) DH 


+ :"נש‎ pen — 


T2 האלה הלוּלרל‎ C2 SAN יבר‎ M9b TOR 
03 À מַצַאנוּ‎ DS מעשר. 2“ הור ! 8‘ הז בסף‎ 


ו SUR‏ אלף di ELU D Je‏ | ירז 
Ts‏ כסף או הב ! 5 אשר ימַצָא אתו מעבריף | :מה 

ונְסדאַנְחנו גחה לאהנו רַעברִים 4 Ni‏ םעה 
כְְבְרִיֶם on NAN NY! DS NT‏ עבר EN‏ 
VIA‏ קיז | 1 ומר ENT NN LS TT) Er‏ 
LR ARE") HYN‏ אְמְתַחן ו ווחפש 2 Mi‏ 
קט טן כּלָה FDA DANSE aan Ko‏ : 13 וקרע 
של ויעמס איש Hop‏ וישבו APT‏ ; מפטיר 
14 ובא "Pan TND‏ בִּיתָה : וספ NT.‏ עודנוּ שבז ויפלו 
לפנו ו ארצה 7 “on‏ לְחִם ווספ. ne BTS‏ הוה 


[1 essaïe avec lui des essais. D'après le WMidrasch Rabe, Joseph, loin de se 
ivrer à des sortiléges, faisait, en regardant sa coupe, semblant de deviner. 
Ainsi, en plaçant ses: frères (voir ci-dessus ch. 43, Y. 33 (, il aurait dit 
חי‎ plaçant Biniamine : je n’ai plus de mère, et celui-ci a également perdu la 
sienne, qu’il se mette près de moi. \ 

7. i חלילה‎ De הלל‎ Profaner; c'est ure chose De. mauvaise à nous. 
Les Septante traduisent : gue telle chose n'arrive pas à les serviteurs. Oun- 
clousse et Ben Ouziel traduisent dans ce sens DM. Mendelsohn, 7020 de tes 


0072/0075. 

8. כסף‎ in Méme l'argent. C'est une conclusion du moindre au plus grand 
. קל וחומךר‎ ). Il y a dix modes d’ argumentation dans le Pentateuque ( Iar’hi 7 
9. ומת‎ Samaritaine FD לאדני--‎ pour לאדנינו‎ (voir באוך‎ 23, 6 à 
es Septante traduisent dans ce sens. 

13. DV Samaritaine (יעמשו‎ Septante, 272 mirent chacun son sac 
ur son dne; de עכוש‎ charger. 11 est pris dans ce sens, Néh. 13, 15, et. 
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‘ 


avez commise? ne savez-vous donc pas qu'un homm 
tel que moi devine infailliblement ? 


16. Jehouda dit: que dirons-nous à mon maître 
comment parlerons-nous ? comment nous justifieront 
nous? Dieu a trouvé l’iniquité de tes serviteurs ; not 
voici les esclaves de mon maitre; celui chez lequel 0 
a trouvé le gobelet le sera aussi. 


17. 11 répondit: loin de moi de faire chose pareille 
l’homme chez lequel on a trouvé le gobelet sera mo 
esclave; quant à vous, remontez en paix vers vot: 
père. 

18. Jehouda s’'approcha de lui et dit : de grâce, mo 
maitre |! permets que ton serviteur profère une parol 
aux oreilles de mon maitre, et que ta colère ne s’er 
flamme pas contre ton serviteur ; car tu es comn 
Par’au. 


19. Mon maitre interrogea ses serviteurs, en disant 
avez-vous un père ou un frère? 


20. Nous dimes à mon maître : nous avons un per 
âgé, et un jeune garçon, enfant de sa vieillesse, dont | 
frère est mort; celui-là est resté 8001 de sa mère, et so 
père l’aime. 

21. Tu dis à 105 serviteurs, descendez-le-moi ici, j'aur 
un œil sur lui. 


22. Nous dimes à mon maître : le jeune homme n 
peut pas quitter son père , car s’il quitte son père, 
mourra. | 


23. Tu dis à tes serviteurs : si votre jeune frère n 


w‏ בראשיה 
ns‏ 7% ומר הוה מההנאמר D À‏ 2-7 
ומַהנְצְטדק “HN‏ מַצָא אֶתדְעון טבליף הגנו y.‏ 
ראדני גַּם תחנו au PAT RIT [mn]‏ 7 


SOIT NYDS UN DR לו מעשורז זאת‎ mon Ni 
lD : DDR EN לו לשָלום‎ DAN עבר‎ re ילד הוּא‎ 


8 ועש vs‏ הרז אמָל. בי צאחני am‏ עברה 
Se TON TEX DEN Sn N2 737‏ י כמוף" ד FPE‏ : 
19 ב De‏ אַתהְעבריו לאמר חוש הלכ 2X‏ אודנתח Ê‏ 
6 מל bu NN‏ אב D‏ לד זקנים קטן VHS‏ 
מת NO A‏ לבחו LS Tan) a‏ ג האמל 
A TR‏ דהו אלו אשמה y‏ עליו : := MDN‏ 
NON‏ לאדיוכל הגער : רעוב אבי וב YANN‏ 
מה ה ולאמר ו “ON‏ א ותו אַחִיכֶם ere‏ 


16. נצטרק‎ Racine צרק‎ Jusdifier, qui devrait faire au mode Ærfhpaël :נהצדק‎ 
| mais à cause du % נצטרק‎ : parce que dans la vraie prononciation des lettres, 
le ש‎ et le {2 ont des sons analogues. 

18. כפרעה‎ 82 Les Septante, #4 es oprès Par'eu. 

19. ‘IN Mon maïtre. Ce plaidoyer en forme de récit est d'une admirable 
simplicité. 

20. זקנים‎ =" Ceci semble autoriser la Samaritaine à écrire toujours 
קטן-- בנימים‎ Les Septante ajoutent à lui 4076 , 9. 


21, ואשימה טיני עליו‎ J'aurai un œil sur lui; je le placerai sous. mon 
inspection, j'en aurai soin, comme ושמתו עיני טליהם‎ ) 16. 24, 6 ). 

22, FN SX le jeune homme guitle son père, il mourra. Ainsi traduisent 
Mendelsohn , Ounklousse et Iar’hi. 1[ y en a qui font rapporter ומר‎ au père. 


24. עבריך‎ À fes serviteurs. On reconnaît ici le style cérémonial et ser- 


vile des orientaux; dans chaque phrase} il y a ou 70/76 ou esclave, et 
quelquefois l’un et l’autre, 


157 GENÈSE. XLIV. 


descend pas avec vous ici, ne continuez plus à voir mt 
visage. | 

24. Lorsque nous montâmes auprès de ton serviter 
mon père, nous lui rapportämes les paroles de mc 
maitre. 

25. Notre père nous dit: retournez et achetez-no 
un peu de vivres. 

26.- Nous dimes : nous ne pouvons y descendre; 
notre jeune frère est avec nous, nous y descendron 
car nous ne pouvons pas voir le visage de cet homm 
si notre jeune frère n’est pas avec noùs. 

27. Ton serviteur, mon père, nous dit: vous sav 
que ma femme m'a enfanté deux enfans 2. 

28. L'un m'a quitté, et j'ai dit : il a sans doute él 
dévoré , et je ne l'ai point revu jusqu’à présent ; 

29. Si vous me prenez encore celui-ci, et s’il lui & 


rive un accident, vous ferez descendre ma vieilles 
avec douleur dans le sépuicre. 


30. Et maintenant, quand je reviendrai vers ton se 
viteur, mon père, et que le jeune homme, dont län 
est attachée à la sienne, n’est pas avec nous; 

31. Quand il verra que le jeune homme n’est pas av 
nous, il mourra ; tes serviteurs feront descendre avi 
douleur la vieillesse de ton serviteur , notre père, daï 
la tombe. 

32. Or ton serviteur a cautionné le jeune homme at 
près de mon père, en disant : si jene te le ramène pas 
je serai pour toujours dans 16 péêhé envers mor ששכ‎ 

33. Et maintenant, permets que ton serviteur rest 
esclave en place du jeune homme, auprès de mon ma 
tre, et que 16 jeune homme remonte avec ses frères ; 


קז בראשית 
ִתְֶם לא הוספון לראות ND‏ 5 ווהי 19 עלינו Pt‏ 
Ty‏ אבי a‏ לו את ברו את | 25 POX ND‏ 
שבו boop Dh‏ | 26 ולאמר ag a ND‏ 
LR on‏ הקט ₪ nn‏ וירדנו D Dix DS) ND‏ 
רהאיש DIS‏ רקטן או NP) 27 DORE‏ עברף 
אבי Du DNN D‏ כ שנים ID‏ אשהי 0% 
וצא NE ANT‏ ואמר עפ מרף ms‏ לא MENT‏ ער 
הנה + 29 ּלְקְחתם גסהאַתהוָה מְעם ני | FD‏ בס 
ורחוררהם צפתדשיברתי nya‏ שאְלֶה ו תה N22‏ 
ON‏ נקבו והער IDDN) Dans ENS‏ קשוה 
De‏ שני - גל היה ּוו nl pas‏ ומר 
והורירו T2»‏ אֶתשַיבַת 772 ra Dan‏ שאלרז. 
se‏ כ ל עבדף ץ ערב אַרההנער מעם NS‏ לאמך SON‏ 
ANS VAN TS DONS‏ כַלְהַָמם !. 1.88 
ושבחנצק עברף Drm‏ הנער עבר * לאדני pin‏ על עם 


27. DU Deux. Suppl. erfars; force de la forme absolue, du mot 
JE * א שתי‎ Mu femme. Septante à yuvd, Za femme, Ra’hel, pour laquelle 
ai servi, et dont j'aime aussi + enfans plus que ceux de mes autres 


emmes. 
. 


28. ואממך‎ Septante érare, vous avez dit. טרף‎ Fe, le premier est l’in- 
nitif du .קל‎ le second le passé du 599 <באורדי)‎ 

30. אחנו‎ Avec nous. Samaritaine אתי‎ avec 7207, comme au verset 34. 
קשורה בנפש‎ #9} Phrase incidente. Littéralement ner 0700 est atla- 
hée à son dme (à celle de son fils). Ounk. ונפשיה חריבא ליה כנפשיה‎ 
on 76 lu est chère, comme son me, il aïme son fils comme sai-méme. | 

32. עבדךף ערב‎ D Car for serviteur a caulionné. C'est pourquoi je suis 


: plus intéressé au retour du jeune homme. 
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34. Car, comment pourrais-je remonter vers m 
père, si le jeune homme n’est pas avec moi. Pourrais 
voir l’affliction qui accablera mon père! > 


Ca: XLV. 1. Joseph ne put plus-se-contenir dev: 
tous ceux qui se trouvaient près de lui, il s’écria : fai 
sortir fout le monde d’auprès de moi! Personne ne | 
meura auprès de lui quand Joseph se fit connaître 
ses frères. 

2. Sa voix éclata en pleurs; les Egyptiens l'ent 
dirent , et on l’entendit dans la maison de Par’au. 

% ות‎ dit à ses frères : je suis Joseph : mon p 
vit-il encore? Ses frères ne purent:-lui répondre, car 
étaient troublés devant lui. 

4. Joseph dit à ses frères : approchez-vous donc 
moi ; et ils s’approchèrent ; il dit : je suis votre frère : 
seph, que vous avez vendu (pour être) en Egypte ; 

5. Et maintenant ne vous affligez pas , et que 
ne soit point à vos yeux un sujet de regret, de 
que vous m'avez vendu (pour être) ici, puisque D 
m'a envoyé devant vous pour pourvoir à votre co 
servation. 

6. Car voici deux ans que la famine est dans le pa 
et il reste encore cinq ans où il n’y aura ni culture 
mMOÏISSON ; 74e 

7- Dieu m'a envoyé devant vous pour vous procui 
une existence dans le pays, et pour vous faire vivre, 
moyen d’une grande délivrance; 

8. Et maintenant, ce n’est pas vous qui m'avez envo 


ce qui reste de ceux qui se sont enfuis, d'où oux4rre, conserver. 


Sept. traduisent ces derniers mots: 4e faire de vous un grand reste. 


קנה בראשית 
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Ca. XLV. +. להרזאפק‎ Voir ci-dessus ch. 43, v. 31. 

à cause de l’ac-‏ בבכי faudrait‏ 11 בבכי NN 56 voix éclata.‏ את סלו .ג 
Septante, sz voir par-‏ |ישכ/ע\ La Samar.‏ ויעזמש .) באור) > nt tonique‏ 
dans la maïson de Par'au. La demeure de Joseph n’était pas éloignée‏ 24 
N°2, il faut entendre les‏ פרעה ‘celle du prince. Iar’hi dit que par ces mots‏ 
ושמע אניש בית פרעה ns de la maïson de Par'au; il a suivi Ounklousse‏ 
quand il est suivi‏ בי est ainsi que Ounklousse traduit toujours le mot‏ 
an nom propre. Mendelsohn traduit de la même manière.‏ 

5. ואכ- יחר‎ Ounklousse יחקוף בעיניכון‎ Nb) qu'il שמ‎ paraisse pas trop 
rible à vos yeux. Sept. id. Le radical de "1 se weftre en colère, a beau- 
up d’analogie avec "17 érdler, devenir incandescent; de ןר‎ 2086 

6. חריש‎ Labour. Ainsi fraduit Mendelsohn; mais Ounklousse traduit 
MT 5672020705. 

7. שצתרית‎ De שאר העט 17" — שאר‎ (Zach. ch. 8, v. 6). Sept. 
TAhEIAA, un rés. ולהחיות לכם לפליטה‎ Racine פל‎ fuir, et פליטה‎ 
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ici 1 mais Dieu ; il m'a établi pour être le père de Par’a 
le maitre de sa maison, et pour commander dans toi 
le pays d'Egypte. : | 

9- Hâtez-vous et remontez vers mon-père, et dite 
lui : ainsi dit ton fils Joseph : Dieu m'a établi le maîtr 
de toute l'Egypte; descends vérs moï, et ne l'arrêt 
point. 

10. Tu demeureras dans le pays dé Goschène, tu 5 
ras près de moi, toi, tes fils, tes petits-fils, tes brebis 
tes bestiaux, et tout ce qui t'appartient: 

11. Je t'y entretiendrai, car ily aura encore cinq -ar 
de famine, de peur que tu ne sois ruiné, toi, ta maiso 
et tout ce que tu as. b 

12. Vos yeux voient, et ceux de mon frère Biniamin 
aussi, que c’est ma (propre) bouche qui vous parle. 

13. Vous direz à mon père toute ma gloire en Egypt 
et tout ce que vous avez vu; vous vous hâter ez, et טסץ‎ 
ferez descendre mon père ici. 

14. Il se jeta sur le cou de son frère Biniamine, « 
pleura , et Biniamine pleura sur son 001. 

15. Il baisa tous ses frères et pleura en se tenant su 
eux ; ensuite ses frères lui parlèrent. 

16. Le bruit se répandit dans la maison de Par'au 


Ce mot, en état absolu, est “D, en état construit 16 ך]‎ se change en * , פי‎ 
il devrait, avec le pronom, y avoir deux *, 5; mais on en a retranché u 
par euphonie. 

שמע Fur enfendu dons la maïson de Par'au;‏ בשמע בית פרעה 
est au passif ) 022207 ( , tandis que ci-dessus v. 2 YOU est du Xz/, €‏ 
qu'on explique par + gens de la maïsor 8‏ ,בית פרעהה le sujet en est‏ 
Par'au. 22" Sept. cela fit plaisir.‏ 


. 


קנט בראשית 
vpn en D TT TN on DPN‏ לצה 
לפרעה te ne pri‏ ומשל pren‏ מצרִיכז 
9 מהרו ל אַלדאָמי DD‏ אלו בה EN‏ כ דיול 
שמני אלחוכז nn = CRE) nano‏ אל pot‏ עמר 
pau" 0‏ באריך5 שן והיית קרוב" אלו אַפָה ובנ לו 
בנ ואנ ù Lea er) TR‏ לכלו 


7 


את שב העור חמש ON‏ רָעַב MIN DRE‏ ויה 
om me)‏ 12 הגה עיניכֶם רתות וענו NS‏ 
PONS‏ כיחפי 22190 DATA 3 : Don‏ בי אי 
Dr DD 3‏ ְאֶת A DIN es‏ 
והוררתכז NN‏ ה ! ₪3 D Don‏ בנימ 
VAN‏ ד ויב ובנימן me)‏ על"צוארזי ‏ 15 וינשק - 
NN as 7 ESS‏ כן 1127 צתחיו À LS‏ 
הקל n'a pag‏ פרעה | לאמר באו אחי Y‏ יוסף Son‏ 2 


9. לא התעכב 0010986 ולא תעמ‎ me l'arréte pas. 


10. ב שן‎ Sept. Tecèw ’ApaGias, le Gessène d'Arabie. On ignore la position 
écise de ce canton ; D. Calmet pense qu’il était situé entre la Basse-Egypte 
la mer Rouge, ou l'Arabie. Il est probable que c'était à l’orient du Nil. 
sèphe dit que la demeure de Jâcob et de ses enfans était aux environs 
Héliopolis. 1[ est évident que le pays de Goschène doit se trouver sur la 
ute de Kenââne, en Egypte, et dans la dépendance de ce royaume. D'ailleurs 
mme il n’y a pas de prairies en Egypte, on ne pouvait pas y coloniser des 
nilles de bergers, contre lesquels existaient aussi des préjugés religieux (Voir 
dessous ch. 46, v. 34). והוות קרוב אלי‎ Zu seras prés de mor. La capitale 
int Tanis, Goschène devait être près de cette ville, וצאנף‎ Samar. צאנך‎ 
pt. id. 

lu dépériras ; racine‏ 0 ₪ , התמסכן Ounklousse‏ חורש -1ו 
est du Niphal; il y a encore deux autres radicaux syno—‏ רתורש et‏ וף 
| .(בצקור ) רשש et‏ רוש mes‏ 

12. תי‎ Ma bouche. Ounklousse בלשנכון‎ Dans votre idiome, Samar. à. 
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savoir : les frères de Joseph sont arrivés. Ceci plut 
Par'au et À ses servitéurs. 

17. Par’au dit à Joseph : dis àtes frères : faites ain 
chargez vos bêtes et allez, retournez au pays de K 
nâàne ; 

18. Amenez votre père, et venez vers moi; [6 Vo 
donnerai du meilleur du pays d'Egypte, et vous man: 
rez la moelle du pays. 

19. Tu as l’ordre de dire : faites ceci; prenez av 
vous du pays d'Egypte des chariots pour vos femmi 
aenez votre père et venez. , 

20. Ne regrettez pas vos ustensiles; car le meille 


de tout le pays d'Egypte est pour vous. 
21. Les enfans d'Israel firent ainsi. Joseph leur don 
par l’ordre de Par'au des chariots; ‘il leur don 


aussi des provisions pour le voyage. 

22. Il donna à tous des vêtemens de rechange, do 
un pour chacun, et à Biniamine il donna trois ce 
> pièces d'argent et cinq vétemens de rechange. 

23. ILenvoya à son père ce qui suit: dix ânes chars 
de ce qu’il y avait de mieux en Egypte, et או‎ 


20. ועינכם אל תחס‎ We regrettez pas. Sept. N ’épargnez pas. Lit. | 
votre œil n'aït pas pitié, ne ménage pas. En hébreu la pitié est attribué 
l'œil, au lieu de l'être au cœur. Il y 3 une expression presque analo 
en français : /érmer les yeux sur quelque chose ,, n'y pas faïre attent 
1902 Vos ustensiles. Le mot כל‎ signifie aussi, vase, meuble, tout ce 
fait partie du mobilier. : 4 

22. שמלות‎ MDN Ounklousse אצטלון דלבושין‎ Ce mot se trouve 
singulier, ‘Talmud Joma, ch. 5, etsignifie ve espèce de vétement er fo 
de chemise; selon d'autres ze cernture. Les Sept. traduisent la première 
une paire d'habils, et la seconde fois des habits à charger ) חלף‎ veut 
changer). Mendelsohn dit: ein Paar Cbren-Aleider » 77€ paire d'habits de 6 
de cérémonte. כסף‎ argent. Sept. xpuroÿs, monnaies d'or, 2 

23 


TOME LI. . L 


x 


קס. בראשית 

פרעה ּבְעיִי עבָדיו + = ?ו RAD DNS‏ אַלדיוסף חמ 
ו זאת עשו ב את חבְעירְכֶם ּלְכוּבָאו הרצ 
DNS np 18 11922‏ אֶבְִּכֶם ובאו ו 
Pan SN 05° AN‏ מצלים Eu ban‏ רארץ 
APN 19 ya‏ צויחָה PNY‏ עשו קחורלְכט' מארין Avr‏ 
Dow Bu) ny‏ ונְּשאתם DAN DENON‏ 
SR DA à DS 20‏ ם 3072 ay RE‏ 
02 הוא: וג Hip‏ בנ ישראל 2 10 DS‏ 
np‏ עלדפו פרעה D) 2 à ns on IP‏ 
DNS}‏ חלפור; ee‏ לבו כימן fn‏ | של Din‏ = 
וחמש a VND CRE 2 mon‏ את עשר 
המליבז DE:‏ מטוב D‏ עשר קתנ à NDS‏ 


17. טענו ארק בעורכם‎ Les Septante traduisent : 7000122202 vos charge- 
ens, comme s'il y avait כמען -- שבריכק‎ à aussi l’acception de piquer ; 
ar exemple ) Isaïe, ch. 14, v. 19) הרב‎ NON percés du glaive. 1] faut 
emarquer une différence entre וען‎ et עמ‎ (ch. 44, v. 13); le premier ex- 
rime l'action de charger l'animal on le char; le second, celle de chargée le 
agage ou les marchandises sur l’homme, 


18. ובאו אלי‎ .2/ venez vers mor. Par'au ignorait sans doute, lorsqu'il 
arlait ainsi à Joseph, que les Hébreux étaient des pasteurs. חלב. הארץ‎ 
lendelsohn traduit / graisse du pays. Sept. /z moelle du pays. 

oz 7‏ ואתה צויתה זאת עשו -19 


ailes ceci. Ounklousse dit ואת מפקר דא עבידו‎ € lof, ordonne ce 
u'ils doivent faire. Les Septante ne traduisent point le mot yY?y Æ7 Lor, 
rdonne ceci. Ils ne paraissent pas prendre צוורורן‎ pour un Poual. 


171) Les chars n'étaient pas en usage chez les Hébreux nomades, non plus 
ue les chevaux; ils se servaient d’ânes et de chameaux. Le radical est קביל‎ 
VE 


ond , circulaire ; on trouve aussi au pluriel m7 (Nomb. ch. 7, v. 9): 
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portant du blé, du pain et de la nourriture pour so 
père pendant le voyage. 

24. Il congédia ses frères, qui partirent,et il leur dit 
ne vous querellez point en roule. 

25. Ils remontèrent de l'Egypte et arrivèrent dans | 
pays de Kenääne auprés de Jäàcob leur père. 

26. Ils lui dirent, savoir: Joseph vit encore, et il régr 
sur tout le pays d'Egypte. Son cœur défailit, car iln 
165 crut pas; 

27. Mais ils lui redirent toutes les paroles que Josep 
leur avait dites; et lorsqu'il vit les chariots que Josep 
avait envoyés pour le transporter, l'esprit de 14602 ler 
père se ranima. 

28. Israël dit: il suffit; mon fils Joseph vit encor 
je veux y aller, et le voir avant que [6 ne meure. 


Cn. XLVL 5. Israël partit avec tout ce qu'il avait, 
arriva à Beér-Chébà, et il offrit des sacrifices au Die 
de son père lits’hac. 

2. Dieu, parlant à à Israël dans une vision nocturn 
dit : Jâcob, 13002 ; il répondit: me voici. 

3. Il dit: je suis le Dieu puissant, 16 Dieu de ton pèr! 


68. XLVI. 1. שבע‎ MAXI à Beér-Chébé. Son père y éleva un sacrifice 
toire (ci-dessus ch. 36, v. 25). Ce lieu paraît particulièrement consacré 
culte des Hébreux. Cet endroit était dans le partage de Schimone (Siméor 
לאלהי אביו‎ Au dieu de som père, et non pass aux dieux du pays. 

3. אלתי אביך‎ Sept. de fes pères. La connaissance d’un dieu unique n'aya 
été introduite chez les Hébreux que par Abrahame, n'avait pas encore p 
une grande consistance ; de là des assurances données à Jits’hac et à Jâco 
qu'ils adoraient le même dieu que leurs pères et pas un auire. Ces assuran( 
sont renouvelées dans la suite par Mosché (Moïse) et les prophètes; au ₪ 
Jieu des peuples polythéistes, l'unité, l'identité de Dieu était une doctr 

26 


| A קסא | - בראשית‎ 
לקו‎ VTIN-NN וושלח‎ = 7997 Vans pie nb 


ומר - Le 5 tm? nn‏ ממצריב 
ובאו ארץ pi‏ אלד עקב אַביהם 1 6 ודו לו ND‏ 
עד HN‏ : חי ידהוא משל בבלהארץ מצרים ויפ לבוק 


ו ו דרו אי אֶרת ET‏ ₪ 


ליי 


אהו ותחו TA?‏ עלב אבה 1" חמשי 48 ויאמר הר 
רב ע D)‏ בנ חי אלבַה ְארְאָנוּ EN E03‏ , 
PEN +‏ ושרצתלי וְכֶלפַשַרְו. הבא באז שבע וזו 
Dr‏ לאלחי DEN LU SK pre TEN‏ ו לישרא : 
במדאר; em‏ + יעטקב ו יעקב ומר CENT‏ 
HN‏ אנכל האל אלהי Maine TES‏ מררה רימה 


| 0% ממוב מצריס‎ De ce qu'il J 40029 de mieux en Egypte. Le Talmud 
it que Joseph a envoyé du vin vieux à son père. MIX Ares. Les Sept tra— 
isent des mulets. 


| .4ב‎ MU 17 congédia. Ce verbekiau Piel, signifie aussi renvoyer | avéc per- 


lission de revenir où non, Au Ka4/,ce verbe signifié envoyer. À Mendelsohn traduit 
ג'‎ : 27 accompagne, fit la conduite. לא תתנצון 0 אל תרנזו בררף‎ %e vous 
erellez pas. Joseph craignit qu'ils ne se quéreliassent au Fi de 101. Na’hmeni 
aduit le radical 317 par #rembler, s'épouvanter (Deut. ch. 28, v. 65 לרב רג‎ 
2 cœur tremblant, timide; dans ce sens, il faut traduire ici : pe tremblez 
,ל‎ ne craïgnez rien (comme traduit Mendelsohn ( , guoïque vous soyez 
rleurs d'effets précieux, la route est (באוך) שש‎ . 

26. לבו‎ 39 Sor cœur défaïllit. Ounklousse dit : מליא פינן על לכיה‎ yes 
5 paroles (frappèrent) porlèrent sur son מש‎ Les Sept. disent : Jécob 
{ frappé de slupeur dans son esprit, il resta stupéfait. Jax'hi dit : sor cœur 
délourna; él n'eut point de confiance ; radical ND , qui signifie s'affaiblir, 
détériorer. De là vient peut-être 26 se figer. 

27: את העגלות‎ En voyant les chars, il se convainquit qu'ils ne pou- 
ient venir que d'Egypte, et d'un grand personnage. | 
26. רר‎ Ounklousse סני לי חדוא‎ J'ai assez de joie. 
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ne crains pas de descendre en Egypte, car je t'y ferai de 
venir un grand peuple ; 

4. Moi, je descendrai avec toi en Egypte, et je t'er 
ferai certainement remonter, et Joseph mettra la mair 


ה 722 


sur tes yeux. 
5. 14605 se leva de Beér-Chébà; les enfans d'Israë 
transportérent leur père 14002 , ainsi que leurs petit} 
enfans et leurs femmes, dans les chariots que Par'au 
avait envoyés pour les transporter. 
_ 6. Ils prirent leur bétail et leurs biens qu'ils avaien 
"> acquis dans le pays de Kenââne; ils arrivèrent en Egypte 
savoir : 180002 et sa postérité avec lui. à 


7. Il amena en Egypte avec lui ses fils, ses petits-fils 
ses filles et ses petites filles. 

8. Voici les noms des enfans d'Israël qui vinrent 6( 
Egypte: Jâcob et ses fils; le premier né de Jàcob fu 
Reoubene ; N 

9. Les enfans de Reoubène furent ‘Henoch, Palou 
"Hetsrone et Carmi; 

10. Les enfans de Schimone : Jemouel, donne: Oad 
Jachine, Tzo'har et Schäoul, fils de la Kenâänénne; 

1. Les fils de Lévi: Gerschone, Kehath, et Merari 

12. Les fils de Jehouda, Ere, Onane, Chéla, Peretz 
et Zera'h; Ere et Onane moururent au pays de Kenââne 
les enfans de Peretz furent "Hetsrone et "Hamoul. 

13. Les enfans d’Issachar :- Tola Pouva, 102, € 
Schimrone; NS | 

14. Les enfans de Zeboulone : ns à Eilone € 
Ja’hléel; 

15. Voilà les enfans de Léa qu'elle avait enfantés 


| 


קסב בראשית | 
| 5-9 גדל TOY TON ON | + = : OÙ JON‏ מצרימד 
SR‏ אעלך נבדעלה FE‏ ידו THEN‏ % 
ויקם יעקב מִבְּר שבע, השאר בניחושראל ארזדיע קו 
אביהם ואַתחט DEL‏ ואֶתנְשַיְהם בע TE em ni,‏ 
לת אתו: 6 LS UT NN DÉPIPE-NN MP‏ 
רכשו Da 13e‏ ויבאו Spy FD‏ ולעו אהו 
7 בְָּיו ובנ MD‏ אתו וו anne) Le ni‏ 37 
אֶתו D :: mOn‏ 8 וְאֶלֶה שמת בנהושראל PN3T‏ 
END‏ יעקב ּבָנְו 23 יעב NA‏ 9 ומ 
ראוּבן ץ חנוךד ופלוא וחצרן וכרמי + ro‏ ובנד שמעון RAD)‏ 
וימין "Ts Fan TN)‏ שאל החמ UE‏ 5 
לויגרטן LUN NT‏ גו ובנ TD‏ ער ואונן ושלן 
)720 וזרח ומת ער PS‏ בּאֶרֶץ ב וורזוו TER‏ חצר 
חול : 3 וני ou"‏ תולע TE)‏ וב 2 ne‏ / 
וני ְבָלִין a: CEE os TD‏ אלה ו בו לאד 


ujours.en péril. #79 Infinitif irrégulier de 7; car avec le #5 préposi- 
on, il faudrait מרדת שחת — מרדה‎ (Job. ch. 33, v. 24). 
able אעלך‎ Au mode 7/22/27: je te ferai remonter. Les Septante 
aduisent : 76 l'éleverar dans le perfection , en dignité, 4086/6600 ce 919 ténor, 
ישנת ידו על עיני‎ Te fermera les yeux, assistera au dernier moment. 
7. ובנות בניו‎ Septante : Zs filles de ses filles, c'est comme s'il y avait 
ובנות בנות‎ - 

10. ומואכלד‎ On le nomme aussi נמואל-‎ (Nomb. ch. 26, v. 12). צחך‎ 
amaritaine “1%. Les noms de ces chefs de famille ne s'accordent pas 
itièrement avec le dénombrement. {Nomb. ch. 26). בן הכנענות‎ Les enfans 
> 1400 avaient pour femmes ou concubines des filles du pays. 


. ופואה Samar,‏ ופוח ,13 


# 
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18001 à Padan-Arame, avec Dina sa fille; ses fils et: sé 
filles étaient ensemble trente-trois personnes. 1 
16. Les enfans de Gad étaient Tsiphione,'Hagi, Schot 
ni, Etsbone, Eri, Arodi, et Ar'éli. | 
17. Lesenfans d’Achère étaient limna, lischva , Lisch\ 
Beria, et Serah, leur sœur. Les enfans de Beria : 8% 
et Malkiel. | 
18. Voilà les enfans de Zilpa, que Labane avait dor 
née à Léa sa fille; elle enfanta ceux-là à Jacob 4 


nombre de seize personnes. 

19. Les enfans de Ra’hel, femme de Jäcob, étaien 
Joseph et Biniamine. 

20. Il naquit à Joseph, au pays d'Egypte, Menasch 
et Ephraïme qu'Osnath, fille de Poti-Phéra, ministr 
d'One, lui avait enfantés. 

. Les enfans de Biniamine furent Béla , Bécher 
0 Guüéra, Naâmone, E'hi, 110502, Moupime 
“Houpime et Orde. 

22. Voilà les‘enfans de Ra’hel qui naquirent à Jàcol 
en tout quatorze personnes. 


21. נעכן‎ N°1 אדי וראש‎ Selon les Septante ces quatre personnes 0 
fils de Béla, et par. conséquent petits-fils de Biniamine, Ceci s'accorde ay 
le dénombrement ) Nomb. ch. 26, v. 40); on y voit un fils de Béla. אהי‎ 1 
dénombrement on le nomme אחיר2)‎ (Nomb. ch. 26, v. 28). D'or Les Se, 
n'ont pas ce nom. “71 Les Sept. ont אד‎ fils de בכר א‎ , et ainsi petit-fils 


Biniamine. 
' 22. ארבעת עשר‎ 26/0700. Joseph et ses descendans. . . . 3 
Biniamine et ses descendans: . . 1 
10 14 
Les ל‎ portent ce nombre à dix-huit : Joseph et ses descendans. : . 8 
Biniamine et ses déscendans.. 10 


"RON‏ + 1 סי 


\ 


קסג. בראשית | | 
שר 770 ל ועקב 7182 ארם ואר רנה בתו DD‏ 
PEN V33‏ שלשיבט en‏ 2 וני à‏ צפיון m‏ 
שוני ו RE‏ ערי וארודי DIN‏ 7 וני De ÈN‏ 
ושרה וישוי mu‏ שרח DANS‏ ובני ברעה הב 
ב 8 FN‏ כ פה DUR‏ ] לבן לאד 
ina‏ \ ותלד אַתאֶלה ל יעקב שש" עשרה ca‏ / הי 
5m‏ אשת יעקב à‏ יסף ובניָמן : 20 on‏ © ליוסף באו 
מַצְרִים UN‏ ד TUDN‏ בּתחפוטי פרע כהן אן א 
מנשָה ְאֶתַאפְרְם : 31 | וב בנימן a po3‏ 
גרא וג עמן IN‏ וְרָאש D'EM DE)‏ אד :2 FR,‏ 
| רחל JU‏ לד לו עקב Lee‏ רבעה שר \ 


1 
| 


15. DU שלשים‎ Trente-frois. Reoubène et ses eénfans. 5 
Schimone. 1 ו‎ AE 7 
1 1 OR FT 
% י‎ Jehouda, ses enfans et petits-enfans. 6 
תרתסה‎ UNI EME E 3 
ו‎ lo. ci dr US 4 
Dina. 1 


1 TOTAL. 32 

e texte annonce trente-trois. Les, commentateurs s’attachent, d’après 16 Tal- 
ud, à expliquer cette différence. Ils disent que 7060/60, mère de Mosché,na- | 
.. en route, et que c’est elle qui complète le nombre trente-trois. 

Sept. id. Dans tous ces‏ עךי Samar.‏ ערי-- אשבעון Samar.‏ אצכן 
עוני Ma términés ici, par..un »., les Septante ajoutent un £; ainsi‏ זכ 
Anders. En général, d'après la manière dont les Sept. rendent‏ ער" avis,‏ 
du texte n'était pas fixée‏ ו s noms propres, il paraît que la‏ 
ir des points-voyelles.‏ 


Gad et ses enfans:.. . .. .. 6‏ שקב TOTAL‏ ג 
Achère id. PEN ee NE LE NOR‏ 


\ TOTAL... 1,8 6,1 
20. מנשי ואת אפרים.‎ Dans ce même verset les Sept. ajoutent les descen- 
ins des deux fils de Joseph , tels à peu près qu'ils sont énoncés (Paralipom. I. 


1. 1.) 
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23. Les enfans de Dance étaient ‘’Houschime. 


24. Les enfans de Naphtouli étaient Ta’ htzéel, Gouni 
létzer et Schileme. 


25. Voilà les enfans de Bilha, que Labane avai! 
donnée à Ra’hel sa fille; elle enfanta ceux-là à Jäcob: 
en tout sept personnes. 4 


26. Toutes les personnes qui vinrent en Egypte ave 
Jäcob, et qui étaient ses descendans , sans 105 femmes 
des fils de Jàcob, toutes ces personnes étaient (en tout 
soixante-six. 


27. Les enfans de Joseph, qui lui étaient nés er 
Egypte, furent deux personnes. Toutes les personnes 
de la maison de Jäcob, arrivant en Egypte, furent 
soixante et dix. 


28. [lenvoya Jehouda devant lui versJ oseph pour qu'il 
16 1115081 à Goschène ; ils arrivèrent à Goschène. 


29. Joseph fit atteler son char, il le monta pour sc 
rendre au-devant son père Israël à Goschène; s'étant 


, 


formaient leurs titres de propriété; c'est d’après elles que le partage a eu 
lieu. 11 était de l'intérêt de chaque individu de connaître à quelle maisof 
famille, tribu, il appartenait. Ces titres étaient probablement conservés dan: 
des archives. : 

28. להו ורת לפניו‎ Ounklousse לפנאה | קדמותי‎ pour préparer devant lui 
Septante pour venir au devant de lur. Ou Simplement pourlui donner des ren: 
seignemens sur Groschène. Les Septante traduisent #5 שק‎ Z LE des lé: 
_ 705, 112600 mor, On croit que cette ville était située dans le voisinage de 
Belbeys. Lat. 300 30', long. 29° 50. 1M2Y Les Septante n’ont pas cette phrase 

29. ÈS ירא‎ lar'hi traduit : Joseph étant vu par son père, ombe à 
sor cou, les Septante de même o0pYeic. 


Son‏ : בראשית 
JTE‏ חשים :24 ובנ נפתלי NT‏ ונונ וצר un‏ 
25 אלה בנ PUR F2‏ לבן לחתל = Son‏ א 


6 LS 


on שבעה : / הפש‎ vero A) DE 

לי עקב RS ans‏ 57 בר נשי בניחי עקב DD‏ 
ששיבז ושש a7 pli‏ ור שב DIS) à‏ 8 
DEST-ÈD Do‏ תעקב ASE FIN‏ שבעיכ: 
D‏ שש ,28 וְאֶת Fm‏ שלח לפנ אלדווסף. לחוה 
לפניו גשנה ויבאו PSN‏ ו גשן : 29 ואס יוסף רכב 


וי יעל TA VON nero‏ הרצק bon SN‏ ע 


25. 95599 Les fils. Dans les tables généalogiques on met souvent le plu- 
|, quoiqu'il n’y ait qu'un seul descendant. ה שים‎ Au dénombrement (Nomb. 


26} on lit שחים‎ . 


25, שבעה‎ Sepi. Dane et ses descendans, . . . . . . . . 24 
Naphtouli et ses descendans. . 

הלד 0 2 2 

PE.‏ גי סיד 

26. WU DV Soirante-sir, Descendans de Léa. . . : .”. 32 

Jd. 06.21 Lee M6 

Id. de Ra Del ER ze 

4 ל‎ ANNE 7 

הגד 0 


, ג[‎ en retranchant les deux enfans de Joseph, nés en Egypte, il reste 
xante-sept personnes (les Sept. ont aussi ce nombre) arrivées avec Jâcob. 
texte porte soizante-six. Pour expliquer cette différence, il fant que les 
ptante comptent Jâcob parmi les soixante-sept, comme nécessairement le 
te doit le compter parmi 5 soixante-dix. ;:$27 C'est un passé, l'ac- 
nt tonique est en haut (oxylone). Û 
27. שבעיבם‎ Sofzante-dix. 18600 et les soixante-neuf personnes rap- 
rtées ci-dessus font le nombre soixante-dix du texte, et les enfans de 
seph y sont compris. Les Septante ont et doivent avoir le nombre soixante — 
inze, lés petits-fils de Joseph y sont compris. Ces tables généalogiques 
aient très-importantes pour les propriétaires de la terre de Kenââne; elles, 
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montré à lui, il se jeta à son cou, et pleura LATE ten 
sur son Cou. 

30. Israël dit à Joseph : à présent je puis mouri 
puisque j'ai vu ton visage et que tu vis encore: 

31. Joseph dit à ses frères et à la famille de son pèr« 
je veux monter et l’annoncer à Par'au, et lui! dire : m 
frères et la famille de mon pére, qui étaient au pays € 
Kenäâne , sont venus auprès de moi. 

32. Ces hommes sont bergers, car ils ont élevé d 
bétail. Ils ont amené leurs brebis , leur gros bétail « 
tout ce qui leur appartient. 

33. Lorsque Par'au vous fera appeler, et qu’il dire 
quel est votre métier ? | 

34. Vous direz : tes serviteurs ont été occupés 6 
bétail, depuis notre jeunesse jusqu’à présent, nous, aus 
bien que nos pères; afin que vous demeuriez dans [ 
pays de Goschène , car les bergers sont en horreur au 
Egypüens. 


Cu. 12/11. 1. Joseph vint, lannonça à Par'au, € 
dit : mon père , mes frères, sont venus du pays de Ke 
nââne , avec leurs brebis, leur gros bétail , et tout 0 
qui leur appartient, et sont dans la contrée de Goschène 

2. Il prit une partie de ses frères au nombre de cinq 
et les présenta à Par’au. 


3. Par’au dit à ses frères : quel est votre métier? 1 


derniers ; \ prit du Zout, c'est-à-dire, des plus jeunes de ses Ps. M 
La Samaritaine ajoute V9}. 
3. Vrie אל‎ La Samaritaine F dr אחי‎ 0 les Septante id. 3/7 1 


Samaritaine "jy". 
\ 


קסה בראשית 
צואריוזיבך עלדצואריו עו + > ומר ורא דיוסף אתו 
הפעם IN‏ ראותו TDR‏ 2 ד עורה ה חו: 3 D AN)‏ 
אל"אחיו VIN Fan‏ אעלֶרה אַגְירָה לפרעה. TAN)‏ 
Pas ON EN‏ 3+ שר ּארְיְְבְנען באו NS‏ ו 
והאנשים: à‏ צאן WIN‏ 3 | הו וצאנם 2 DD) DT‏ 
אַשַר MN 35 NN Fame‏ יחירא np‏ פרעה EN‏ 
מה"מ עשיכם DATENT. er‏ תנשו וי np‏ הו עברין 
END} a AU ee‏ גםדאבתינוּ בעבור השב 
6 גשן DS Payne‏ לעה צאן : מז EN à‏ 
יוסף ויד לפרעה DD DNS INT on NA‏ 55 
אשר DD FIND INA D.‏ והנם BR 2 103 ve‏ 
MP? PIN‏ חמשה אנשים DS"‏ ם לפנר: פרעה : 5 ויאמ 
פרעה אלאחול מהדמ עשיכם NN‏ אלדפרעה DA‏ צא 


21. ואל בותי אבי‎ Et à la famille de son pere. Les Septante n’ont pas 
08 mots. 


32. אבשי מקנת‎ Les Septante traduisent /ש0/020‎ de bestiaux (xrnvôrpogor). 


34. בשן‎ Les Septante rendent encore ici ce mot par Gessème d'Arabie ( ד‎ 
2266/65 ). Brué, dans sa carte d'Egypte, place ce canton entre la Basse- 
Egypte et la mer Rouge, 22755 חויבת‎ 28 horreur aux Egyptiers. On 
sait qu'en Egypte, presque chaque ville avait des pratiques religieuses par- 
üculières. . Souvent un objet de culte pour une ville était en animadversion 
dans une autre. Ainsi dans la partie de l'Egypte habitée par Joseph, les 
pasteurs étaient détestés, on ignore pour quel motif, tandis que chez les 
Mendésiens, les gardiens des boucs et des chèvres: étaient honorés ( Hé- 
rodote, liv. 11, 46), et ils -ne sacrifiaient aucun de ces animaux. Les Thé- 


bains au contraire ne sacrifiaient que des chèvres 66 épargnaient les moutons. 
Cu. XLVII. 1. SN") La Samaritaine ajoute VON. 


2. TSPO Ounklousse ומקצרת‎ la lettre © ne remplace pas ici le mot מן‎ ; 
c'est une lettre paragogique. Jar’hi interprète קצרה‎ par bout, extrémité, des 
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dirent à Par’au : tes serviteurs sont bergers, nous, au 
bien que nos pères. 

4. Ils dirent aussi à Par’au : nous sommes venus po 
séjourner dans le pays , parce qu’il n’y a point de pâtu 
pour les brebis de tes serviteurs , car la famine est tré 
grande au pays de Kenäàne ; et maintenant permets q 
tes serviteurs demeurent dans 16 pays de Goschène. : 

5. Par'au dit à Joseph : ton père et tes frères 0 
venus auprès de toi; 

6. Le pays d'Egypte t'est ouvert, établis ton père 
tes frères dans le meilleur endroit de ce pays; qu 
demeurent dans la contrée de Goschène, et si tu 8 
qu'il y a parmi eux des gens capables, tu les établir 
inspecteurs des troupeaux qui sont à moi. 

7. Joseph conduisit son père Jàcob, et le présenta 
Par'au; Jacob salua Par’au. 

8. Par'au dit à Jàcob : quel est ton 3860 

9. Jâcob répondit à Par’au : les jours des années 
mes pèlerinages, sont au nombre de cent trente ; les jou 
des années de ma vie ont été peu nombreux et mauva 
et n’ont point atteint les jours des années de la vie. 
mes pères du tems de leurs pèlerinages. 

10. 13002 salua Par’au et sortit de devant lui. 

11. Joseph établit son père et ses frères, et leur don 


haut degré de splendeur, et le souverain, plus éclairé que ses sujets, ומ‎ 
point d’aversion contre les étrangers, et cherchait à en tirer parti. DD) 
Rémessesse. Cette ville paraît avoir été située dans [6 pays de Goschi 
) Gessen ). Les Israélites ont depuis travaillé à une wille de ce nom. D’a 

leurs on sait que plusieurs souverains de l'Egypte ont porté ce nom, qui 
pu être donné à des endroits différens. C'est un des mots que M. Cha 
pollion jeune est parvenu à déchiffrer sur un grand nombre de monume 


Ep‏ בראשית 
TRE‏ + נסהאכחנו. METRE ADN = 4 + NMIDNTDZ‏ 
NS Ps MD‏ יאון מרעה לצאן שר ור לעבדיף ‏ 
כבר הטב VINS‏ בנען עתר Roma»‏ עבריף st‏ 
tua‏ 5 ומר פרעה > TON) TON NS‏ ב 
אליף 6 VON‏ מצרים לפנ הוא DVD‏ הָארֶץ הו 
TANT‏ ואַתהאחִיף 320 בּאֶרֶץ גשן DENT‏ 3 
שחל DRE‏ שח TE eo Pipe‏ וב 
"ER Shyr nt ÉD‏ וו ויעמרהו WE)‏ פרער; ו בכר על 
את הפרעה. NN EH‏ פרעה א העקב כָּמָה ימי 
TO‏ : 9 ומר VD Le) DFE à Spy‏ מגולי שלש 
ומאת שרח מעט ורעים הַיו ימי שי חיי לֶא השינ rx‏ 
שי חוור DD a SN‏ 7 ובר עקב FN‏ 
פרעה pin RE‏ פרְעה : PEU‏ 1% חישב ב FD‏ אֶר 
Dr HE Saw VAR‏ אַהְוָה : Des DD a‏ 


6. ירעת‎ ON\ S7 fu sars. Les Septante ont inséré cette phrase dans le 
4. ויש‎ La Samaritaine טבשב מק: — הרש‎ avait probablement des trou- 

aux dans le pays de Goschène (Gessen ); il était bien aise de les confier 
des hommes qui s'y entendaient. ָ 

7, יפר‎ Il 20100. Ounklousse רק‎ il bérit, Septante id. Mendelsohn tra- 
מו‎ 27 salua. C'est aussi l'opinion de Jar'hi, qui dit, et ceci s'applique éga- 
ment au V. 10, gze celle salutation est ordinaïre à ceux qui se présentent 
uelquefois devant les rois. Il paraît qu’alors c'était l'usage de bénir les hôtes 
ans les visites, en entrant et en sortant, comme à présent de saluer. 

8. כגורי‎ Les Septante” les jours de on pelerinage, que j'ai passés chez 
étranger. ולא השיגו‎ Is n'ont pas atleïn! l'âge de mes pères. 18002 com-— 
are da vie à un voyage pénible; c'est Le discours d'un vieillard. 

11. ורשב‎ 22 établit: Les Hébreux n'avaient demandé qu'à rester passagers 
n Egypte, mais Joseph, selon le vœu de Par'au, les y établit, et les fixa par 
les propriétés. On croit que cet événement date du dix-huitième siècle avant 


ère vulgaire, sous la dix-neuvième dynastie; l'Egypte avait déjà atteint un 
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une possession dans 16 pays d'Egypte , dans / 
meilleur endroit du pays, dans la contrée de Ramessesse 
comme Par'au l'avait ordonné. 

12. Joseph pourvut de pain son père, ses frères 6 
toute la maison de son père, selon (le nombre ( de 
enfans. | 

13. Il n’y avait pas de pain dans tout le pays 
car la famine était très-grande, [6 pays d'Egypte dé 
périssait, ainsi que le pays de Kenâäne , à cause 06 [ 
famine. 

14. Joseph amassa tout l'argent qu’on trouva dar 
le pays d'Egypte et dans le pays de Kenääne, pour [ 
blé qu'ils achetaient. Joseph. porta cet argent à [ 
maison de Par’au. | | 

15. Quand largent du pays d'Egypte et du pay 
de Kenââne manqua, tous les Egyptiens vinrent a 
près de Joseph et lui dirent : donne-nous du pain. Poui 
quoi mourrions-nous à tes yeux? car l'argent est épuist 

16. Joseph dit : donnez votre bétail, et je vous 6 
donnerai pour votre bétail, si l’argent est épuisé. 

17. Ils,amenèrent leur bétail à Joseph; il leur donn 
du pain pour des chevaux, pour des troupeaux de bre 
bis'et pour des ânes. Il leur fournit du pain cette année 
là pour leur bétail. 

18. Lorsque cette année fut écoulée, ils revinrent ] 
seconde année, et lui dirent : nous ne cacherons poin 


zourrit. Septante id. [ar'hi, 27 les conduisit, d'après la racine bay con 
duire, sustenter. "XYZ Ounklousse שתא‎ par le changement du ( en ה‎ 
toutes deux lettres dentales, et du ÿ en N, qui sont gutturales. 


+ בשנת חשנית‎ Dans la seconde année, l’année suivante ; celle q 


קפו בראשית 

DENT IN INT‏ באשר TS‏ פרעה ג = = הכל 
סל > on VIN tar. PR PANTIN VINTNN‏ לפ 
השף Cu it‏ און - הָאָרִץ D‏ הרעב מא 
non‏ ארץ מצריבץ ni Van‏ מפני היעב : 4 Sn‏ 
יספ SD Jan DDR NY Dam ne‏ 
בַּשָבֶר DAT‏ ברכ בת יוסף A2 ADITTON‏ 
mt à don 45 : AT‏ סור yann brin‏ כו 
ויבאו בלחמצרוכז. אלדיופף לאמר a prb DEA‏ 
PE 7 HDi ON 16: ADD DEN 2 Tu ma‏ 
nn‏ לכֶם 3 קניכם FD? DENON‏ + ל FN sn‏ 
מקניהט bjr Eee‏ יוסף Dès D‏ ובמקנן 
הצאן pa MOD‏ ובחמרים וונחלם eee) Dia‏ 
בּשָנרִז ההות + 18 ban‏ רשנה רזהוא הבא ארי 


est formé de רל‎ 22/6 qui, dans l'idiome copte, signifie 2002, et de 
D) Messesse où פסה‎ qui veut dire 05/07, né: soleil né; titre emphatique, 
1851 en usage chez les anciens Péruviens. Le célèbre Sésostris, premier roi de 
| dix-neuvième dynastie, est un Æémessesse. Les Septante écrivent Papeooi. 

13: ותלהק‎ Racine להרק‎ être hors d'esprit. Suite de la 0150106 Rabi Sädia 
406, dans sa traduction arabe, adopte pour racine "ND éfre fatigué. 

14. פרערה‎ 1092 À la maison de Par'au. Les eapitaux profitent plus 
ntre les mains des sujets que quand 115 sont enfouis dans 16 trésor du 
rince. Ce principe d'économie publique n’est pas connu des politiques orien- 
x, dont toutes les opérations financières tendent à soutirer le numéraire 
es mains des classes laborieuses pour enrichir le fisc. C'est une aberration 
ont notre Europe civilisée n’est pas entièrement débarrassée. 

15. IN La forme grammaticale de ce mot donne lieu à une discussion 
voir NN). Les diverses racines proprosées sont Diniet ON] — אפס‎ 
erbe, au passé; il signifie ze plus y avoir, étre fini. ככ‎ Septante notre 
rgent, comme 11 y avait -כספנן‎ 

x7. בסוסים‎ Pour des chevaux. Le roi devenait propriétaire des trou- 
eaux, tout en les laissant à ses sujets. Chr)" Ounklonsse א וזנינון‎ 5 
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à mon seigneur que l'argent et les troupeaux de 6 
ont passé entre les mains de mon seigneur ; il ne resti 
mon seigneur que nos corps et nos terres. 
19. Pourquoi mourrions-nous à tes yeux ? Quan 
nous et à nos terres, achète-nous ainsi que nos terres po 
du pain ; que nous soyons, nous et nos terres, la propri 
de Par'au; donne-nous de quoi semer, afin que no 
vivions et que nous ne mourions pas, et que la ter 
ne soit point déserte. 
20. Joseph acquit pour Par'au.toutes les terres d 
gypte, car les Egyptiens vendirent chacun son char 
parce que la famine pesait beaucoup sur eux ; ainsi 
terre fut à Par’au. 
21. Quant au peuple, il le fit passer dans les vil 
d’une extrémité de l'Egypte à l’autre. 
22.11 n’y eut que les terres des prêtres (ministres) ו‎ 
n’acquit point, car les prêtres avaient un certain reve 
de, Par’au ; ils mangeaient donc ce revenu concédé 1 
Par’au; c’est pourquoi ils ne vendirent point leurs terr 

23. Joseph ditau peuple : maintenant que je vous 
acquis avec vos terres pour Par’au, voicide quoi semer, 
vous ensemencerez la terre. 

24. Lors de la récolte vous donnerez la cinquiè 


racine חק א כמך‎ Ounklousse חלק‎ Une part. Les prêtres, sacrificat 
ou ministres, prétendaient tenir cette part, non de Par'au, mais d'Isis 0 
23. בא‎ Pour הנה‎ ; on le trouve une seconde 1018 dans Jecheskel )1 
chiel, ch. 16, v. 43). ורע‎ Ounklousse 9} 2 4 froment pour seme 
ו[רעתם‎ Z4 vous ensemencerez. Va terre produisait donc, alors quéllert 
| la cause de la famine ? 
24 בהבואת‎ La Samar. בתבואתה‎ Dans sa production. Septante. 
חמישית‎ On donnait la cinquième partie, en nature, ou vingt pour 6 
TOME 1. 22 


MOD‏ בראשית 
NT D‏ ויאָמָרוּ לו לאחנכחר מוּתדנו בִּי DATON‏ 
NU) No Rs MOMENT FPE HSE‏ \לפנר SIN‏ בל 
אםדנויתגו LAON‏ י פה ָמוּת ND) TP‏ 
סאמנ קְנְהאתָגו TN que muse) ren‏ 
ְאַדְמתְנוּ עְבָדִים לע ה nn Pan‏ ולא ות והארמ 
לא DU‏ :20 וקן יוסף PIN OST‏ מצרים לפרער 
ימכו מצריםז צקוש שרהו ו עלתבז הרעב הד 
הארץ nan‏ 1ב את העביר אתו לעריכ 
Dr Ds MP‏ ועדדקצהה | 22 Par Pin Pi‏ 
N°‏ קנה כִּי חק לכְּהנִיז mn‏ פרערק à‏ וכל אֶהחָקָ 
“x‏ נתן - פרעה D‏ לא מכרו אֶתדאַרְמְתם 8 
TN‏ יוסף à‏ אֶלְהָעם רז קז sn‏ אַהְכֶם חיום וְאַתארְמתְכ 
לפרעה הַאְלְכֶם - זרע PA ak ‘À PEINTTN Dnÿn‏ 


suivi l’aliénation des troupeaux, 112} Ounklousse 1025 לא‎ rous ne pou- 

ns le cacher. Septante pouvons-nous détruire gnelque chose. 53 Oun- 

ousse PR 27 ce n'est. ג\ירזבר‎ De בגוי‎ corps matériel, substance. 

19- ותן זרע‎ À quoi servait cette semence, puisque la terre était frap— 

6 de stérilité ? ? תשם‎ De ישם‎ 0220/0790 , synonyme à שמ‎ (ND). 

20. aa er ותהי הצקרץ‎ Le lerre fut à Par'au. L'argent, 8 animaux 

ymestiques, les terres , tout devint la propriété du souverain ; ש‎ est le vrai 

sième asiatique : le pays est le patrimoine du souverain, qui afferme des 

wties de territoire à ses sujets , devenus ses esclaves. 

21. העם העביר‎ SNS) Qzant au peuple, il le fit passer. La Samaritaine 
ADS העביר אתו לע‎ = DER 27 000790 le peuple er 0 Les 

4 de même, 

22. כהנום‎ Prétres. "2 en hébreu, 222705 d'un culle, comme 

+ 72; כהן מרין‎ - Ounklousse כומרי לא‎ - On Lit dans le prophète 

éphanie ch. 14 v. 4, cette menace : 

Je‏ והכרתי מ[דמקום הזה את שאר הבעל את שם הכומרים עם הכהני 

francherar de ce lieu Le reste % 207 le nom des ce (Comerime) avec les 

intstres(Cohenime). paraît d’après ce v. que les D°"y212 différaient des כהנים‎ . 

n dit que les premiers étaient des ministres qui portaient des robes noires, de la 
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partie à Par’au, et les quatre autres parts seront pot 
vous, pour ensemencer les champs , et pour votre nou 
riture, ainsi que pour ceux de votre maison, et pot 
nourrir vos petits enfans. 

25. Ils répondirent : tu nous as sauvé la vie ; ; que not 
trouvions grâce aux yeux de mon seigneur, et not 
serons esclaves de Par’au. 

26. Joseph fit une loi, (qui dure) jusqu'à ce jour, sur le 
terres de ו‎ : savoir: la cinquième partie sera à P: 
r'au ; il n'y eut que les terres des prêtres qui ne furer 
pas à Par’au. 

27. Israël s'établit dans le pays d'Egypte, dans [ 
contrée de Goschène; ils y acquirent des propriétés 
devinrent féconds, et se multiplièrent beaucoup. 

28. Jâcob vécut dans 16 pays d’Eg gypte dix-sept an: 
les jours de Jàcob, les années de sa vie furent cer 
quarante-sept ans. 

29. Lorsque 16 tems de la mort d'Israël arriva, 
appela son fils Joseph, et lui dit : si j'ai trouvé grâc 
à tes yeux, mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, et m 
comblant de bonté et de fidélité, :tu ne m’enterrera 
.- en 130066. - . 

0. Que je dorme avec mes pères, tu me transpor 
teras de l'Egypte, et tu m’enterreras dans leur sépulture 
Celui-ci répondit : je ferai selon tes paroles. 

31. Il dit : jure-le-moi,, 1116 lui ; jura. Israël se pros 
terna vers le haut du it. 


5 המטה‎ Ounklousse מל רוש ערסא‎ sur la féle du lit. Les Septan 
|ח%‎ To 29707 7%6 (46000 avrob, sur le’ bout ‘de _son 00/02 , ‘comme $'ik 


22. 


קסט בראשית 
בּהבוּאת ונְחַתּם PET‏ לפרע ה Ja‏ החדת MT‏ 222 
5 הַשָרָה ְּאִכְלְכֶם oi‏ ְּבְִיכָם לְאָכֶל לט ou‏ 
מפטיר 25 וואמָרו החיתנו Frs à‏ בעכי אדני ורוה 
-. לפרעה : 2 ושם אתה go‏ לחק ערדהוונ 
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Dh‏ לא TION‏ לפרעה 27 השב in‏ ְּא 
Te DS‏ ג Fa MIN | ju‏ יפרו .3 LS‏ ו 
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tte organisation existe encore en Egypte. Les fellähs, ou paysans égyp- 
ns , travaillent pour le pacha, qui leur laisse une portion pour ensemencer 
se nourrir. 

25: וחיינן עבדים..‎ E? zous serons esclaves. Joseph 4. tout son 
ent pour asservir le pays + dont 1[ était l'administrateur, et le livrer en- 
les mains de son sultan; deux siècles après, un autre sultan réduisit en 
lavage les descéadans de Joseph et de ses frères. 

26. להחמש‎ Ounklousse eu" הר מן‎ PA MNT De donner une 
l de cing. 0729 Samar. "172%. 

27. ויאחןו-בה‎ LS (les Israélites) y שו‎ des propriétés, ils s'y at- 
hèrent. | 
28, שבע שנים וארבעים ומאת שנה‎ Cent quarante-sepl ans. Abrahame 
mort à 175 ans, lits’hac à 18, et Jäcob à 147: 

Voir ci-dessus ch. 24, v. 2.‏ )727 .ףג 
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Cu. XLVIIL rs. Après cela on dit à Joseph: voil 
que ton pére est malade; il prit avec lui ses deux fil 
Menasché et Ephraïme. 

2. On en informa Jäcob, et on lui dit : voici t& 
fils Joseph qui vient vers toi. Israël rassembla ses forcl 
et 8 45515 sur le lit. . 

3. 18602 dit à Joseph : Dieu le tout-puissant 
apparu à Touze, au pays de Kenäâne, et m’a béni; 


4. 11 me dit : je te rendrai fécond, je te multiplier: 
et je te ferai devenir une agrégation de peuples ; je do 
nerai ce pays à ta postérité après toi, en possessk 
perpétuelle ; à 

5. Ét maintenant , 165 deux fils, qui te sont nés 
pays d'Egypte avant mon arrivée en Egypte vers t| 
sont à moi ; Ephraime et Menasché seront à moi, comi 


Reoubène et Schimone. | 


6. Mais 105 enfans que tu as engendrés après eux 
ront à toi; ils porteront le nom de leurs frères da 
leur héritage. 


) Jourdain }, jusqu'à la prise de Jérusalème sous Titus, il y a au 
seize siècles, 

5. לדו חבס‎ Son! à moi. Jäcob les adopte au nombre de ses enfans. עון‎ 
Samaritaine וכשמעון‎ - 

6. ומלדהך‎ Mois tes enfans, ta postérité. | probable que Jose 
encore eu d'autres enfans qui ne sont pas nommés, parce qu'ils ne son 
devenus chefs ‘de tribus et sontrestés confondus dans 168 deux tribus | 
cipales , issues de Joseph. שר‎ Que. Séptante éèv, s4. הזולדת‎ Passé au 
du futur, ce qu’on rencontre assez souvent dans le texte. Mendelsobn tr 
par 16 futur passé : les enfans que ₪ enfüntés, après la conquête’ 


קע בראשית 
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ומָנשרז כּרְאוּבֶן tr PDU‏ 6 מולרְתך RS‏ 
nn‏ צהחריהם 7 יהיו של - אחיהם וקראו IDE‏ 


| 
Fa ראש המטה‎ Sy, encore une preuve que les points-voyelles n'étaient 


as fixés lors de la version des Septante. 
7" XLVIIT. 1. אחרי‎ Samarilaine כ — ה‎ "3 Lu il faudrait le 


ji le קת‎ On sait qu'en chaldéen le  )ל2207‎ se rend par le ל‎ 
"3" Ben Ouziel VX TN au pluriel 7/5 raconfaient; les Septante de 
she Aéyoyres. DD 17 s'assit, il était étendu dans son lit, il s'assit 
ayant les pieds hors du lit (v. ch. 49, v. 43). הממה‎ Septante êmi Ty 
לוו גא‎ , sur le lit (vw. ch. 47, v. 31). 

3. לוו‎ Voir ci-dessus ch. 35, 6 et 11. 

4. מפרך‎ ON Je Le rendraï fécond. La tribu de Joseph n'avait droit 
qu'à une part dans le partage de la terre conquise, et toutefois elle a obtenu 
deux parts. La bénédiction et adoption des deux enfans de Joseph par Jäcob, 
à son lit de mort, sert de titre d'origine aux tribus de Menasché et Ephraïme. 
Ce titre était d'autant plus nécessaire, que les enfans de Joseph étaient nés 
en Egypte d’une mère égyptienne. D) לקהל‎ Agrégation de peuples; €ex-, 
pression figurée, pour désigner une nombreuse population. Ounklousse se tient 
à la réalité. ככנשת שבטון‎ Une réunion de tribus. מ2. אחות עולם‎ posses- 
sion 2 שמא‎ propriélé, à tout jamais; expression figurée pour 06- 
signer un tems très-long; car depuis la conquête sur la rive gauche du lardène 
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7. Quand je revenais de Padan-Arame, Rahel mot 
0 (à mes regrets) au pays de Kenäâne, en route, lor 
qu’il y avait encore une (grande) étendue de pays pot 
arriver à Ephrath, et je l’enterrai là , surle chemi 
d'Ephrath , qui est Bethle’hème. 6 

8. Israël, Fo) ant les fils de Joseph, dit : qui SO) 
ceux-ci ? 

9. Joseph dit à son pére : ce sont mes fils que Dit 
m'a donnés ici. Il dit : amene-les-mot,, je te prie, pot 
que je les bénisse. : | 

10. Les yeux d'Israël étaient appesantis par l’âge, 
manière qu'il ne put plus (bien) voir. 11 165 fit approch 
de lui; celui-ci les 128158 , et les embrassa. 

11. Israël dit à Joseph : je n'ai pas pensé voir ₪ 
visage, et voilà que Dieu m'a fait voir même t 
enfans. 

12. Joseph 165 fit sortir d’entre les genoux de son pèr 
et se prosterna devant lui à terre. 

13. Joseph les prit tous deux, Ephraïme dans 


v. 22). Ounklousse dit: לא סכרית‎ je n'ai pas pensé les revoir; la NV 
gate mon fraudatus sum, je n'ai pas élé privé, et les Sept. de 6 
Quand on prie, on espère obtenir; d’où le même mot peut signifier 6. 
rer, prier; d'où התפלל‎ prier, toujours au 2/2200. On à eu l'idée 
surde de faire dériver de ce mot la dénomination {phallus , donnée à ) 
“taines chansons bachiques; la vraie étymologie de ce mot est. 
évidente. 

12. מעם ברכון‎ Ounklousse מן ק קדמוהי‎ de devant lui ; Bttéralement d'e; 
505 genout. : 

13. ויקח ווסף‎ Joseph prit. Joseph plaça son aîné; Menasché, vis-à-vis 
la main droite de Jâcob, pour qu'il fût bémi de celte main, qui est ©! 
d'honneur, et Ephraïme , le cadet, vis-à-vis de la main gauche. 


4 


קעא ..כהאשיה 
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שני< סו ועיגי ושראל' 1122 מזקן לא' וכל לראורת וע 
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4 
| 


| 

7: °JX) Æf mor. Jäcob semble s’excuser ici auprès de Joseph, de ce qu’il 
nterré sa mère sur le grand chemin et non dans la sépulture de famille, 
8 la caverne de Machpéla, dont il était très-rapproché. La mort impré- 


de Ra’hel paraît y avoir mis obstacle. L'usage de conserver les corps morts 


s des cavernes semble avoir pris naissance en Afrique, probablement 


des motifs de salubrité publique; et afin de donner à cette pratique plus 
Stabilité, les législateurs ץ‎ ont attaché des idées religieuses. מפרן‎ La 
aritaine ajoute DIN. Les Septante disent de la Mésopotamie de Syrie. 
לי‎ La Samaritaine ajoute אמך‎ Septante id. Littéralement Ra'hel 
ru Sur moi, à ma peine , à mes regrets, שמש כברת ארץ‎ élendue de 
+ La Vulgate traduit cralque vernum fempus, c'élait au prinlems, en 
ant le mot עו‎ dans le sens du v, 15 suivant. ואקבררה‎ Septante 7e 
enferrée sur le chemin de. l'hippodrome. Noir ti- dessus, ch: 35, v. 19. 
זירא‎ 77 les pit, sans pouvoir les reconnaître. כל אלה‎ La Samaritaine 
Le ge gue sont à lof ceux-ci ? Sept. id. 
מ בוה‎ cet endroit. Ounklousse קחם גא 77 הפא‎ Ouuklousse dit : 
by קריבין‎ De grâce, opproche-les de moi. 
. מזקן‎ Samaritaine מזקנה‎ - Cette scène est, après la reconnaissance de 
pb, une des plus touchantes de Ja Genèse, et un modèle classique 


blime et de naturel, dont Homère seul à approché. 


+ ראה‎ Infinitif irrégulier pour פללתי . ראות‎ De פלל‎ juger, espérer, 
)מק פל פה‎ 1506 , ch. 16, v. 3(,/ 6 Dion (Exode, ch, ar, 
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droite, à la gauche d'Israël, et Menasché dans sa gauche 
| à la droïte d'Tsraél , et les fit approcher de lui. 

14. Israël étendit sa main droite , et la plaça sur} 
tête d’'Ephraïme, qui était le plus jeune, et sa gauch 
sur la tête de Menasché; il posa ses mains avec prémél 
ditation ; car Menasché était l'aîné. 

15. 1 bénit Joseph, et dit : que le Dieu devant le 
quel ont marché mes pères Abrahame et lits’hac, ce Diet 
qui me sustente depuis qe j'existe jusqu’à ce jour; 

16. Que l’ange qui m'a délivré de tout mal, béniss 
ces enfans ; que mon nom et celui de mes pères Abra: 
hame 6% Lits’hac soient nommés par eux, et qu'ils se 
multiplient puissamment sur la terre. 

17. Joseph voyant que son père mettait sa main 
droite sur la tête d’Ephraïme , en eut du chagrin ; 1 
saisit la main de son père pour la détourner de la tête 
d'Ephraime sur la tête de Menasché. 

18. Joseph dit à son père : ce n’est pas ainsi, mon 
père, car celui-ci est l’ainé ; mets ta main droite sur sa 
tête. 4 

19. Son pére s’y refusa, et dit: je le sais, mon fils, 
[6 le sais , celui-ci aussi deviendra un peuple ; lui aussi 
sera grand ; toutefois son plus jeune frère sera plus 
grand que lui, et sa postérité sera une multitude de 
nations. 


est encore admise par plusieurs 157961165. הנע רים)‎ La Samarit. ajoute האלה‎ , 
ווקרא בהם שמי‎ Lors de la scission qui éclata sous Jeroboame, les dix 
tribus prirent le nom de מלכוות ישראל‎ royaume d'Israël, et la dynastie 
d'Israël fut surnommée FDY n°2 Ze maison de Joseph, parce que Jero- | 
boame était de la tribu d'Ephraïme. Lorsque la doctrite du Messie s'établit | 
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14. את ימונו‎ Samar: את יד ימינו‎ Sept. id. שכל‎ Sept. comme la Vulgate, 
ramutans manus, changeant, renversant les maïns ; de סכל‎ , où le Drem- 
ace le ש‎ . Ounklousse אחכמינן לירוהי‎ , 2 plaça ses mains avec SALESSE , 
lelligence ; de שכל‎ . Tar’hi et Aben Esra de méme. Il y en a qui n’ad- 
ettent pas le changement du © par le ₪ et qui traduisent par ‘roubler, 
anger la position. M est à remarquer que la tribu d'Ephraïme avait sa 
rt entière à la 070116 du Jourdain; que Menasché avait une demi part à 
01/6 , et une demi part à gauche de cette rivière. 

2 ויברך את ייסף‎ Les Sept. xa) 90 לפסוך)‎ 807005 / et il les bénit , 
mme s’il y avait התהלכו . אוהם‎ Hébraïsme, warcher devant l'Eternel : 
ur dire plaire à l'Eternel. מעורי‎ Sept. depuis ma Jeunesse , èx veérnrec , 
maritaine מעדני‎ . 

16. המלאף‎ L'ange, On troùve ici l'idée d’un génie attaché ג‎ depuis 


n enfance, pour le protéger. Cette doctrine, très-ancienne et très-répendue, 
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20. Illes bénit en ce jour, et dit: par toi, Israël bénira, 
en disant : que Dieu te fasse devenir comme Ephraïme 
et Menasché ; et il mit Ephraïme avant Menasché. 

21. Israël dit ensuite à Joseph: je vais mourir, mais 
Dieu sera avec vous et vous fera retourner au pays de 
vos pères. à 

22. Quant à moi, je te donne une part au-dessus de 
tes frères, celle que j'ai prise de la main de l'Amoréen, 
avec mon glaive et mon arc. 


Cu. XLIX. 1. Jâcob fit appeler ses enfans et dit: 
assemblez-vous, je veux vous annoncer ce qui vous 
arrivera à la fin des jours; 


2. Fils de Jâcob, réunissez-vous et écoutez; écoutez 
votré père Israël : 


3. Reoubène, tu es mon premier-né, ma force et le 


4 


géographique et politique des tribus, depuis lé’conquête. Le style est du genre 
élevé; chaque pensée est exprimée par deux ou trois et au plus quatre mots. 
C'est à ces caractères qu'on croit reconnaître l’ancienne poésie des Hébreux: 
Le rhythme, s’il a existé, est entièrement perdu. Les expressions poétiques, un peu 
vagues de leur nature dans toutes les langues, et particulièrement dans celles 
de l'Orient se prêtent, à merveille à toutes les interprétations. Aussi le ch, 49 
de la Genèse à été facilement exploité au profit de tous les systèmes reli 
gieux. Nous ne nous Occuperons pas de ces interprétations, 15 ;,באחרירז‎ 
À la fin des jours, à l'extrémité des jours, dans un tems éloigné. אחרית‎ 
est opposé à ראשית‎ . 

2: ושמעו‎ Ounklousse וקבילו אולפון‎ recevez ne instruction. DDR 
Les Septante répètent devant ce mot l'impératif ושמעו‎ 08 

5 רא שית אונר‎ Les Septante traduisent Ze Premier de mes enfans ; comme s'il 
avait SN force VIN וצרו צעדי‎ (Job. ch. 18, V7} .יחר שאת ויחר עז‎ 
On n’est pas bien sûr de connaître le vrai sens de ces mots. Ounklousse. para 
phrase et ne traduit pas. Tu aurais dé 20077 trois parts, le droit d'ainesse, le 


קְעג / בראשית 
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en Israël, on assigna un Messie à chaque dynastie. 7 De ךוג‎ ou דנה‎ 
poisson , littéralement yz'#/s porssonnent, c'est-à-dire, qu'ils foisonnent , 
qu'ils se mulliplient à l'instar des poissons: Ni le chaldéen, ni le grec, ni 


le latin n’ont de verbe analogue dérivé du mot porsson. 


20. כאפרים ומנשה‎ Comme Ephraïme et Menasché. Ces deux tribus 
avaient la pius grande étendue territoriale, surtout Ephraïme, et sa popu- 
lation 61311 nombreuse et belliqueuse. Cette formule de bénédiction est encore en 
usage de nos jours chez les pères de famille israélites. 


23. NN) J'ai donné. Au passé au lieu du futur. 25% Au propre l'épaule, 
et au’ figuré ce מס שק‎ porte sur l'épaule, un don, une part particulière. Ounk. 
traduit dans ce sens הלק אה‎ . Ce verset n'est pas sans difficulté : les Septante 
ne traduisent pas, et disent : je /e donneraï Sichima choïsi, did'œui vo 
שאו‎ éaiperoy; d’autres disent qu'il s'agit de la ville de Sichem, qui était 
dans 16 partage d'Ephraïme. Peut-être aussi qu’on fait allusion à la part qu'avait 
Menasché- sur la rive droite et sur la rive gauche du Jardène, en comparant 
les deux portions aux deux épaules de l’état. On sait d’ailleurs que la rive gauche 
a été conquise sur l’Amoréen. 


Cr XLIX Er) לכם‎ DIN Je veux vous annoncer. C'est 6מג‎ opinion admise 
par les anciens, que souvent l'âme, avant de quitter son enveloppe matérielle, 
acquiert des facultés extraordinaires, et entre autres celle de Lire dans l'avenir. Pa- 
trocle et Hector meurent en prophétisant. On en citerait beaucoup d’autres exem- 
ples. Le discours de 18602 estrelatif à des événemens de famille et à la position 
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commencement de ma vigueur, ו‎ en dignit 
supérieur en puissance. 

4 Précipité comme un torrent, tu ne seras p: 
avantagé ; tu es monté sur la couche de ton père, alo 
tu as déshonoré celui qui montait sur mon lit de repo 

5. Schimone et Lévi sont frères, les instrumens 
violence sont leur parenté. : 

6. Que mon âme n’entre point dans leurs conciliabule 
que ma gloire ne soit point unie à leur assemblée; c: 
dans leur 60166 115 ont tué un homme, 61 par leur volon 
ils ont coupé le jarret au taureau. 

7. Que leur colère soit maudite, car elle est 77 
et leur fureur, car elle est affreuse; je les diviserai . 
Jäcob, et je les disperserai מש‎ 1 

8. Toi, Jehouda, tes frères te loueront, ta main se 


difficulté que présente 522 qui est du masculin avec 7 qui est une tr 
sième personnesdu, féminin ; c'est pourquoi il considère cette partie de 


phrase commeun ו‎ le mot 522 personnifié et fn à la seco: 


personne. La Samaritaine a 11 אל‎ . Les Septante id., et de plus, ils paraiss 
avoir lu 32 DB pizas 72 hmara pou. Que mon foïe ne. s'irrile por 
אף .4 = וברענרה‎ C'est la colère aveugle השון‎ , la volonté, l’une 
l’autre étaient violentes. עקר שור‎ 76 on coupé le jarret au taureau. עקרו‎ | 
déraciné. Josué a fait de même aux chevaux עקר‎ OMEND אה‎ (Jos. ונד‎ 

Je veux les partager er 0000, Ceci se rapporte :‏ אחלקם ביעקב 
REA géographique des tribus de Schimone et de Lévi. Le premier é‏ 
enclavé dans celle de Jehouda; le second possédait quarante-huit villes d‏ 


persées dans les autres tribus. 
8. "y" La tribu de Jehouda est celle de la dynastie de David, par 01 


quent la plus prépondérante. Le mot יהודה‎ signifie é/oge (ci-dessus ch. 
v. 25). Cette signification a donné lieu à ce jeu de mots du texte, et qu 
ne peut rendre en français : Jeouda, of du 05 7006 par fes freres ; 
Les frères te rendent hommage. בערף איכיך‎ Avoir la main sur de co 
son ennemi. Ceïte expression désigne la puissance sur l'étranger, au deh 


קער: | בראשית 

: שאר הזר עז.‎ A ON ְּכְרו תה כחי וראשי‎ 
APE NT TN San על‎ - Sins bone 4 
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5 שמעון - אחים כל חמס מכרתיתם + 6 רכז 
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sacerdoce, et la courônne. On dit même ( Paral. ch. x, v. 2) que le droit 
d'aïnesse lui a été enlevé et transporté aux enfans de Joseph, parce qu'il a 
déshonoré le lit de son père (v. ci-dessus ch. 35, v. 22). Les Septante 
traduisent dur à étre supporté, et dur dans son opiniätreté ; c'est un reproche. 
D’autres y voient un eloge: æslingué par la dignité, distingué par Sa puis- 
sance. 

4. 372 Samaritaine NID à la seconde personne. Les Septante 10. é£uGpirac, 
débordart comme de l'eau, ne bouïillonne pas. Y22V/D Au pluriel quoiqu'il 
ne s'agisse que d'un lit (ch. 35, v. 22). ישועי‎ Jarhi dit : 20000 ainsi 
parce qu'on le repél ת\‎ > Es בי‎ de draps et de couvertures. 11 cite les 
Psaumes 63 et 132, où ce mot se trouve également. על‎ Les Septante tra 
duisent où 010005 , sur laguelle ( couche) lu es monté, comme s il y avait 
.אשר עליו? בו‎ Nous avons suivi Mendelsohn: / as profané, 005000070 
celui qui montail Sur mon lit de repos, © ’est-à-dire, lu m'as déshonoré. 
Tout cela se rapporte à l'événement de famille qui a déplacé le droit d'ai- 
nessé, droit auquel l'écrivain sacré attache la plus haute importance. L’'ex- 
plication de ce verset n'est pas entièrement satisfaisante, 

5. מכרתיהם‎ On n'est pas d'accord sur ג[‎ signification de ce mot. Les 
uns le traduisent par conseils, par analogie avec un mot semblable existant 
' dans la langue éthiopienne; les autres, par parenté; ou bien consultant les 
analogies de la langue hébraïque, les circonstances historiques, les autres > 
interprètent ce mot par commerce, marché. Cette explication paraît plausible, 
faisant'allusion aux conditions imposées aux Sichemites; 48602 dit: 6/ Zeurs 
transactions commerciales sont des instrumens de violence. 

6. בסודם‎ Dans leurs conseils secrets, dans leurs conciliabules. בקהלם‎ 
Dans lévrs assemblées publiques. "WT לסה‎ Iarhi cherche à expliquer la 
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sur le cou de tes ennemis ; les fils de ton pes se pros 
terneront devant toi. 

9. Jehouda, tu es un jeune lion’ mon fils, lorsque 
reviens de la proie! il s'est agenouillé, il s’est couc 
comme un lion, comme une lionne; qui le réveillera 

10. Le sceptre ne sera point enlevé à Jehouda, ni 1 
législateur d’entre ses pieds ( sa postérité ( , jusqu'à 6 
qu’il arrive 8 Schilo, et que les peuples s’assemblen 
auprès de lui. | 

11. Il attache à la vigne son änon, et à un cep! 
petit de son 420556: il lave son vêtement dans le vin, 6 
son manteau dans le sang des raisins. 

12. Les yeux vermeils de vin, et les dents blanche 
de lait. 


זה Après avoir indiqué la prééminence politique de Jehouda, il vient‏ לנפן 
מ 75 Sept.‏ ולשרקה — עו[ Samaritaine‏ עיך7ה avantages territoriaux.‏ 
aux bouts des branches du palmier, d'autres disent que c'est une espà‏ 
particulière de raisin d'une très-bonne qualité (voir Isaïe, ch. 5, v. 2‏ 
ורק femme de Samson, était d'un endroit nommé‏ , 126112 ויטעהו שורק 
lave dans le pin : marque d’une gran‏ 17 כב 2" ; .)4 (Juges, ch. 16, v.‏ 
vélement qui sert & se couvrir, martea‏ כבותת ואבוה abondance.‏ 
le sang du raisin. Cette métaphore nous indique qu’‏ 2685 072 ענבום 
s’agit de vin rouge. Les Hébreux ne paraissent pas avoir connu [6 vi‏ 
> תוי blanc.‏ 

13 חכלילי‎ Racine חכל‎ rougeur (Prov. ch. 23, v. 20(. Samar. כלילו‎ 
ils resplendissent ; de l'arabe 555 . L'effet du vin est de faire briller 1 
yeux. Ounklousse סמקון‎ ils rougissent ; de סמק‎ rouge, ‘comme en arabe 
d'où sumac, nom d'un arbre. ולבן שנום מחלב‎ 7 
Zait. V'abondance du vin indique une bonne culture, celle dn lait, des trou 
peaux nombreux. Le rapport de © שניםם‎ avec שבי‎ deux, vient, selon Abe 


Esra, parce que les dents forment deux rangées. Jehouda jouit de tous les bier 
temporels; force, puissance et abondance... 


קעה בראשית 
NU‏ :0 גר ארי הוה RARES‏ עלות 72 
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| 
C'est la puissance sur le pays, en dedans. La tribu‏ ישתחוו - 33 TON‏ 
le Jehouda est parfaitement rétribuée en gloire,‏ 


en puissance et domination. 

| ge גור‎ Le perrt d'ur animol היניקו גוריהון‎ J'érémiades ) 011.30 , v.3Y 
אריה‎ ON ₪ Jeune lion, un Lionceuu, Cette comparaison à un lion est 
amilière à Homère. Le Jion est représenté 161 , emportant sa proie dans :son 
mtre ; il s'agenouille, s’étend pour la dévorer ; qui osera le faire lever? Ce 
ableau vif, animé, est magnifique. 

|16 שב‎ Au propre מש‎ | 20/08 , au figuré קש‎ Scéptre. Le sceptre est resté 
lans la tribu de Jehouda depuis David jusqu’à Sédécias , et n’y est plus ren— 
ré. מהקק‎ De הקק‎ décrire ; de là חק‎ oi, slatut ; מחקק‎ qui fait Les lors , 
in législaleur. La’ puissance législative, réunie au pouvoirVexécutif , représen- 
66 par 16 sceptre. V2} Samaritaine V4 ses enseignes NSes drapeaux ; la 
uissance législative séra toujours attachée à ses drapes 4. שילה‎ 2 


Sur lequel on 


Silo). Ce mot n'est compris de personne ; il n'en est 
it autant écrit et qui ait autant servi à construire des! di ices théologiques 
| perte de vue. Ounklousse et les talmudistes prétendent qu agit du Messie ; 
ar les lettres de שולה‎ N2 ajoutées numériquement, font trois cent cinquante- 
uit, et le mot F1 en fait autant. Les Sept. traduisent rx dTontipeye GUT®, 
0 qui lui a été confié, comme s’il ÿ avait אשך כן‎ . D’autres ont lu שיליה‎ 
₪ progéniture. L'explication la plus plausible est, selon nous, la suivante, donnée 
ar ככ‎ >< Silo est un endroit très-rapproché de Schechème (Sichem), et 
ouvent l’un est mis pour l’autre ) voir Josué, ch, 24); or c'est à Schechème 
jüe le peuple s’est réuni pour couronner Ra’habame רההבעם‎ fils de Salomon; 
usqu'à ce règne le sceptre est resté intact, sous trois rois consécutifs, dans 
* tribu de Jehouda. Mais par ce troisième roi, la scission a eu lieu , € 
ג‎ couronne n’est plus restée entièrement dans la tribu de Jehouda. יקהת‎ 3?) 


: \ 


.ולו יקהתו amaritaine‏ 


a 4.‏ א paragogique ; de JDN‏ י Participe présent avec un‏ אסרי .זג 


/ 
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13. Zeboulone demeurera sur la côte des mérs; il ser 
près du port des vaisseaux, et ses domaines s’étendrot 
jusqu’à Tsidone ( Sidon ). 

14. Issachar, àne robuste, se couche entre les étable: 

15. Il a vu combien le repos est agréable et 16 pay 
délicieux ; il courba l'épaule pour porter, et fut soum 
au tribut. | 

16. Dane jugera son peuple comme l’une des tribi 
d'Israël. | 

17. Dane sera un serpent sur le chemin, une vipêt 
dans 16 sentier, mordant le talon du cheval, le cav 
lier tombe renversé. 4 

18. C’est en ton secours que j'espère, à Eternel! | 


les muletiers d'Issachar se mettaient au service des étrangers pour trar 
porter les marchandises. Cette disposition à la servitude a peut-être 1 
placer Issachar après Zeboulone. 2 

16.-Y9D רן ירין‎ Dane jugera son pezple. On ignore complètement 1 
fédéral du 0 157961106 ‘du tems des juges. Peut-être que chaque tri 
avait son tour pour être le chef-lieu de l’état, comme aujourd'hui dans 
Suisse. C'est à cette disposition que se rapporte ce verset. 1[ y a dans 16 te 
un jeu de mots sur le nom de Dane. 122% C'est pour la première fois que 
mot {224 paraît dans le Pentateuque, Ce mot signifie serge, rameau. Jäcob 
est la souche. | 

17. והי דן נחש עלי ררך‎ Que Dane 50/1 ur serpent sur le chemin. 
tribu de Dane habitait le nord du pays des Pelichtime. Peut-être que, selon 
mœurs des Bédouins de cette tribu , on se plaçait sur les chemins pour a 
quer les caravanes , les passagers ; que c'est à ces mœurs que ce verset | 
allusion. שפיפון‎ On croit que c’est la vipère céreste; elle habite les sat 
brülans de l'Arabie et de la Syrie, se tient enfoncée dans le sable, et d 
cette position elle attend sa proie. La morsure de ce serpent est très-dar 
reuse. En arabe une espèce de serpent porte le nom de ארח-- שפן‎ Sentier 
דררף‎ est קש‎ chemin pour les véhicules. DD C'est pour la En fois qu'il 
question de chevaux dans la Genèse. + 

18. 1 קויתי‎ ny C'est en ton secours quej'espère, 6 Elternel! ( 
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13. זבילון‎ Issachar 60816 l'aîné de Zeboulone, et cependant il vient après + 
andis que pour [65 autres Jâcob observe l'ordre de l'âge. FT לה‎ Port; de 
חפן‎ cacher, mettre à couvert (voir le même mot Deut. ch. 33; v. ya): 
Le port sert de refuge au vaisseau. Ounklousse ספר‎ Cord, au bord de la 
mer : ceci est relatif à la position géographique de Zeboulone, qui s'éten- 
dait du lac 06 Tibériade jusqu'à la mer. 1737" De 77 côte, et en français 
le même. על‎ 531156 Sept. id. toc, 1718 Sidor; célèbre ville de 
ommerce , située au nord de la Phénicie. Toutefois les limites de Kenââne 
e sont étendues jusqu'à Tyr , au midi de la Phénicie. On voit que Zeboulone 
’enrichissäit du commerce maritime ; ce qui suppose une grande activité et de 
ongs ne 

14. יששכר‎ Lssachar. Cette 7 placée entre Zeboulone , Achère, | 
ג‎ et Ephraïme, dans l’intérieur des terres, possédait un pays très- 
ertilei’ et, abandonnant le commerce , 86 livrait entièrement à 1 


rou#, parce que dans‏ 6 2 חמר Ane. Ce mot vient sans doute de‏ רזמן 


Orient cet animal est presque toujours de couleur rouge. D'autres pré 
endent qu'il se nomme ך]כ/"‎ à cause de sa lourdeur, parce que ce mot, ‘chez 
es rabhins, signifie 27 es{ lourd, (Essai sur la littérature des Hébreux, 
ar Ch. de Monbron. ( גרם‎ Ce mot chaldéen signifie os; מש‎ dne à.05 durs. 
igoureux: La Samar. גרים.‎ des étrangers. Les’ Sept. traduisent 70 xænby 
redüpenatr , il a désiré le beau ; ils ont lu ;המד‎ mais d'où vient’ Ze beau 
car) בין המשפתים.‎ De שפת‎ ordre ; rang (voir. Isaïe, ch. 26 , -v.. za}, 
ep: xxhpwy, des hérilages. 

15. וירא מנחה‎ On oppose ici le goût de. Ja tribu d’Issachar pour la 
ie sédentaire à celui de Zeboulone pour le mouvement et la vie aventureuse. 
מו‎ Samaritaine "29 --- למם עבר‎ Et fut assujéti au tribut. W paraît que | 
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19. Gade , des partisans le ravageront, mais lui au 


les repoussera en arriére. 
20. D’Achère la nourriture est succulente ; il pot 


voira aux délices royales. 
21. Naphtouli est une biche libre; 1 profère des f 


roles éloquentes. 

22. Joseph est un rameau tendre , un jeune rame 
près d’une source; ses branches dépassent la murail 

23. Ils lui ont rendu la vie amère, suscité des ו‎ 
relles , et les archers le haïssent; 

20. Mais son arc demeure ferme; ses mains nerveu 
déviennent souples par les mains du puissant 6 0 
de là il est devenu le pasteur, la pierre (angulair 


d'Israël. 
25. (Ceci vient) du Dieu de ton pere qui 0 


Tout-Puissant qui te bénira, 0685 8 du c 


NU 562 /ranches dépassent la murarlle. Voiles tendres rame‏ צע ה עלי שור 
sont devenus grands, et s'élèvent au-dessus des murs. On voitun féminin plu‏ 
construit avee un verbe au singulier. La construction grammaticale de ce ve‏ 
est assujétie à beaucoup de difficultés. (voir le MX2). On compare Josep‏ 
un arbrisseau , d’abord faible, puis, favorisé par sa position , devenant‏ 


vigoureux arbre; ce qui s'accorde assez avec l'histoire de Joseph. à 
Sam. צעירי‎ . > 4 

23. בעלי חטים‎ Les arehers. Tout ceci paraît se rapporter aux ל‎ 
enfans de 13002 contre Joseph , leur frère. 

24: רער אבן.י/ שראל‎ Mendelsohn traduit, 8 de la tribu d 
raël. והשב באיתן קשתו‎ Son arc repose avec force. Ceci est également 
latif à Joseph. 12 Passage très-difficile. On fait dériver’/ ce mot de ;1 
remuer les mains (voir Samuel, 11, ch. 7, v. 179 ). אביר‎ Ce mot se tro 
toujours en régime; on n’en conpait pas la forme absolue.Di' De 74. On ne 
si c’est un adyerbe de tems ou de lieu. רע אכן יישראל‎ C'est encore un. 
set bien difficile à comprendre. Les Septante HA la fin de ce verse 
les deux premiers mots qui commencent le suivant: de 2 7 s'est fortifi 


Dieu de ton père. 
23. 
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araît se rapporter au cavalier qui, tombant ג‎ la renverse, n’espère plus qu’en 
ieu. Toutefois la première personne Y*\D ne se prêle pas à cette interprétation, 
‘ailleurs très-plausible. Peut-être aussi que l'écrivain , pour mieux frapper l’i- 
agination du lecteur, se met dans la position de la victime, et s’écrie : 
est en lon secours que j'espere, 6 Eternel ! 

19. גדוד יגדנו‎ 71 Gade conduire ses troupes. Le texte présente encore ici 
n double jeu de consonnance, La position de Gade sur la rive gauche du lar— 
ène , exposait celte tribu anx fréquentes invasions des nations voisines ; Sur 
squelles elle usait de représailles. 

20. מאשיר שמנה לחמו‎ D'Achère la nourriture est succulente. Sam. שמן‎ 
ette tribu était aux environs du Carmel. On y cultivait beaucoup 0701191615 , 
 figuiers , etc. ; c'est ce qu’explique naturellement ce passage. 

L'écrivain sacré compare Naphtouli à une biche‏ נפתלי אילה שלוחה .זג 
ise en liberté. Le pays de Naphtouli touchait au Liban, et abondaït en‏ 
donner lieu à cette comparaison. Les Septante tra‏ טק rfs. C'est ce qui a,‏ 
Samar.‏ הנתן אמרי שפר - אלה chéne, comme s’il y'avait‏ מע iisent FN‏ 

On n'est pas sûr de bien comprendre cette pensée ; il est surtout dif-‏ שיפ 
signifie 101 ce‏ שפר ile de la rattacher à ce qui précède. On croit que‏ 
peut venir le nom‏ שפר beau, comme cela x lieu en chaldéen. De‏ 051 2 
signifie des paroles ;‏ אמרי saphir, donné à une pierre précieuse; et‏ 
de belles paroles, de l'éloguence. En ce sens, Achère est le‏ אמרי עפ 
ul qui soit loué puor une qualité de l'esprit.‏ 

22. פרת‎ Signifie comme פארה‎ rameeu ; ainsi MD בן‎ veut dire le fils 
 Tameaz, nom poétique d’un jeune rameau, לין‎ by qui croit sur 16 bord 


ane fontaine, et qui, étant sans cesse arrosé, a une pousse vigoureuse. 
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d'en haut, des bénédictions de l’abime d’en bas, de 
fécondité de tes femmes. | | 

26. Les bénédictions de ton père ont surpassé [ 
bénédictions de mes parens, jusqu'aux cimes des ct 
lines éternelles ; qu’elles viennent sur la tête de Jose] 
et sur le sommet de la tête de celui qui est couron 
entre ses frères. 

27. Biniamine est un loup qui déchire; le matin 
dévore la proie, et le soir il partage le butin. 

28. Tous ceux-là ( forment ( les douze tribus d’ Isra 
et c’est ce que leur dit leur père en les bénissant ; 
bénit chacun selon sa bénédiction.’ | 

29. Il leur donna des ordres en leur disant : je v 
être réuni à mon peuple; enterrez-moi auprès de ₪ 
pères dans la caverne qui est au champ d’Ephrone 
11601166 ; 

30. Dans la caverne qui est au champ de Machpé 
qui est près de Mamré, au pays de Kenäâne, où Ab: 
hame avait acquis d'Ephron® 16 "Héthéen 16 champ pc 
une possession sépulcrale. 

31. Là ils ont enterré Abrahame et Sara sa femn 
là ils ont enterré lits’hac et Ribca , sa femme, et là! 
enterré Léa. 

32. Le champ, et la caverne qui y est, est une acq 


28. 142" Ce chant national est en effet un mélange de bénédiction 
‘de prédictions. 

29. V9} À mon peuple. 11 existait donc déja, du tems de 14002 , une peup 
hébraïque. המערה.‎ Voir ci-dessus, ch. 23. אל אבותי‎ Auprès de mes pi 
Le sentiment de la nationalité, si fort dans 18 race sémitique , snffit pour 1 
expliquer ce désir d’être enterré auprès de ses parens. 

FX NE ויאסף‎ 17 retira ( rassembla ( ses pieds. | paraît qu'il était assis 
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5 מעל‎ Samar. ברכת תהנם 0 — ממעל‎ Après les bénédictions du ciel , la 
uie et la rosée, il en vient aux bénédictions des eaux souterraines , des 
urces , un territoire fertile. ברכת שרים ורחזם‎ Ure rombreuse popula- 

; littéralement Zenedrctionrhus uberum ct pute. 

Le ברכה אביך‎ La Samar. ajoute תאוה-- ואמך‎ Borne, lmite, comme 
omb. ch 34, "10. pb: גבעות ע‎ Les collines éfernelles , où de très- 
ules collines. הר‎ Montagne, et MZ) vre colline. Quoique cette pensée 
> nous soit pas parvenue avec clarté, on voit que l'écrivain sacré compare la 
iréè de la bénédiction à celle des montagnes et des collines: au 
5 Septante traduisent : e/ sur Le sommet des frères gu'Ül à conduits. 
:5 enfans de Joseph possédaient , avec la tribu de Jehouda , presque la moi- 
des terres conquises ; de là leur prépondérance politique ; elle est deve- 
le telle, que ces tribus ont fini par se partager la domination de tout le 
ys. On sait que le partagé d'Ephraïme et celui de Menasché étaient remplis de 
ontignes très-cultivées et très-fertiles. Le pays de Baschane (Bassan ( , ‘sur 
rive gauche du Iardène , était célèbre par sa fécondité. 


27 יטרף.‎ Futur pour un participe présent.  ךע(‎ Synonyme à ילל‎ qui 
nifie Zufin. Le Targoume traduit l'un par l'autre (fsaïe, ch. 33, v. 23). 
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sition des "Héthéens. 
33. Jäcob, ayant achevé de donner des ordres à 5 


fils , retira ses pieds dans 16 lit, expira, et fut réu 
à ses peuples. 


Cu. L. 1. Joseph se jeta sur le visage de son père! 
pleura sur lui et le baisa. | 

2. Joseph ordonna à ses esclaves, les médecins, d’em 
baumer son père; les médecins embaumèrent Israël. 

3. Quarante jours se passèrent ainsi, car autant d 
Jours étaient employés par les embaumeurs, et le 
Egyptiens le pleurèrent soixante-dix jours. 


4. Les jours destinés aux pleursétant passés , Josepl 
parla ainsi aux gens de la maison de Par’au : si j'ai trouve 
grâce à vos yeux, parlez à Par’au, savoir : 

5. Mon père m'a fait jurer, en me disant: je meurs | 
“enterre-moi dans 16 56001076 que je me suis creusé au 
pays de Kenääne; et maintenant permets que je monte 
pour enterrer mon père, et je reviendrai. 


6. Par'au dit : monte et enterre ton père comme il 


ו 


t'a fait ju rer. 


7- Joseph monta pour enterrer son père; tous les 
serviteurs de Par’au, les anciens de sa maison et tous 
les anciens d'Egypte,montérent avec lui ; 


tenus contre leur volonté; et plus tard ils ont été obligés de recourir à la force 

pour reprendre leur vie nomade. , / 
7. וקני‎ Le mot זקן‎ ne signifie pas toujours un vieillard, mais quelquefois 

un homme élevé en dignité; ce qu’on rend par la dénomination de sénateurs. 


Jâcob était accompagné d'un grand nombre de personnages éminens. 


1 


קעט בראשי n‏ 
TU IN‏ := 3 ויכל יעקב | ni)‏ אֶתִִבָניו אכ 

הנליו ma bn‏ ונוע וספ : AN‏ : ו וק 
FR? TAN by spi‏ עלוו וישקדלן > וצו יס 
צתתהעבדיל אֶתְהַרְפְּאִים לחנט אֶתְדאָבָיו ויחנטו VND‏ 
DPI IN BND 5 Lun‏ וו 2 כ לו 
ומי החנטים ויבכו אתר מַצְרַיִם שבעים Dal / A : oÿ‏ 
D -‏ וודבר ר יוסף pa on à‏ פּרְעָה “ND‏ אםרנא מצאו 

חן DS ya‏ 31 בוני פרעה לאט NS cu‏ 
Pa‏ לָאמר SN run‏ מא בְּקברי שר יו 
בּאֶרֶץ 132 nan Vpn Mo‏ צהעלְה"נָא TA‏ : אה 
ON 6 DS N‏ פרעה עלרז “pi‏ תראב 
פאר השביעף : 7 Du‏ וספ YANN “ap à‏ וול 
Ta SANS‏ פרעוז ונ ביתו וכל וקני י DOS‏ 


inière orientale. עמיו‎ Samaritaine V3} Seplante id. rôv 0 0700 som 2 

l'usage, l'âge de 18602 n'est pas annoncé, On le trouve ci-dessus‏ 6זות 
ve 28. Il est mort 2255 ans après la création d’Adame, 17 siècles‏ ,47 . 

Fe avant l'ère vulgaire. 

CH 1 1 וישק לו‎ Et l'embrassa. Aben Esra observe qu’en hébreu l’ac- 

n d'embrasser נשיקה‎ suivi du ,ל‎ signifie 0020705507 (enutourer des bras), 

| 202907 la figure ; tandis quece même mot suivi de אך7]‎ signifie dorer un 

Le 4 le bouche. 

2, הרפאים‎ Les médeçins. Septante roîs évrragianrais , UT embau- 

urs. C'est une profession en Egypte. Il paraît que les grands avaient: de 
artistes parmi leurs esclaves. Voy. notes supplémentaires, 

4. אל 102 פרעה‎ 4 ₪ maison de’ Par'au. 11 paraît que Joseph n'osait pas 


proposer de partir d'Egypte; de crainte d'éveiller le soupçon de vouloir 
rer en Kenââne avec la colonie hébraïque. 

+ השביעבר‎ Ma conjuré. La Samaritaine ajoute 1n9 כריהו--טי‎ de 
acine 2 creuser. 2 כו יכרה איש‎ ( Exode 21, 33 ); Jâcob avait fait 
ser d'avance un endroit pour y placer son corps. אבי‎ NN La Samar. ajoute 
(לקשוברה — כאשר רקשבי‎ Je reviendrai. 1[ promet de revenir, Cela 
." que les colons n'avaient pas la liberté de s'en aller, et étaient re- 


, 
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8. Ainsi que toute la maison de Joseph, ses frères, | 
Ja maison de son père ; ils ne laissèrent dans 16 pays \ 
Goschène que leurs petits enfans, leurs troupeaux 
leur bétail. 

9. Des chariots et des cavaliers monterent aussi avé 
lui, et le cortège fut très-grand. 


10. Arrivés à Goren-Atade, qui est au-delà du Iardèn 
ils célébrèrent de grandes et très-magnifiques fun 
railles; il consacra ensuite à son père un deuil de se 
jours. 

11. Les Kenäänéens, habitans du pays, voyant 
deuil à Goren-Atade, dirent : voici un grand deuil po 
Egypte ! C’est pourquoi l’on nomma cet endroit 44 
Mitsraime (deuil d'Egypte); il est au-delà du Iardèn 


12. Ses fils lui firent ce qu'il leur avait ordonné. 


13. Ses enfans le transporterent au pays de Kenään 
et l’ensevelirent dans la caverne du champ de Machpél: 
où Abrahame avait acheté d'Ephrone 16 ’Héthéen, pr. 
Mamré, un champ pour une possession sépulcrale. 

. 14. Joseph, après qu’il eut enterré son père, Sen r 
tourna en Egypte, lui,ses frères, et tous ceux qui étaie 
montés avec lui pour enterrer son père. 

15. Les frères de Joseph, voyant que leur père ét: 
mort, dirent : Joseph, pourrait nous haïr et nous rend 
tout le mal dont nous l’avons accablé. 


13. המכפלה‎ MYN C'est pour la dernière fois qu'il ‘est question 
celte caverne. Il est singulier que les Israélites, devenus maîtres du pay 
n'aient pas élevé quelque monument sur le tombeau de leurs ancêtres. : 

15. ושטמנו‎ Pourraït nous hair. Nous trouvons "9/70 Laine. Hosé 
ch.g, v.7 et 8. 


קפ בראשית 

8 וכל VEN) FE ma‏ בי VOX‏ לק מַפם וצאנם ובְקְרֶם 
PS2 ny‏ גשן 9 Doi 2370) y ps‏ 
ויהי המחנה 722 אד }3011 ווכאו ip‏ 11 הַאָמַר אשר 
ue 253‏ הדלב DD‏ גול TD‏ - ריעש 
Dax vaND‏ שְבְעָה D‏ 1 הרא יוושב PT‏ הכנ ענו 
את DR‏ בגרך ENT‏ ויאמרו 12-08 זה למצרים על- 
= קרא FE)‏ הבל DS‏ שר בבר חן : 12 
ויעשו V3‏ לו כּ DNS ND‏ : | 35 השאו אתו בניו 
ארְצָה PE‏ וברו או ES‏ שררק Du‏ שד 
קנ ַבְרְהִם את"חשָדה from‏ מאה עפרן TA‏ 
עלחפני ND‏ 0 וושב ופ NT Han‏ ואוו 
Dh‏ אֶהו 29“ TS PANTIN‏ קברו YARI-PN‏ 
NTI 5‏ אחודיוקף ימת HN DS‏ לו pub‏ 
יוסף DU‏ ושיב" לְנוּ את vb JS Verne‏ אהו : 


+ 


8. אחיו‎ Sam. VX) עזבו בארץ גשו--‎ Ils ont laissé leurs troupeaux 
pour garantie de - retour; déjà alors 5 avaient perdu la faculté de s’en 
aller. 9 

% פרשי‎ De #79 מש‎ cavalier. Les Egyptiens avaient toujours 2690- 
coup de cavalerie et de chars; les Hébreux n'avaient point de chevaux. 


C'est le nom d’une espèce de chardon. Les Sept. ne traduisent‏ רדקאמד".10 
dela du Tardène. Ksy-il question de la rive‏ 42 בעבר הירדן pas ce mot.‏ 
droite ou de la rive gauche ? ‘’Hébrone étant entre l'Egypte et 16 Jourdain;‏ 
on ne voit pas pourquoi le cortége de Jâcob est venu près de ce fleuve.‏ 
ny2v7 Ces sept jours de deuil sont encore d'usage chez.les Israélites.‏ ימיבו 

12. הארץ הכנעני‎ Samaritaine ץ הכנען‎ IN. Septante id. שבכה‎ Samar. 
שמו‎ Septante id. מצריבם‎ be Samaritaine 0749 7 
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16. Ils députèrent vers Joseph, et lui firent dire : ton 
père a ordonné ainsi avant sa mort: 

17. Vous parlerez ainsi à Joseph : De grâce! par- 
donne le crime de tes frères et leur péché, car ils ‘ont 
fait du mal, et maintenant pardonne donc le crime desk 
serviteurs du Dieu de ton père. Joseph pleura lorsqu'ils 
lui parlerent de la sorte. 

18. Ses frères allèrent aussi se prosterner devant lui, 
et dirent : nous serons tes esclaves ! 

19. Joseph leur dit: ne craignez point , car suis-je en 
la place de Dieu ? 

20. Vous avez médité de me faire du mal, mais Dieu 
l’a dirigé au bien, afin d’exécuter ce qui est aujourd’hui, 
et de conserver un grand peuple. 

21. Et maintenant ne craignez rien ; je vous entretien- 
drai avec vos enfans. Il les consola et parla à leur cœur. 

22. Joseph demeura en Egypte, lui et la maison de 
son père; Joseph vécut cent dix ans. 

23. Joseph vit des petits-enfans d’Ephraïme ; les en- 
fans de Machir, fils de Menasché, furent aussi élevés sur 
les genoux de Joseph. 

24. Joseph dit à ses frères : je vais mourir; Dieu se 
souviendra de vous, il vous fera remonter de ce pays 
au pays qu'il a juré de donnEnp à Abrahame , à Lits’hac 
et à Jàcob. | 

25. Joseph fit jurer les enfans d'Israël , savoir : Dieu 
se souviendra de vous, et vous remonterez mes osse- 
mens d'ici. 

26. Joseph mourut à l’âge de cent dix ans; on l’em- 
bauma et on le mit dans un cercueil en Egypte. 

FIN DE LA GENÈSE: 


קפא בראשית | 
16 וצו צלדיוסף y + TAN ND‏ לפנ מותו לאמרד: 
17 כההתאמרוּ לו ) אנָא שת נצת bn = TN SE‏ 
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TND‏ עשר שָנִים : | מפטור 28 ורות את וס 1 
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אְכָם | ורעלה אְֶבָבז מִן= הרז US re NN‏ 
נשְבע לאַבְרְהֶם au” 25 : So 5 Due‏ יוסף אֶת- 
Din 23‏ לאמך פקר )50 אֶלְהִים אֶחְם והעלתם NN‏ 
עצמרזי מה : 6 ומר יוסף באה עשר שג 
JOIN‏ אתו Dim‏ ברו DNS‏ : 


| ‘pin 


16. אביך צוה‎ Ton père a ordonné. C'était à 1460 à les recommander à 
on fils; il le croyait inutile, connaissant le caractère généreux de Joseph. 
272372 Ils avaient envoyé plusieurs personnes pour intercéder en leur faveur, 
ls n’osaient y aller eux-mêmes.Le beau caractère de Joseph se soutient jusqu’à la 
n, et cette scène est d’une admirable sensibilité, et parfaitement en harmonie 
vec la vie entière de cet antique personnage. 

_26. ויכמות יוסף‎ Joseph monrut. C'est le seul des enfans de Jacob dont 6 
xte annonce la mort et le nombre des années qu'il a vécu, C'est aussi 6 
ul dont les ossemens aient été transportés en Kenâane. 


\ 
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secondes étaient ignorées, on avait toujours recours à l'intervention direct 
de la cause première; de même le bouleversement du globe, toutes les grandei 
catastrophes apparaissent dans l'enfance des sociétés: comme des châtimen: 
de grands crimes. Ces idées ont disparu ou du moins se sont io ave{ 
l'étude des lois de [8 nature. 

6. FOND של שש‎ cents ans. Ainsi depuis la création d'Adame jusqu’at 
déluge on compte suivant le texte hébreu 1656 ans, id. Samaritaine 1307 ; id 
Septante 2242: Les trois textes ne renferment que dix noms génétateürs | 
depuis Adame jusqu'à Noa’h inclusivement, ce qui donne au moins cent trenti 
ans par génération; elle n'est que de trente-trois ans aujourd'hui. 11 faut re: 
garder ces noms comme des jalons chronologiques placés par l'historien pou 
FN des collections de siècles vides d'événemens. \ 

11. בחרש השני‎ Le deuxième nroïs. La division de l’année en douze moi 
existait-elle déjà -à cette époque ? 16 texte sacré ne nous apprend rien su! 
l'origine de cette année. Une date aussi précise pour un événement aussi re! 
culé est très-remarquable. Les Sept, ont /e vingt-seplième jour du second moi 
תזום רכה‎ On met ici en opposition le MAN etlle חשמים‎ l’un désign 
les eaux inférieures, renfermées dans les cavités terrestres; l’autre, les eau: 
supérieures placées au-dessus et sur la convexité des cieux; le tout suivan 
la physique de la Genèse. \ 

Cu. בחדש השביעי .4 .ז11‎ A2 sepliéme mois. Du deuxième! au septièm 
mois cent cinquante jours; ainsi le mois était composé de trente jours. 

0. ויעל‎ = 17 fit monter. Quand il s'agit d’un présent, on se sert de l'ex 
pression הביא‎ 27 apports. עלת‎ Des victimes montées sur l'autel et destinée 
à y être consumées; d’autres disent que cette dénomination est tirée de 6 
que la victime s'élève en fumée. 

22. OM קר‎ Il n’est question que de deux saisons. La division en quatr! 
saisons n'existait pas encore. Dans certaines contrées qui avoisinent la zôn« 
torride, on ne connaît que deux saisons, 616 et le tems des pluies ou l'hiver 

Cu. IX. מל רמו‎ sang. Dans la physiologie de la Genèse le sang renferm 
la force vitale, #93 Ni D כ‎ la force vitale résidant dans le sang, 

6. באדם 197 ישפך‎ Par l'homme son sang. sera répandu. C'est la; jus: 

_tice légale, la peine capitale infligée au meurtrier; celle du talion, la plu: 
ancienne et la plus équitable, dans l’origine des sociétés. Depuis qu'il a ét 
bien établi que la justice n’est ni une vengeance, ni une compensation, mail 
une correction, ayant pour but l'amélioration et non la destruction du cou- 
pable, on est revenu à des idées plus conformes aux vrais intérêts de l'hu- 
manité. 

TR: Cd אריה חולידות‎ La concordance entre les noms bibliques 6 
les noms modernes repose rarement sur des. données certaines, et le plu: 
souvent sur des conjectures très-hasardées. Cette liste paraît renfermer le: 
nations asiatiques, et africaines et quelques nations de l'ouest de l'Europe | 
la partie occidentale et septentrionale de l'ancien continent était parfaitemen: 
inconnue même des Grecs du tems d'Hérodote, qu'on croit avoir vécu dix siècle: 
après Moïse. 


2. רפה‎ On croit que c'est la Paphlagonie, et הרמ‎ la Cappadoce. 
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Cs. IL 14. warm Les serpens forment une famille du genre op#iien, 
appartenant à la classe des reptiles. L'écrivain sacré n’avait pas besoin de dé- 
signer l'espèce, car le but moral de ce passage est de montrer 8 l'hypo- 
crisie est le vice le plus ancien et l'origine première de tout mal. ועפך תאכל‎ 
Tu mangeras de le poussière, € ’est-à-dire, ‘es alimens 0 remplis de 

 porussière , car aucun être ne vit en ne mangeant que de la poussière. 

16. הרנךף‎ Ta grossèsse. Ceci se rapporte à un état social, civilisé jus 
qu’à la corruption. Car on sait que chez les peuples nomades, où les femmes 
mènent une vie très-laborieuse , elles accouchent presque sans aucune douleur, 
et reprennent de suite leurs travaux. Mais plus les femmes s’abandonnent ג‎ 
la paresse et aux raffinemens du luxe, et plus augmentent pour elles les dan- 
gers et les souffrances de l’enfantement. En Egypte les femmes des Hébreux 
accouchaïient plus facilement que celles du pays (Ex. 1, vo (, 

Cu. IV. 27. עיך‎ 5752 Le premier qui a bâti des villes devait être un 
objet d'horreur et de haine pour les peuples pasteurs. Ceux-ci ne connaissent 
d’autres propriétés que les troupeaux. La terre dans sa vaste étendue est un 
bien commun à tous, un partage à l'usage de chacun; tandis que chez les 
peuples agricoles le terrain devient la base principale de la propriété. 

22. 9792 Le fer. La construction des villes, des tentes, des instrumens 
de musiqué, le travail du fer et du cuivre, sont attribués à la race de Caïne. 
Les arts d’agrémens et d'utilité sont le produit de l'état sédendaire. C'est celui 
où la civilisation peut atteindre son plus haut période. 

Cu. V. 24. אלהיב‎ Où vec, ou devant Dieu. :'Hénoch s'est peut-être 
appliqué à l’étude des phénomènes célestes. Le nombre d'années de sa vie est 

celui des jours de l’année en nombre rond. , 

Cu. VL +. ירוה‎ NM Dans les cinq versets qui suivent, on trouve l'emploi 
du nom quadrilitère, et au verset 9 revient la dénomination d'Elohime. 
Ces différentes dénominations fournissent , selon l'opinion d'Eichhorn, des 
caraélères pour distinguer les divers documens qui, selon lui, ont servi à la 
composition de la Genèse. ותמלא הארץ חמ‎ La terre fut remplie de vio- 
Zence. Une longue expérience nous 8 appris que les siècles d’ignorance sont 
des siècles de fer, de crimes et de malheurs. Le moral et le bien-être des 
peuples croissent avec la propagation des connaissances. En ce sens on a 
ל‎ raison : l'âge d'or est devant nous. 

5, שלש מאות אמה‎ Trois cents coudées. Prenant pour la 0011066 
0 , l'arche avait: longueur 132met,, 3; largeur 227995 , 5; hauteur 13m, 
23, volume 37752. 

Cu. VIL 2. הבהמהה הטהורה‎ Le texte n’a pas donné la définition d'un 
animal pur; l'écrivain sacré suppose que la chose est connue du lecteur, 

4- אנכי ממטיר‎ Je ferai pleuvorr. Les lois physiques et leurs conséquences 
les plus éloignées Sont des manifestations de la volonté divine. Ainsi Dieu 


intervient dans tout. Dans les tems primitifs, lorsque la plupart des causes 
של‎ 
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Cu. XIV. 2. עשו מלחמה‎ Firent la guerre. Le pays de Kenäâne ét: 
possédé par plusieurs peuplades confédérées , ayant chacune son chef ou mé/ec. 
mot qu’on iraduit ordinairement par 707 , dénomination qui donne de 6 
chefs une idée trop élevée. Il vaudrait mieux conserver le titre de 776/eci 
qui ne prononce rien sur le degré de puissance , sur l’hérédité du pouvoir, et 
C'est pourquoi nous n'avons pas cru devoir traduire אלו‎ (_4/0z/), ch. 3 
L'état politique de Kenââne était analogue à celui de l'Italie au tems de 
fondation de Rome. Il est assez remarquable que les Romains fondaient aussi d 
titres à la possession de l'Italie sur une promesse faite par leurs dieux 
leurs ancêtres , à Enée, venu en 118[16 comme simple étranger. 

C'est trop peu pour battre [87866 des quatre rois 0‏ שמנה עשר 
s'agissait probablement seulement d’un corps de partisans qui avaie‏ 11 .11866 _ 
enlevé Lote. -‏ 

15. רימשק‎ Abrame, parti des environs d'Hébrone, à l'extrémité méridic 
nale de Kenääne , arrive jusqu'aux environs de Damas. à l'extrémité se) 
tentrionale, vers le désert de Palmyre ; c’est une distance d'environ 75 lieues 
une telle expédition exige ordinairement plus d'une semaine. 

Cr. XV. 12. 5993 ותרדמה‎ Une sorte de terreur religieuse s'empare + 
l'âme contemplant dans la solitude de la nuit l'immensité de la création 
qui éclate sur le firmament étoilé. Cette impression de ravissement et de tris 
tesse est dépeinte ici avec une sublime vérité. On comprend comment Ma 
monides a pu conjecturer qu’il s'agit, non d'une réalité objective, mais d'u 
MIND vrsion subjective. 

16, 7 De מרוךר‎ Æcérfafion ; le tems que l’homme demeure sur la terr 
une génération; la longueur n’en est pas indiquée dans le texte; aujour 
d’hui on compte environ trois générations par siècle. 

17. וזנור" עשן‎ Le calorique est une cause puissante de conservation 
de 8 : ; sa tendance esi opposée à la pesanteur; elle se dirige vers | 
ciel. Il est naturel que la présence du feu 18 été regardée comme le caractè 
visible d’une manifestation divine. 

08. XVIL 10. המול לכם‎ Hérodote nous apprend que les Egyptiens 
les habitans de la Colchide, les Ethiopiens et les Syriens de la Palestine 
se_soumettaient à la circoncision par principe de propreté; que les Phéni 
ciens l'avaient d'abord pratiquée et ensuite négligée par la fréquentation ave 
les Grecs. Nous verrons fréquemment dans la législation mosaïque que le cod 
des lois religieuses renferme des principes d'hygiène publique. 27 =.On sa 
que chez certains peuples de l'Afrique cette opération n’est pas exclusive. 

14. 072% On ne connaît pas la nature de la peine qui revient si souver 
dans le Pentateuque sous le nom de N°72 coupure, et qui n'y est défini 
nulle part. Les uns disent que le nom du délinquant sera détruit; qu'il mourx 
sans postérité, ce qui passait pour un grand malheur chez les Hébreux; d'autre 
disent que cette peine était celle de l'exil. 

Cu. L. 2. כנמ‎ Pour embaumer. Noïci ce qu'on lit dans Hérodote (li 
11, ch. 36): «Ily aen Egypte certaines personnes que la 101 chargée 
des embaumemens ,-et qui en font une profession ; quand on leur apport 


NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 184 


| 4. נ+תלישה‎ On croit que ce sont les îles de l’Archipel ionien. 

| 6. חם‎ 52 On croit que les enfans de ’Hame occupent toute l'Afrique. 11 
est à remarquer ‘que la partie la plus chaude de l’ancien continent est at- 
tribuée au fils de ’Hame. On sait que ce mot signifie chaud. 12 Les uns 
disent que c’est l'Ethiopie , d’autres la partie nord-est de l'Arabie, et le bord 
occidental du golfe Persique est la Mésopotamie, VD Contrée de l'Afrique, 
טג‎ revers méridional de la chaîne atlantique. D°71#19 Les Sept, Mean, sur 
Je bord occidental du Nil, dans la Basse-Egypte. כנע]‎ Tout le pays de 10- 
rient; de la mer Méditerranée, compris entre 32° 45° et 35° 159 L. N., et 
329 80’ et 33° 30° de longit. 0; ‘environ deux mille lieues carrées ou le 
15me de la France. , 

7: בא‎ Dans l'Arabie-Henreuse, sur les côtes de la mer Rrouge. הוילרק‎ 
Dans l'Arabie-Déserte, au sud de la Chaldée. הא‎ Au sud de "Havila, sur 
le bord occidental du golfe Persiqué. 71277 id. MMD2D Au nord du même 
golfé , la Caramanie. TT Dans un enfoncement du golfe Persique. 

8. גבור‎ Sept. y/yac, לש‎ géant, un héros: le premier fondateur de mo- 
narchie par le droit de la force (voir v. 19). ][ y avait déjà des forts avant 
Nimrode (ch. 6, v. 4). ה‎ %9% Pour donner une idée favorable d’un in- 
dividu , on ajoute à ses qualités les deux mots 17 לפני‎ en face de l'Eter- 
zel; cest un hébraïsme. S'agitil d'une action , on ajoute dans le même 
but ces mots האלהים‎ FN (Gen. ch. 6, v. 9). 

14. פלשתים‎ Ils possédaient le littoral de la Méditerranée , au midi de 
la Judée; ce nom même peut signifier 200//08+ des 20/03; de là peut-être 
le nom de pélages, donné à sn à de peuples; en grec ménayos signifie 
Ja haute mer. 

15. ציךון‎ Cette ville antique porte aujourd'hui le nom de Seyde, et est ren— 
fermée dans le pachalik de Syrie; autrefois si puissante, cette ville ne ren- 
ferme plus que sept à huit mille âmes, 

Cu. XL 4. ומגדיל‎ .2/ une tour. Le sol argileux des environs de Babylone a per- 
mis de construire en briques des murs et des édifices. C’est ce que nous montrent 
les faibles débris qu’on trouve encore de celte vaste cité, etc'est aussi ce que 
Hérodote nous apprend. Le même auteur parle de tours élevées pour l'observa— 
tion des astres, pour explorer le ciel. Il est probable qu'une de ces tours 
sera restée inachevée , ou aura été renversée par un accident, peut-être par 
un tremblement de terre. C’est aussi une tradition constante qu'à la suite d’une 
grande catastrophe, d’un cataclysme, 165 nations ont été dispersées, et leurs 
langages modifiés. Encore aujourd'hui on rencontre dans les contrées cauca- 
siennes une foule d’idiomes entièrement différens et répandus sur un espace 
assez resserré. Ces divers événemens, séparés par de longs intervalles de tems, 
et réunis par la tradition comme causes et effets, a pu donner lieu au mythe de 
la tour de Babel , rapporté par l'écrivain sacré. 

Cu. 13. כגן ה'‎ Espèce de superlauf : לש‎ /rès-beau jardin. כארץ מצרים‎ 
La fertilité à T'Egypte est due principalement à un excellent système d'irri- 
gation ; dès la plus haute antiquité ce pays était renommé pour l'excellence de 
= 808 modes de culture. 


OBSERVATION. 


La Gexëse , comme les autres livres du Pentateuque , es 
divisée par parties, dont chacune s'appelle "D ou סררה‎ 
celles de la Genèse sont distribuées ainsi : 


(Bereschith), page 1, jusqu’an ch. 6, v. 9‏ בראשית 


Noxh (. LEE A. TOR 12, v. +‏ ) נח 
1 .ד 16 05 '21 D (Lech Lecha).‏ לך 
ו .ד,23 2-8 .( Vaïérä‏ ) וורא 
(’Haï Sarä). 65; 00 25, Y. 19‏ הזיי שרה 
Toladoth ). 15 "1 - 28, 7. 0‏ ) הולדות 
v. 3‏ ;32 .טי '; 87 .)} 81606 ) וילא 
°C 37, %. 1‏ ד ON  (Waïischla’h).‏ 
ג 4x, v.‏ בש - (Vaïescheb). ET MERE‏ וושב 
be 40, v. 8‏ וע יר .( Miketz‏ ) = מקץ 
Vaïgasch ). 16,147. 47, v. 8‏ ) ויוגש 
Vaïhi ( 169 , A 50, v. 26‏ ) ויחי 
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im corps, 115 montrent aux porteurs des modèles de morts en bois, peints 
גו‎ naturel... Ils demandent suivant lequel de ces modèles on souhaite 
ue le mort Soit embaumé; le prix convenu , les parens se retirent. Voici 
omment les embaumeurs procèdent : d'abord ils tirent la cervelle par les 
arines , en partie ayec un ferrement recourbé , en partie par le moyen des 
rogues qu'ils ‘introduisent dans la tête. Ils font ensuite une incision dans le 
anc avec une pierre tranchante ; ils tirent par cette ouverture les intestins , 
8 nettoient et les passent au vin de palmier, et ils les passent encore 
hns des aromates broyés; ensuite ils remplissent le ventre! de myrrhe pure 
broyée, de cumette et d'autres parfums , l’encens excepté , puis ils le re- 
ousent. Lorsque cela est fini, ils salent le corps en [6 couvrant de natron, 
endant soixante — dix jours. Ce. tems écoulé, ils lavent le corps et l’enve- 
pppent entièrement de bandes de toile de coton, enduites de comma ( gomme 
rabique ) dont les Égyptiens se servent comme de colle. Les parens retirent 
nsuite 16 corps et font faire en bois un étui de forme humaine. Ils y ren- 
erment le mort, et 16 mettent dans une salle destinée à cet usage. Ils le 
lacent droit contre le mur. C’est la manière la plus magnifique d'embau- 
ner les morts. » ( Traduction de Larcher ). Les intestins, après avoir été mis 
lans an coffre, et après qu'on avait accompli certaines cérémonies: religieuses , 
taient jetés dans [6 Nil. [| est certain que Jäcob a 08 être embaumé à 
a manière des seigneurs de la plus. haute qualité. Cette opération coûtait, selon 
Diodore, un talent d'argent, environ 6,000 francs, On sait que des cadavres 
mbaumés se sont conservés, sous le nom de momies, jusqu'à nos jours. 
מכ‎ en a développé plusieurs à Paris, et on ץ‎ a trouvé des papyrus et les 
ngrédiens aromatiques dont parle Hérodote. 

3. ארבעים יום‎ Qvarante jours. L'embaumement, du tems ‘d'Hérodote, 
qui écrivait environ douze siècles après la mort de Jâcob , durait soixante- 
lix jours, y compris l'opération de la salaison. 1321 Voici ce que dit Héro- 
1016 du deuil des Egyptiens (liv, 21, 85). « Quand il meurt un homme de 
considération, toutes les femmes de sa maison se couvrent de boue la tête 
t même le visage : elles laissent le mort à la maison, se ceignent par le mi- 
ieu du corps, se découvrent le sein, se frappent la poitrine, et parcourent 
a ville, accompagnées de leurs parens ; d'un autre côté, les hommes se 
seignent aussi en se frappant la poitrine ; après cette cérémonie, on porte 
le corps à l'endroit uù on l'embaume. » Diodore ajoute que pendant ce 
tems de deuil les Egyptiens s’abstenaient des bains, du vin, des vétemens 


élégans, etc. On trouve encore des traces de ces usages dans les cérémonies 


funèbres des 1578611168 modernes. 
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FSSMGIONE 
Page Ÿ ligne g au lieu de עשית‎ lisez עשית:‎ 
x : 
| נחור נחוד 14 ה‎ 
M = 8 במבחר במבהר‎ 
וען ויען 5 סר‎ 
: : PE והמערה‎ 
8 והקשרים והקשרים‎ 
ואשלהך ואשלרך 4 קא‎ 
- | T 
תראו 6 קנ‎ NN 
ויפקרהו ויפקדהו 9 קלג‎ 
TRADUCTION. 
Page 48, ligne 6. Noa’ vint, | ajoutez ses frères. 
69, 29, 5 lisez qu'ils. 
127 , 5, zeleluonspas. lisez et dit; re 72 tuons pas. 
NOTES. 
Page ‘4. ligne 8, aux, lisez eus. 
Page ND ligne 7, au lieu de flottasion lisez  foffaison. 
, ,זז‎ 4 lisez 7 
94 . ב‎ , lesens, Lisez Ze méme sens. 
130 7 téait, lisez était. 
{ 
Chap. XXX, v. r. Ze Premier du ch. 32, ajoutez d'après différentes 


ditions. 
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